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Förord




Denna textkritiska utgåva av Edith Södergrans samlade skrifter
omfattar författarinnans hela litterära produktion jämte hennes
brev. Verket utges i tre volymer disponerade på följande sätt:
band 1 omfattar Edith Södergrans dikter och aforismer, band 2
kommentarer till de litterära texterna samt Södergrans diktöversättningar och band 3 breven jämte kommentarer till dem.

Verket är ett led i Svenska litteratursällskapets i Finland strävan att göra litterära klassiker tillgängliga i fullständiga, tillförlitliga utgåvor.

Det nu föreliggande första bandet, Dikter och aforismer, innehåller diktsamlingarna Dikter (1916), Septemberlyran (1918), Rosenaltaret (1919), aforismsamlingen Brokiga iakttagelser (1919), diktsamlingen Framtidens skugga (1920), den av Elmer Diktonius utgivna
postuma diktsamlingen Landet som icke är (1925) samt slutligen alla de bevarade dikter och aforismer som inte ingår i originalupplagorna av dessa verk (avd. I). Bland de sistnämnda finns även,
som en särskild del, den huvudsakligen på tyska skrivna ungdomsdiktningen (avd. II).


UTGÅVANS DISPOSITION

I fråga om samlingarnas innehåll och dikternas ordningsföljd har
originalutgåvorna ensamma varit bestämmande. De dikter som
förlaget uteslöt ur Södergrans manuskript har placerats i appendix efter ifrågavarande samling.

Sättningsmanuskriptet till Rosenaltaret har gått förlorat. På basis
av Södergrans brevväxling med förlaget och med Hagar Olsson
kan man dock sluta sig till att dikten ”Det fasansfulla tåget” uteslutits av förlaget, medan ”Syster, min syster …”, som anknyter
till sviten ”Fantastique”, av Södergran bedömdes som svag och
troligen har fått utgå redan innan manuskriptet sändes till förlaget.

Några kompletteringar har inte gjorts inom samlingarna, inte
ens i Septemberlyran om vilken Edith Södergran själv skrev i en insändare i Dagens Press 31.12.1918: ”En tillfällighet har fogat att

jag icke kunnat vara med om det yttersta avgörandet vid dikternas urval och icke heller läst korrektur. /‒ ‒ ‒/ Även har dateringen bortfallit och där stå om vartannat dikter, mellan vilka ligger ett svalg som mellan min första diktsamling och denna”. Det
bevarade sättningsmanuskriptet till Septemberlyran består av lösa
opaginerade blad som ordnats av förlaget. Det är därför inte möjligt att restituera samlingen i enlighet med Edith Södergrans intention och hennes ursprungliga manuskript. Även i detta fall har
originalutgåvan därför fått vara utslagsgivande, dock så att Södergrans dateringar av dikterna nu tagits med.

Mottagandet av Södergrans poesi och inte minst av diktsamlingen Septemberlyran är en viktig aspekt av den finlandssvenska
modernismens tidiga historia. Detta talar ytterligare för att diktsamlingarnas ursprungliga gestalt inte radikalt bör förändras.
Genom att originalutgåvorna utgör grunden för texteditionen i
detta band blir Edith Södergrans diktsamlingar här tillgängliga
väsentligen så som de förelåg för de samtida läsarna.

Det är också av receptionshistoriska skäl som dikterna i den
postuma samlingen Landet som icke är här har bibehållits som en
separat helhet. För bilden av Edith Södergrans författarskap har
samlingen nämligen haft en betydelse som knappast kan överskattas. Denna samling, och särskilt de dikter som författarinnan inte
hade erbjudit förlaget och de sista dikterna från 1922, förde läsare
och kritiker i beröring med drag i Södergrans diktning som kontrasterar mot hållningen i Septemberlyran, Rosenaltaret och Framtidens
skugga. Den postuma samlingen gav på kritikerhåll anledning till
en radikal omvärdering av Södergrans författarskap och kom att
utgöra startpunkten för en receptionstradition som inte därefter
har brutits. Det har därför förefallit oss riktigt att låta samlingen
kvarstå som en helhet.

Editionen av dikterna i Samlade skrifter skiljer sig således väsentligt från Gunnar Tideströms utgåva av Samlade dikter (1949), som
har legat till grund för alla senare utgåvor. Tideström omdisponerade innehållet i Septemberlyran kronologiskt. Det av förlaget uteslutna materialet, med undantag för ett antal dikter som han bedömde som svaga, återinfogade han i samlingarna, och de återstående dikterna i Landet som icke är placerade han kronologiskt i
anknytning till de övriga samlingarna.

Utöver Tideströms utgåva föreligger en tidigare utgåva av Södergrans samlade verk; Edith Södergrans dikter utgiven av Hagar

Olsson 1940. I denna har originalsamlingarna, även Landet som
icke är, tryckts om med enstaka korrigeringar, utan tillskott av nya
dikter. Handskrifterna har inte konsulterats.


TEXTREDIGERINGEN

I fråga om de diktsamlingar som Södergran kan antas ha korrekturläst ‒ Dikter, Rosenaltaret och Framtidens skugga ‒ är originalutgåvorna i regel normerande för texten. Någon framstående korrekturläsare var Södergran dock inte, och uppenbara felläsningar
av sättarna passerade oförmärkt; i sådana fall följer texten sättningsmanuskriptet. Detta gäller också två fall i ”Den låga stranden” där förlagets granskare ‒ Runar Schildt ‒ föreslagit ändring av manuskriptets ordval till en mera konventionell vokabulär. I ett brev till Schildt ger Södergran ändringsförslag, men med
så tydligt artikulerad motvilja att återgång till det ursprungliga
ordvalet är motiverad.

I även ett annat fall har Södergrans brev till förlaget varit normerande för texten: i ”Oroliga drömmar” har, mot såväl manuskriptet som originalutgåvan, ”känner” ändrats från ”känna”, med
förändrad syftning som följd.

För övrigt kan i fråga om ordvalet noteras förlagets korrigeringar av finlandismen ”hämta” i Dikter och Framtidens skugga. Motsvarande rättelser i Septemberlyran har för enhetlighetens skull fått
kvarstå, trots att som regel sättningsmanuskriptet, inte originalutgåvan, varit normerande för texten i denna samling. Av samma
skäl får också ändringarna i Septemberlyran av den för Södergran
typiska germanismen ”ingenting … än” till ”ingenting annat …
än” kvarstå, i överensstämmelse med rättelserna i Framtidens skugga. Ytterligare bibehålls ett par prepositionsrättelser.

I övrigt har textredigeringen följt följande principer:

Stavningen är normaliserad. Normaliseringen gäller till största
delen stavningsvarianterna e ‒ ä, dt ‒ t, f ‒ v, fv ‒ v, n ‒ nn.
De två sistnämnda formerna förekommer nästan uteslutande i de
tidiga handskrifterna. I synnerhet ifråga om alternativen e ‒ ä
är Södergrans stavning osäker.

Även i originalutgåvorna blev sättningshandskrifternas stavning
normaliserad, dock inte helt konsekvent. Sådana fall har, liksom
alla övriga fall där Samlade skrifter skiljer sig från originaltrycken, noterats i variantapparaten. I förhållande till handskrifterna
har normaliseringen genomförts utan notis i variantapparaten.


Originalutgåvan av Dikter vanställs av ett antal typografiska
defekter, i flera fall bortfallna bokstäver. Synbarligen har trycktyper gått sönder under tryckningen, för vissa fel förekommer endast i en del av upplagan. I variantapparaten noteras endast sådana fel som förekommer i båda de exemplar av originalutgåvan
som stått till utgivarnas förfogande.

I textredigeringen har interpunktionen utgjort ett problem. I
Södergrans manuskript är interpunktionen oenhetlig, och radslutsinterpunktion saknas ofta helt. Interpunktionen har kompletterats av förlaget, synbarligen med Södergrans fulla gillande.
I ett brev till Diktonius 25.3.1922 skriver hon: ”Förstår sorgligt
nog inte finheter i interpunktion: sätter den endast i förtvivlan att
den måste sättas ‒ i hopp om att Holger Schildts Förlag förbättrar den”. Förlagets komplettering är emellertid inte oproblematisk; särskilt fäster man sig vid att förlagets granskare ofta ignorerat eller inte noterat att användningen av versaler i manuskriptet
implicerar punkt, inte kommatecken. Interpunktionen har också
varit sårbar för direkta feltydningar av det handskrivna sättningsmanuskriptet. I vissa sådana fall avviker därför denna utgåva, liksom även Tideströms, från originalutgåvorna.

Interpunktionsvarianterna är omfångsmässigt skrymmande.
Då de sällan har direkt relevans för dikternas betydelseplan har
de fått utgå ur föreliggande textvolym. De utges som en särskild
förteckning i kommentarvolymen.

Södergrans ungdomspoesi i det s.k. vaxdukshäftet gavs ut av
Olof Enckell 1961 under titeln Edith Södergrans dikter 1907‒09,
SSLF 386. För nyutgivningen i Samlade skrifter har den synnerligen svårlästa handskriften åter genomgått en minutiös granskning. Därvid har talrika smärre avvikelser från Enckells och hans
medhjälpare fil.dr Joachim Schneiders tydning av handskriften
uppdagats. Då dessa avvikelser inte är jämförbara med av författaren auktoriserade textvarianter noteras de inte i variantapparaten. Redovisningen av ändringar och strykningar i handskriften
är för övrigt redan i sig relativt vidlyftig, på grund av dikternas
karaktär av koncept och arbetsutkast.

Edith Södergran skrev dikterna i vaxdukshäftet utan tanke på
publicering, och hon ägnade därför ingen uppmärksamhet åt att
putsa bort uppenbara slarv- och språkfel eller inkonsekvenser i
skrivsättet. Då dikterna förts till trycket har, för att läsningen inte
oskäligt skall försvåras, ett antal smärre fel rättats i texten, medan

handskriftens form ges i variantapparaten. Detta gäller t.ex. kasusfel där –m skall stå för –n eller tvärtom, t.ex. gift’gen pro gift’gem.
Några ändringar gällande ordval eller frasformer har inte företagits.

Ungdomsdikterna har getts en separat numrering; därigenom
är referenserna i Olof Enckells kommentarvolym (SSLF 385) användbara även för Samlade skrifter.


VARIANTAPPARATEN

De flesta av Edith Södergrans manuskript är renskrifter. Ändringarna och rättelserna är, förutom i vaxdukshäftet, relativt få. Det
har därför varit möjligt att konstruera variantapparaten i form av
noter som införts i omedelbar anknytning till texterna. Anmärkningarna där befattar sig uteslutande med strikt materiella beskrivningar av texten. Anmärkningar som hänför sig till dikternas
bakgrund, historiska eller biografiska omständigheter, språkbruk
m.m. upptas i kommentarvolymen, där även reception och forskning kring Edith Södergrans diktning redovisas.

På basis av handskrifterna kan författarens arbete med dikterna
i viss utsträckning följas. Därför särskiljs i variantapparaten mellan lineära, omedelbart genomförda ändringar och sådana ändringar som ‒ eventuellt vid senare bearbetning ‒ skrivits ovanför
eller på den första versionen.

Blyertsändringar i sättningsmanuskripten finns särskilt noterade i variantapparaten. Ändringarna är gjorda av förlagets granskare.

Följande källor har beaktats i variantapparaten: sättningsmanuskripten och övriga handskrifter, originalutgåvorna, tidskriften
Ultra (1922), Samlade dikter (1949), samt diktavskrifter gjorda av
Helena Södergran, Hagar Olsson och Elmer Diktonius.

I variantapparaten används ett antal förkortningar som finns
förtecknade nedan. För upplysningar om de bevarade handskrifterna hänvisas till förteckningen s. 359. I variantapparaten följer
notationen rörande handskrifterna följande praxis: om endast en
känd handskrift föreligger ges den ingen särskild beteckning utan
kallas endast hs. I de fall där olika handskrifter föreligger kallas
de hs1, hs2 etc. Hänvisningar till diktavskrifter betecknas med
bokstaven A. Dessa koder återfinns i manuskriptförteckningen.

För granskningen av de tidiga tyska handskrifterna har translator Valentin Steinbocks insats varit ovärderlig. FL Ben Hellman

har genomgått den på ryska skrivna dikten samt övriga kyrilliska
inslag i Vaxdukshäftet. De av litteratursällskapet för denna volym
utsedda granskarna, docenterna Conny Svensson och Tore Wretö,
har i arbetets slutskede stått till tjänst med värdefulla synpunkter.

Utgivarna önskar här tacka för dessa insatser.


Holger Lillqvist

Merete Mazarella    Helena Solstrand-Pipping    Johan Wrede










Förord till andra upplagan

För denna upplaga har några rättelser gjorts. Den tyska dikt (nr
I.235 i 1 uppl.) vars första rad lyder Land im schlummer, och som
finns i en sen handskrift av Edith Södergran, har utgått; det har
visat sig vara fråga om en översättning som Södergran gjort av en
dikt av R. R. Eklund. Anmärkningarna till dikterna ”Jorden blev
förvandlad till en askhög” och ”Mina sagoslott” i Rosenaltaret (nr
I.122, 123) har på ett par punkter ändrats.

H.L.





FÖRKORTNINGAR




	A			avskrift
	hs			handskrift
	ms			sättningsmanuskript
	str.			struket
	tillf.		tillfogat
	ö.r.			över raden
	ä.fr.		ändrat från; efter strykning ändring på samma rad
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	xxxx(?)		otydligt ord, tydningen osäker
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	D			Dikter, 1916
	S			Septemberlyran, 1918
	R			Rosenaltaret, 1919
	B			Brokiga iakttagelser, 1919
	F			Framtidens skugga, 1920
	U       	tidskriften Ultra, 1922
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	SD      	Samlade dikter, 1949, utgivna av Gunnar Tideström
















I

DIKTNINGEN EFTER
1909









Dikter   (1916)










(1) Jag såg ett träd ...



Jag såg ett träd som var större än alla andra

och hängde fullt av oåtkomliga kottar;

jag såg en stor kyrka med öppna dörrar

och alla som kommo ut voro bleka och starka

och färdiga att dö;
  
jag såg en kvinna som leende och sminkad

kastade tärning om sin lycka

och såg att hon förlorade.



En krets var dragen kring dessa ting

den ingen överträder.


  




(2) Dagen svalnar ...1



I


Dagen svalnar mot kvällen ...

Drick värmen ur min hand,

min hand har samma blod som våren.

Tag min hand, tag min vita arm,

tag mina smala axlars längtan ...

Det vore underligt att känna,

en enda natt, en natt som denna

ditt tunga huvud mot mitt bröst.







II


Du kastade din kärleks röda ros

i mitt vita sköte – 

jag håller fast i mina heta händer

din kärleks röda ros som vissnar snart ...

O du härskare med kalla ögon,


jag tar emot den krona du räcker mig,

som böjer ned mitt huvud mot mitt hjärta ...







III


Jag såg min herre för första gången i dag,

darrande kände jag genast igen honom.

Nu känner jag ren hans tunga hand på min lätta arm ...

Var är mitt klingande jungfruskratt,

min kvinnofrihet med högburet huvud?

Nu känner jag ren hans fasta grepp om min skälvande

kropp,

nu hör jag verklighetens hårda klang

mot mina sköra, sköra drömmar.







IV


Du sökte en blomma

och fann en frukt.

Du sökte en källa

och fann ett hav.

Du sökte en kvinna

och fann en själ – 

du är besviken.





  



(3) Det gamla huset2

Hur nya ögon se på gamla tider

likt främlingar som intet hjärta ha ...

Jag längtar bort till mina gamla gravar,

min sorgsna storhet gråter bittra tårar

dem ingen ser.

Jag lever kvar i gamla dagars ljuvhet




bland främlingar som bygga nya städer

på blåa kullar upp till himlens rand,

jag talar sakta med de fångna träden

och tröstar dem ibland.

Hur långsamt tiden tingens väsen tär,

och ljudlöst trampar ödets hårda häl.

Jag måste vänta på den milda döden

som bringar frihet åt min själ!







(4) Nocturne3

Silverskira månskenskväll,

nattens blåa bölja,

glittervågor utan tal

på varandra följa.

Skuggor falla över vägen,

strandens buskar gråta sakta,

svarta jättar strandens silver vakta.

Tystnad djup i sommarens mitt,

sömn och dröm, – 

månen glider över havet

vit och öm.







(5) En önskan

Av hela vår soliga värld

önskar jag blott en trädgårdssoffa

där en katt solar sig ...






Där skulle jag sitta

med ett brev i barmen,

ett enda litet brev.

Så ser min dröm ut ...







(6) Höstens dagar

Höstens dagar äro genomskinliga

och målade på skogens gyllne grund ...

Höstens dagar le åt hela världen.

Det är så skönt att somna utan önskan,

mätt på blommorna och trött på grönskan,

med vinets röda krans vid huvudgärden ...

Höstens dag har ingen längtan mer,

dess fingrar äro obevekligt kalla,

i sina drömmar överallt den ser,

hur vita flingor oupphörligt falla ...







(7) Du som aldrig gått ut ur ditt
trädgårdsland ...4

Du som aldrig gått ut ur ditt trädgårdsland,

har du nånsin i längtan vid gallret stått

och sett hur på drömmande stigar

kvällen förtonat i blått?




Var det icke en försmak av ogråtna tårar

som liksom en eld på din tunga brann,

när över vägar du aldrig gått

en blodröd sol försvann?







(8) Jag5

Jag är främmande i detta land,

som ligger djupt under det tryckande havet,

solen blickar in med ringlande strålar

och luften flyter mellan mina händer.

Man sade mig att jag är född i fångenskap – 

här är intet ansikte som vore mig bekant.

Var jag en sten, den man kastat hit på bottnen?

Var jag en frukt, som var för tung för sin gren?

Här ligger jag på lur vid det susande trädets fot,

hur skall jag komma upp för de hala stammarna?

Däruppe mötas de raglande kronorna,

där vill jag sitta och speja ut

efter röken ur mitt hemlands skorstenar ...







(9) En strimma hav

Det är en strimma hav, som glimmar grå

vid himlens rand,

den har en mörkblå vägg,

som liknar land,

det är där min längtan vilar

innan den flyger hem.












(10) Gud

Gud är en vilobädd, på den vi ligga utsträckta i alltet

rena som änglar, med helgonblå ögon besvarande

stjärnornas hälsning;

gud är en kudde mot vilken vi luta vårt huvud, gud är ett

stöd för vår fot;

gud är ett förråd av kraft och ett jungfruligt mörker;

gud är det oseddas obefläckade själ och det outtänktas

redan förruttnade kropp;

gud är evigheternas stående vatten;

gud är intets fruktbara frö och de nedbrunna världarnas

handfull av aska;

gud är insekternas myriader och rosornas extas;

gud är en tom gunga mellan intet och alltet;

gud är ett fängelse för alla fria själar;

gud är en harpa för den starkaste vredens hand;

gud är vad längtan kan förmå att stiga ned på jorden!







(11) Violetta skymningar ...6

Violetta skymningar bär jag i mig ur min urtid,

nakna jungfrur lekande med galopperande centaurer ...

Gula solskensdagar med granna blickar,

endast solstrålar hylla värdigt en ömsint kvinnokropp ...

Mannen har icke kommit, har aldrig varit, skall aldrig

bli ...

Mannen är en falsk spegel den solens dotter vredgad

kastar mot klippväggen,

mannen är en lögn, den vita barn ej förstå,

mannen är en skämd frukt den stolta läppar försmå.





Sköna systrar, kommen högt upp på de starkaste

klipporna,

vi äro alla krigarinnor, hjältinnor, ryttarinnor,

oskuldsögon, himmelspannor, rosenlarver,

tunga bränningar och förflugna fåglar,

vi äro de minst väntade och de djupast röda,

tigerfläckar, spända strängar, stjärnor utan svindel.







(12) Oroliga drömmar7

Fjärran från lyckan ligger jag på en ö i havet och sover.

Dimmorna stiga och fly och vindarna växla,

jag drömmer oroliga drömmar om krig och stora fester

och att min älskade står på ett skepp och ser

hur svalorna flyga och känner ingen längtan!

Det är något tungt i hans inre som icke kan röra sig,

han ser skeppet glida in i den ovilliga framtiden,

den skarpa kölen skära in i det motsträviga ödet,

vingar bära honom in i det land, där allt vad han gör är

förgäves,

i de tomma och fåfänga dagarnas land långt borta från

ödet ...







(13) Vierge moderne

Jag är ingen kvinna. Jag är ett neutrum.

Jag är ett barn, en page och ett djärvt beslut,

jag är en skrattande strimma av en scharlakanssol ...




Jag är ett nät för alla glupska fiskar,

jag är en skål för alla kvinnors ära,

jag är ett steg mot slumpen och fördärvet,

jag är ett språng i friheten och självet ...

Jag är blodets viskning i mannens öra,

jag är en själens frossa, köttets längtan och förvägran,

jag är en ingångsskylt till nya paradis.

Jag är en flamma, sökande och käck,

jag är ett vatten, djupt men dristigt upp till knäna,

jag är eld och vatten i ärligt sammanhang på fria

villkor ...







(14) Färgernas längtan

För min egen blekhets skull älskar jag rött, blått och gult,

den stora vitheten är vemodig som snöskymningen

då Snövits moder satt vid fönstret och önskade sig svart

och rött därtill.

Färgernas längtan är blodets. Om du törstar efter

skönhet

skall du sluta ögonen och blicka in i ditt eget hjärta.

Dock fruktar skönheten dagen och alltför många blickar,

dock tål ej skönheten buller och alltför många rörelser – 

du skall icke föra ditt hjärta till dina läppar,

vi böra icke störa tystnadens och ensamhetens förnäma

ringar. – 

Vad är större att möta än en olöst gåta med sällsamma

drag?

En tigerska skall jag vara i hela min levnad,

en talerska är som den sladdrande bäcken som förråder

sig själv;

ett ensamt träd skall jag vara på slätten,

träden i skogen förgås av längtan efter storm,

jag skall vara sund från topp till tå med gyllene

strimmor i blodet,

jag skall vara ren och oskyldig som en flamma med

slickande läppar.




 



(15) Mot alla fyra vindar8

Ingen fågel förflyger sig hit i min undanskymda vrå,

ingen svart svala som bringar längtan,

ingen vit mås som bebådar storm ...

I klippors skugga håller min vildhet vakt,

färdig att fly för minsta rassel, för nalkande steg ...

Ljudlös och blånande är min värld, den saliga ...

Jag har en port mot alla fyra vindar.

Jag har en gyllene port mot öster –  för kärleken som

aldrig kommer,

jag har en port för dagen och en annan för vemodet,

jag har en port för döden –  den står alltid öppen.







(16) Våra systrar gå i brokiga kläder ...

Våra systrar gå i brokiga kläder,

våra systrar stå vid vattnet och sjunga,

våra systrar sitta på stenar och vänta,

de hava vatten och luft i sina korgar

och kalla det blommor.

Men jag slår mina armar kring ett kors

och gråter.

Jag var en gång så mjuk som ett ljusgrönt blad

och hängde högt uppe i den blåa luften,

då korsades två klingor i mitt inre

och en segrare förde mig till sina läppar.

Hans hårdhet var så öm att jag icke gick sönder,

han fäste en skimrande stjärna vid min panna

och lämnade mig skälvande av tårar

på en ö som heter vinter.







 


(17) Höstens sista blomma

Jag är höstens sista blomma.

Jag blev vaggad uti sommarens vagga,

jag blev ställd på vakt mot nordens vind,

röda flammor slogo ut

på min vita kind.

Jag är höstens sista blomma.

Jag är den döda vårens yngsta frö,

det är så lätt att som den sista dö:

jag har sett sjön så sagolik och blå,

jag hört den döda sommarens hjärta slå,

min kalk bär intet annat frö än dödens.

Jag är höstens sista blomma.

Jag har sett höstens djupa stjärnevärldar,

jag skådat ljus från fjärran varma härdar,

det är så lätt att följa samma väg,

jag skall stänga dödens portar.

Jag är höstens sista blomma.







(18) Höstens bleka sjö

Höstens bleka sjö

tunga drömmar drömmer

om en vårvit ö

som sjönk i havet.



Höstens bleka sjö,

hur din krusning gömmer

hur din spegel glömmer

dagar som dö.



Höstens bleka sjö

bär sin höga himmel lätt och tyst,

såsom liv och död i ett ögonblick

i en somnad våg varandra kysst.







(19) Svart eller vitt

Floderna löpa under broarna,

blommorna lysa vid vägarna,

skogarna böja sig susande till marken.

För mig är intet mera högt eller lågt,

svart eller vitt,

sen jag har sett en vitklädd kvinna

i min älskades arm.







(20) Höst

De nakna träden stå omkring ditt hus

och släppa in himmel och luft utan ända,

de nakna träden stiga ned till stranden

och spegla sig i vattnet.

Än leker ett barn i höstens gråa rök

och en flicka går med blommor i handen

och vid himlaranden

flyga silvervita fåglar upp.







(21) Stjärnorna

När natten kommer

står jag på trappan och lyssnar,

stjärnorna svärma i trädgården

och jag står i mörkret.

Hör, en stjärna föll med en klang!

Gå icke ut i gräset med bara fötter;

min trädgård är full av skärvor.







(22) Två stranddikter9



I

Mitt liv var så naket

som de gråa klipporna,

mitt liv var så kallt

som de vita höjderna,

men min ungdom satt med heta kinder

och jublade: solen kommer!

Och solen kom och naken låg jag

den långa dagen på de gråa klipporna – 

det kom en kall fläkt från det röda havet:

solen går ned!







II

Mellan gråa stenar

ligger din vita kropp och sörjer

över dagarna som komma och gå.

Sagorna, du hört som barn,

gråta i ditt hjärta.

Tystnad utan eko,

ensamhet utan spegel,

luften blånar genom alla springor.









(23) I fönstret står ett ljus ...

I fönstret står ett ljus,

som långsamt brinner

och säger att någon är död därinne.

Några granar tiga





kring en stig som stannar tvärt

i en kyrkogård i dimma.

En fågel piper – 

vem är därinne?







(24) Irrande moln

Irrande moln ha fastnat vid bergets brant,

ändlösa timmar stå de i tystnad och vänta:

vill dem en jagande vind över slätten strö,

skola de stiga med solen högt över topparnas snö.

Irrande moln ha ställt sig i solens väg,

vardagens sorgefanor hänga så tunga,

nere i dalen går livet med släpande steg,

en flygels toner ur öppnade fönster sjunga.

Lapp på lapp är dalens brokiga matta,

fast som socker är höjdernas eviga snö ...

Vintern stiger sakta ned i dalen.

Jättarna le.







(25) Skogssjön

Jag var allena på solig strand

vid skogens blekblå sjö,

på himlen flöt ett enda moln

och på vattnet en enda ö.

Den mogna sommarens sötma dröp

i pärlor från varje träd

och i mitt öppnade hjärta rann

en liten droppe ned.







(26) Stjärnenatten

Onödigt lidande,

onödig väntan,

världen är tom som ditt skratt.

Stjärnorna falla – 

kalla och härliga natt.

Kärleken ler under sömnen,

kärleken drömmer om evighet ...

Onödig fruktan, onödig smärta,

världen är mindre än ingenting,

ned i djupet glider från kärlekens hand

evighetens ring.







(27) Ord

Varma ord, vackra ord, djupa ord ...

De äro som doften av en blomma i natten

den man icke ser.

Bakom dem lurar den tomma rymden ...

Kanske de äro den ringlande röken

från kärlekens varma härd?







(28) Vägen till lyckan

Det skall vara obegripligt

hur det underbara sker, – 

ingen väg till lyckan finnes,

ingen lycklig stigen minnes

som till lyckans lönndörr för.




Ack, att lyckans fågel jaga

är att utan vägar gå

och att utan händer taga.

Att bli kung i lyckans saga

är att dum och häpen stå.



Under vänta vi av dagen,

dagen vissnar kall och blek.

Fråga åter, trötta hjärna,

är din dröm, din lyckas stjärna,

sken och svek?







(29) Skogsdunkel

I den svårmodiga skogen

bor en sjuk gud.

I den dunkla skogen äro blommorna så bleka

och fåglarna så skygga.

Varför är vinden full av varnande viskningar

och vägen mörk av dystra aningar?

I skuggan ligger den sjuke guden

och drömmer elaka drömmar ...







(30) I de stora skogarna

I de stora skogarna gick jag länge vilse,

jag sökte sagorna, min barndom hört.



I de höga bergen gick jag länge vilse,

jag sökte drömslotten, min ungdom byggt.



I min älsklings trädgård gick jag icke vilse,

där satt den glada göken, min längtan följt.







(31) Lyckokatt

Jag har en lyckokatt i famnen,

den spinner lyckotråd.

Lyckokatt, lyckokatt,

skaffa mig tre ting:

skaffa mig en gyllne ring,

som säger mig att jag är lycklig;

skaffa mig en spegel,

som säger mig att jag är skön;

skaffa mig en solfjäder,

som fläktar bort mina påhängsna tankar.

Lyckokatt, lyckokatt,

spinn mig ännu litet om min framtid!







(32) Skogens ljusa dotter

Var det ej i går

då skogens ljusa dotter firade sitt bröllop

och alla voro glada?

Hon var den lätta fågeln och den ljusa källan,

hon var den hemliga vägen och den skrattande busken,

hon var den druckna och orädda sommarnatten.

Hon var oblyg och skrattade utan måtta,

ty hon var skogens ljusa dotter;

hon hade lånat gökens instrument

och vandrade spelande från sjö till sjö.

När skogens ljusa dotter firade sitt bröllop,

fanns ingen olycklig på jorden:

skogens ljusa dotter är fri från längtan,

hon är blond och stillar alla drömmar,

hon är blek och väcker alla begär.

När skogens ljusa dotter firade sitt bröllop,

stodo granarna så nöjda på den sandiga kullen

och tallarna så stolta på den stupande branten


och enarna så glada på den soliga sluttningen

och de små blommorna hade alla vita kragar.

Då fällde skogarna sina frön i människornas hjärtan,

de glimmande sjöarna summo i deras ögon

och de vita fjärlarna fladdrade oupphörligen förbi.







(33) Vi kvinnor

Vi kvinnor, vi äro så nära den bruna jorden.

Vi fråga göken, vad han väntar av våren,

vi slå våra armar kring den kala furan,

vi forska i solnedgången efter tecken och råd.

Jag älskade en gång en man, han trodde på ingenting ...

Han kom en kall dag med tomma ögon,

han gick en tung dag med glömska över pannan.

Om mitt barn icke lever, är det hans ...







(34) Tidig gryning10

Några sista stjärnor lysa matt.

Jag ser dem ur mitt fönster. Himlen är blek,

man anar knappast dagen som börjar i fjärran.

Det vilar en tystnad utbredd över sjön,

det ligger en viskning på lur mellan träden,

min gamla trädgård lyssnar halvförstrött

till nattens andetag, som susa över vägen.










(35) Nordisk vår

Alla mina luftslott ha smultit som snö,

alla mina drömmar ha runnit som vatten,

av allt vad jag älskat har jag endast kvar

en blå himmel och några bleka stjärnor.

Vinden rör sig sakta mellan träden.

Tomheten vilar. Vattnet är tyst.

Den gamla granen står vaken och tänker

på det vita molnet, han i drömmen kysst.







(36) Den sörjande trädgården

Ack, att fönster se

och väggar minnas,

att en trädgård kan stå och sörja

och ett träd kan vända sig om och fråga:

Vem har icke kommit och vad är icke väl,

varför är tomheten tung och säger ingenting?

De bittra nejlikorna sluta upp vid vägen,

där granens dunkel bliver outgrundligt.







(37) Det underliga havet

Sällsamma fiskar glida i djupen,

okända blommor lysa på stranden;

jag har sett rött och gult och alla andra färger, – 

men det granna, granna havet är farligast att se,

det gör en törstig och vaken för väntande äventyr:

vad som har hänt i sagan, skall hända även mig!







(38) Den låga stranden11

De lätta fåglarna högt uppe i luften

flyga ej för mig,

men de tunga stenarna på den låga stranden

vila för mig.

Länge låg jag vid det dystra bergets fötter

och lyssnade till vindens kommando

i furans starka gren.

Här ligger jag på buken och blickar rakt framför mig:

här är allting främmande och väcker inga minnen,

mina tankar blevo icke födda på detta ställe;

här är luften rå och stenarna hala,

här är allting dött och väcker ingen munterhet,

utom den söndriga flöjten våren lämnat på stranden.







(39) Sången på berget

Solen gick ned över havets skum och stranden sov

och uppe på bergen stod någon och sjöng ...

När orden föllo i vattnet voro de döda ...

Och sången försvann bakom tallarna och skymningen

förde den med sig.

När allt var tyst, tänkte jag blott

att där låg hjärteblod på den kvällskumma klippan,

jag anade dunkelt att sången var

om något som aldrig återvänder.










(40) Kväll

Jag vill ej höra den sorgsna sagan

skogen berättar.

Det viskar ännu länge mellan granarna,

det suckar ännu länge uti löven,

ännu länge glida skuggor mellan de dystra stammarna.

Kom ut på vägen. Där möter oss ingen.

Kvällen drömmer blekröd kring tigande dikesren.

Vägen löper långsamt och vägen stiger varligt

och ser sig länge om efter solens sken.







(41) De främmande länderna12

Min själ älskar så de främmande länderna,

som hade den intet hemland.

I fjärran land stå de stora stenarna

på vilka mina tankar vila.

Det var en främling som skrev de sällsamma orden

på den hårda tavla, som heter min själ.

Dagar och nätter ligger jag och tänker

på saker som aldrig hänt:

min törstiga själ har engång fått dricka.







(42) Låt ej din stolthet falla

Låt ej din stolthet falla,

skrid ej du nakna

i hans armar ömt,





gå hellre bort i tårar

dem världen aldrig skådat

och aldrig dömt.



Det vore lätt och enkelt för rena barnahjärtan

att följa lyckans spår,

men våra själar kunna endast rysa.

För den som skådat smutsen i fröjdens korta vår

det intet återstår

än het förfrysa.







(43) Två gudinnor13

När du såg lyckans ansikte, blev du besviken:

denna soverska med slappa drag,

var hon den mest tillbedda och den oftast nämnda,

den minst kända av alla gudinnor,

hon som härskar över de vindstilla haven,

de blommande trädgårdarna, de ändlösa

solskensdagarna,

och du beslöt att aldrig tjäna henne.

Närmare trädde dig åter smärtan med djupet i ögonen,

den aldrig åkallade,

den mest kända och minst förstådda av alla gudinnor,

som härskar över de stormiga haven och de

sjunkande skeppen,

över de fångna för livet,

över de tunga förbannelser som vila med barnen

i mödrarnas sköten.










(44) En fången fågel14

En fågel satt fången i en gyllene bur

i ett vitt slott vid ett djupblått hav.

Smäktande rosor lovade vällust och lycka.

Och fågeln sjöng om en liten by högt uppe i bergen,

där solen är konung och tystnaden drottning

och där karga små blommor i lysande färger

vittna om livet, som trotsar och består.







(45) Avsked

Egensinnigt och kallt blev mitt hjärta

sen jag började längta efter dina smekningar.

Mina systrar hava ännu icke märkt

att jag icke mera ser på dem ...

Jag talar aldrig mer med någon ...

Jag vet ej huru ofta

jag kysser den lilla kattungen som sover vid mitt bröst

Gärna ville jag hava en smula ledsamt,

men mitt hjärta är lyckligt och skrattar åt allt.

Mina systrar, jag gör, vad jag aldrig har velat,

mina systrar, hållen mig tillbaka – 

jag vill icke gå bort från eder.

När jag sluter mina ögon, står han framför mig,

jag har många tankar för honom och inga för alla de

andra

– – – – – – – – – – – – – – – –

Mitt liv har blivit hotfullt som en ovädershimmel,

mitt liv har blivit falskt som ett speglande vatten,

mitt liv går på en lina högt uppe i luften:





jag vågar icke se det.

Alla önskningar, jag hade i går,

sloka som de lägsta bladen på palmens stjälk,

alla böner, jag sände i går,

äro överflödiga och obesvarade.

Alla mina ord har jag tagit tillbaka,

och allt vad jag ägde har jag skänkt åt de fattiga,

som önskade mig lycka.

När jag riktigt tänker,

har jag ingenting kvar utav mig själv än mitt svarta hår,

mina två långa flätor, som glida som ormar.

Mina läppar hava blivit glödande kol,

jag minns ej mer, när de började brinna ...

Förfärlig var den stora branden som lade min ungdom

i aska.

Ack, det oundvikliga skall ske som ett svärdshugg – 

jag går utan avsked och obemärkt,

jag går helt och kommer aldrig åter.







(46) Sorger

Syster, du fagra, gå icke upp i bergen: de bedrogo mig,

de hade ingenting att giva åt min längtan.

Till minne bröt jag en gren av tallen,

som skuggade vägen yppig som en plym,

och sökte mig tillbaka till havet i mina gamla spår.

Tusende leksaker har havet söndrat och kastat upp

i sanden – 

förgäves söker jag ett smycke som ger min skönhet glans.

Kom, sätt dig ned till mig, jag skall berätta dig om mina

sorger,

vi skola tala med varandra om hemligheter.

Du skall visa mig din skönhet och ditt sätt att blicka

skall bjuda dig min tystnad och min vana att

lyssna.







(47) Min själ

Min själ kan icke berätta och veta någon sanning,

min själ kan endast gråta och skratta och vrida sina

händer;

min själ kan icke minnas och försvara,

min själ kan icke överväga och bekräfta.

När jag var barn såg jag havet: det var blått,

i min ungdom mötte jag en blomma: hon var röd,

nu sitter vid min sida en främling: han är utan färg,

men jag är icke mera rädd för honom än jungfrun var för

draken

När riddaren kom var jungfrun röd och vit,

men jag har mörka ringar under ögonen.







(48) Kärlek

Min själ var en ljusblå dräkt av himlens färg;

jag lämnade den på en klippa vid havet

och naken kom jag till dig och liknade en kvinna.

Och som en kvinna satt jag vid ditt bord

och drack en skål med vin och andades in doften av

rosor.

Du fann att jag var vacker och liknade något du sett

i drömmen,

jag glömde allt, jag glömde min barndom och mitt

hemland,

jag visste endast att dina smekningar höllo mig fången

Och du tog leende en spegel och bad mig se mig själv

Jag såg att mina skuldror voro gjorda av stoft och

smulade sig sönder,

jag såg att min skönhet var sjuk och hade ingen vilja än

–  försvinna

O, håll mig sluten i dina armar så fast att jag ingenting

behöver.







(49) Den speglande brunnen

Ödet sade: vit skall du leva eller röd skall du dö!

Men mitt hjärta beslöt: röd skall jag leva.

Nu bor jag i landet, där allt är ditt,

döden träder aldrig in i detta rike.

Hela dagen sitter jag med armen vilande på brunnens

marmorrand,

när man frågar mig, om lyckan varit här,

skakar jag på huvudet och ler:

lyckan är långt borta, där sitter en ung kvinna och

sömmar ett barnatäcke,

lyckan är långt borta, där går en man i skogen och timrar

sig en stuga.

Här växa röda rosor kring bottenlösa brunnar,

här spegla sköna dagar sina leende drag

och stora blommor förlora sina skönaste blad ...







(50) Sången om de tre gravarna15

Hon sjöng i skymningen på den daggvåta gården:

I sommar växa tre rosenbuskar över tre gravar.



I den första graven ligger en man – 

han sover tungt ...



I den andra ligger en kvinna med sorgsna drag – 

hon håller en ros i sin hand.



Den tredje graven är en andegrav och den är osalig,

där sitter alla kvällar en mörk ängel och sjunger:

oförlåtligt är att underlåta!










(51) Det främmande trädet

Det främmande trädet står med granna frukter,

det främmande trädet står med purpurhängen

på en solig sluttning och viskar sakta:

Kom, kom, du gyllene dotter, du höstens vandrerska, du

skogens lyssnerska,

jag skall säga dig varifrån lyckan kommer och vart

lyckan går.

Lägg dina fingrar på min bark och jag skall hölja dina

lemmar med höstens härlighet.

Kom, kom, du smekande, du sagolika, du lyckliga, du

röda,

jag skall visa dig vägen som ingen kan finna allena ...

Kom, kom, du bleka, du blodbegärande,

du skall gå långt härifrån, dit där ingen känner dig,

där skall du möta österländska ögon,

de fråga aldrig, de vila i vemod ...

Du skall leva fjärran från ditt hem och vara lycklig.







(52) Två vägar

Du skall överge din gamla väg,

din väg är smutsig:

där gå män med lystna blickar

och ordet: lycka! hör du från alla läppar

och längre fram på vägen ligger en kvinnas kropp

och gamarna slita den sönder.



Du har funnit din nya väg,

din väg är ren:

där gå moderlösa barn och leka med vallmoblommor,

där gå kvinnor i svart och tala om sorg

och längre fram på vägen står ett blekt helgon

med foten på en död drakes nacke.







(53) Tre systrar

Den ena systern älskade de söta smultronen,

den andra systern älskade de röda rosorna,

den tredje systern älskade de dödas kransar.



Den första systern blev gift:

man säger, att hon är lycklig.



Den andra systern älskade av hela sin själ,

man säger att hon blev olycklig.



Den tredje systern blev ett helgon,

man säger, att hon skall vinna det eviga livets krona.







(54) Kristen trosbekännelse

Lyckan är icke, vad vi drömma om,

lyckan är icke natten, den vi minnas,

lyckan är icke i vår längtans sång.



Lyckan är något, som vi aldrig velat,

lyckan är något, som vi svårt förstå,

lyckan är korset, som blev rest för alla.







(55) Skönhet

Vad är skönhet? Fråga alla själar – 

skönhet är varje överflöd, varje glöd, varje överfyllnad

och varje stort armod;

skönhet är att vara sommaren trogen och naken intill

hösten;


skönhet är papegojans fjäderskrud eller solnedgången

som bebådar storm;

skönhet är ett skarpt drag och ett eget tonfall: det är jag,

skönhet är en stor förlust och ett tigande sorgetåg,

skönhet är solfjäderns lätta slag som väcker ödets fläkt;

skönhet är att vara vällustig som rosen

eller att förlåta allting för att solen skiner;

skönhet är korset munken valt eller pärlbandet damen får

av sin älskare,

skönhet är icke den tunna såsen i vilken diktare servera

sig själva,

skönhet är att föra krig och söka lycka,

skönhet är att tjäna högre makter.







(56) Konungens sorg16

Ordet ”sorg” lät konungen förbjuda vid hovet,

”olycka”, ”kärlek” och ”lycka” som alla gjorde ont,

men ”hon” och ”hennes” funnos ännu kvar.

Hans drottning smekte honom som ett barn,

i skymningsstunderna låg han vid hennes bröst

med ögonen vida av smärta.

Han lyssnade med ångest till alla steg som närmade sig

dörren

och motvilja spred sig över hans ansikte.

Skrattade tärnor på gården likt silverne källor,

blev konungen blek och bytte om samtal.

Ingen ung kvinna med blonda lockar

fick längre visa sig ute med obetäckt huvud,

och de små danserskorna i korta kjolar

voro alla bannlysta från hovet.





När våren kom gick konungen icke ut i trädgården,

han låg på sitt rum mot norr ...

Våren blickade blekblå in genom rutorna.






(57) Livets syster

Livet liknar döden mest, sin syster.

Döden är icke annorlunda,

du kan smeka henne och hålla hennes hand och släta

hennes hår,

hon skall räcka dig en blomma och le.

Du kan borra in ditt ansikte i hennes bröst

och höra henne säga: det är tid att gå.

Hon skall icke säga dig att hon är en annan.

Döden ligger icke grönvit med ansiktet mot marken

eller på rygg på en vit bår:

döden går omkring med skära kinder och talar med alla.

Döden har veka drag och fromma kinder,

på ditt hjärta lägger hon sin mjuka hand.

Den som känt den mjuka handen på sitt hjärta,

honom värmer icke solen,

han är kall som is och älskar ingen.







(58) Ur ”Liliputs saga”

Äntligen steg den late upp – 

han sänkte handen i varje blommas kalk,

han kände efter under varje blad,

han sökte den svarta masken för att döda honom.

Men när han sov i skuggan av ett grässtrå

åt den svarta masken upp hans huvud.


Tre kvinnor voro närvarande vid hans begravning:

hans syster grät; med henne var en danserska i gredelina

slöjor,

hon kom för att bli sedd.

Allena gick en kvinna som han aldrig älskat.







(59) Vid stranden17

När det regnar och havet är grått, blir jag sjuk ...

Jag skrattar med solen, jag driver med vinden, jag retas

med sjön:

hög sjö är det enda jag älskar.

Jag bor i en grotta med många flädermöss,

men jag är fin och vit med bedrägliga ögon.

Mina fötter äro det vackraste jag sett,

jag sköljer dem ständigt i vatten och skum.

Mina händer äro sköna och bländande,

jag strålar upp som hela den muntra och leende kusten.

Vandrare, som gå förbi, blickar jag i ögonen

att de bliva trånsjuka och rolösa för hela livet.

Ack, men när jag stöder huvudet i handen – 

vad är det som alltid gör mig så ont?

Jag stötte mig så hårt mot en klippa den gången, jag ville

dö,

för att jag förgäves sträckt ut min arm

mot en främling, som jag en gång sett ...










(60) Livet18

Jag, min egen fånge, säger så:

livet är icke våren, klädd i ljusgrön sammet,

eller en smekning, den man sällan får,

livet är icke ett beslut att gå

eller två vita armar, som hålla en kvar.

Livet är den trånga ringen som håller oss fången,

den osynliga kretsen, vi aldrig överträda,

livet är den nära lyckan som går oss förbi,

och tusende steg vi icke förmå oss att göra.

Livet är att förakta sig själv

och ligga orörlig på bottnen av en brunn

och veta att solen skiner däruppe

och gyllene fåglar flyga genom luften

och de pilsnabba dagarna skjuta förbi.

Livet är att vinka ett kort farväl och gå hem och sova ...

Livet är att vara en främling för sig själv

och en ny mask för varje annan som kommer.

Livet är att handskas vårdslöst med sin egen lycka

och att stöta bort det enda ögonblicket,

livet är att tro sig vara svag och icke våga.







(61) Helvetet19

O vad helvetet är härligt!

I helvetet talar ingen om döden.

Helvetet är murat i jordens innandöme

och smyckat med glödande blommor ...

I helvetet säger ingen ett tomt ord ...







I helvetet har ingen druckit och ingen har sovit

och ingen vilar och ingen sitter stilla.

I helvetet talar ingen, men alla skrika,

där äro tårar icke tårar och alla sorger äro utan kraft.

I helvetet blir ingen sjuk och ingen tröttnar.

Helvetet är oföränderligt och evigt.







(62) Den väntande själen

Jag är allena bland träden vid sjön,

jag lever i vänskap med strandens gamla granar

och i hemligt samförstånd med alla unga rönnar.

Allena ligger jag och väntar,

ingen människa har jag sett gå förbi.

Stora blommor blicka ned på mig från höga stjälkar,

bittra slingerväxter krypa i min famn,

jag har ett enda namn för allt, och det är kärlek.







(63) Smärtan

Lyckan har inga sånger, lyckan har inga tankar, lyckan

har ingenting.

Stöt till din lycka att hon går sönder, ty lyckan är ond.

Lyckan kommer sakta med morgonens susning i sovande

snår,

lyckan glider undan i lätta molnbilder över djupblå djup,

lyckan är fältet som sover i middagens glöd

eller havets ändlösa vidd under baddet av lodräta strålar

lyckan är maktlös, hon sover och andas och vet av

ingenting ...

Känner du smärtan? Hon är stark och stor med hemligt

knutna nävar.


Känner du smärtan? Hon är hoppfullt leende med

förgråtna ögon.

Smärtan ger oss allt vad vi behöva – 

hon ger oss nycklarna till dödens rike,

hon skjuter oss in genom porten, då vi ännu tveka.

Smärtan döper barnen och vakar med modern

och smider alla de gyllene bröllopsringarna.

Smärtan härskar över alla, hon slätar tänkarens panna,

hon fäster smycket kring den åtrådda kvinnans hals,

hon står i dörren när mannen kommer ut från sin

älskade ...

Vad är det ännu smärtan ger åt sina älsklingar?

Jag vet ej mer.

Hon ger pärlor och blommor, hon ger sånger och

drömmar,

hon ger oss tusen kyssar som alla äro tomma,

hon ger den enda kyssen som är verklig.

Hon ger oss våra sällsamma själar och besynnerliga

tycken,

hon ger oss alla livets högsta vinster:

kärlek, ensamhet och dödens ansikte.







Ur samlingen uteslutna dikter:





(64) Molnet

Vägen är lång och vid – 

intet hus, intet träd,

ett snövitt moln för vindens famntag flyr,

ett ensamt moln genom rymden styr.

Vill du sänka dig ned som en osmulten driva

på en ljusgrön äng?

Fastnar din ljusa fäll

i en trasslig skog?

Eller drar du dit längre bort, högre upp

där silverbergen vid himlaranden

vänta på dig?






(65) Jag kan ej fånga värmen ur din röst ...

Jag kan ej fånga värmen ur din röst,

de ljuva orden fastna i mitt öra,

jag har ett tomt ställe i mitt bröst – 

vad kan jag göra?

Se jag är blek och lögnen gör mig trött,

det gör mig ont att tala, se och höra,

i blomsterlunden doftar sommaren sött,

jag är ett träd, som stormen vill förgöra ...







(66) Det var en fågel ...

Det var en fågel som sjöng sin kärleks sång

från granens gren.


Ett hjärta som bar sin mognande dröm

i solens sken.



Det är en skog, som storögd ser

en sommar fly,

en själ som gått vilse från livets väg

och söker en ny.







(67) Din längtan är ett hav ...

Din längtan är ett hav över vilket du kan styra,

din längtan är en mark över vilken du kan gå,

varför skall du då fastsmidd och hjälplös stå

och stirra ut i det blå?

Det kommer en morgon som har en rödare rand

än alla de andra,

det kommer en vind som räcker dig sin hand:

ut och vandra!

Vi måste alla bort från våra gamla hem,

vi måste alla ut och följa en stjärna,

vi måste alla dit där nya solar blända,

vi måste dit där lyckans hjul sig vända

för att aldrig mera återvända ...







(68) Korta fröjder och långa sorger ...

Korta fröjder och långa sorger,

korta somrar och långa vintrar,

varför kan det icke vara omvänt?

Överdådig sol på alla vägar – 

men i alla hjärtan är det mörkt,

där begären sova med blinda ögon.







(69) Silverne och gyllene strängar

Det bodde en sångare högt uppe i norden,

han hade silverne strängar,

han sjöng om ljusa nätter och glimmande sjöar

och om ljushåriga kvinnors kärlek.



Det bodde en sångare långt nere i söder,

han hade gyllene strängar,

han sjöng om solen och mörkögda kvinnors kyssar

och om de fjärran dimmiga kuster där lyckan är hemma.







(70) Förtrollning

Sovande hjälte, sorglöse hjälte,

drömmer du ren att jag fjättrar dig?

Sov ej så tungt på din vilsna stig,

när du slår upp dina ögon

ser du endast mig.



Slumrande hjälte, vaknande hjälte,

hörde du ren mina steg?

Var det ej vindens prassel,

torra grenars rassel

kring en öde väg?



Vaknande hjälte, lyssnande hjälte,

varför sprang du opp?

Vinden står stilla och väntar,

mellan molnens gläntar

går månen opp.







(71) Tre kvinnor

Och mannen kom till den första kvinnan:

hon älskade endast smicker,

han låg en stund vid hennes fötter

och när han gick, var redan en annan där.

Och mannen kom till den andra kvinnan:

hon älskade endast honom,

han kysste henne tills han tröttnade,

och när han gick, blev hon allena.

Och mannen kom till den tredje kvinnan:

hon älskade endast sin själ,

hon räckte honom handen och tog honom med sig

i evigheten.


















Septemberlyran   (1918)











Inledande anmärkning.20


Att min diktning är poesi kan ingen förneka, att det är vers vill
jag icke påstå. Jag har försökt bringa vissa motsträviga dikter
under en rytm och därvid kommit underfund med att jag besitter
ordets och bildens makt endast under full frihet, d.v.s. på rytmens
bekostnad. Mina dikter äro att taga som vårdslösa handteckningar.
Vad innehållet vidkommer, låter jag min instinkt bygga upp vad
mitt intellekt i avvaktande hållning åser. Min självsäkerhet beror
på att jag har upptäckt mina dimensioner. Det anstår mig icke att
göra mig mindre än jag är.

Förf.


















(72) O mina solbrandsfärgade toppar ...21

O mina solbrandsfärgade toppar,

tagen I mig tillbaka?!!!

Evigt vill jag bo i Eder ensamma lustgård.

Där allena är mitt hem,

där eldögda änglar

knäfallande

kyssa bort all längtans dagg från jorden.



O mina oförmörkade toppar!

Icke en dag lever jag fjärran från Eder,

osäll skulle jag förgås.

Jorden dog för mig på tredje dagen,

hennes skogar susa ur en dröm för mig.

Vad äro mig broar, fält och byar?

Fläckar på din renblå himmel,

skugga i ditt ljusa öga, dag,

vargars tjut ur en avgrund.



O mina solbrandsfärgade toppar – 

–  kunde jag byta ut en värld mot min kraft?

Läker jag mig själv,

är denna droppe nog för allt som andas.

Därför, längtan, spänn ditt bröst!

Vilja, väx högt upp i skyarna!

Resen Eder, raska krigare,

lätta och lustiga som beväpnade djävlar!

– – – – – – – – – – – – – – – –

Vit jord och hög himmel

lägga vi till Edra fötter, solbrandsfärgade toppar.



(1918)







(73) Världen badar i blod ...22

Världen badar i blod för att Gud måtte leva.

Att hans härlighet fortbestår, skall all annan förgås.

Vad veta vi människor hur den evige smäktar

och vad gudarna dricka för att nära sin kraft.

Gud vill skapa ånyo. Han vill omforma världen.

Till ett klarare tecken.

Därför gjordar han sig med ett bälte av blixtar,

därför bär han en krona av flammande taggar,

därför höljer han jorden i blindhet och natt.

Därför skådar han grymt. Hans skaparehänder krama

jorden med kraft.

Vad han skapar vet ingen. Men det går som en bävan

över halvvakna sinnen. Det är som en svindel inför

avgrunders blick.

Innan jublande körer brista ut i en lovsång

är det tyst som i skogen förrän solen går upp.



(1918)





(74) Vanvettets virvel23

Akta din båt för övermänskliga strömdrag,

vanvettets virvelstup – 

akta din båt för fallets jublande vågor,

de slå sönder.

Akta dig –  här gäller icke mera du – 

liv och död äro ett för kraftens frenetiska fröjd,

här finnes intet ”långsamt”, ”försiktigt”, ”försök”.







Starkare händer fatta i flykten din åra.

Där står du själv, en hjälte med omfött blod.

Hänryckt i lugnet, ett fröjdebål på speglande is,

som vore dödens bud icke skrivet för dig:

saliga vågor föra din köl framåt.



(1918)





(75) Landskap i solnedgång24

Se i solnedgången

simmande eldöar tåga

imperialt över gräddgröna hav.

Öar i brand! Öar som facklor!

Öar i segertåg!

Upp ur djupen blixtrar svart en skog

dolskt, avundsjukt –  hänryckt, radande sig, triumf till

triumf ...

Arma strimmor skog i bleka töcken

gripas, upphöjas –  förena sig till majestät.

Gloria! Seger!

Knäböjen, lejonvidunder,

i världens skumma hörn.

Dagen går tronande till ända ...

Ljusets trådar klippa osynliga händer av.



(1918)








(76) Stormen25

Människor,

går ej stormen över himlen

den eder längtan tornat upp

av örnar buren

till oförvanskliga höjder?

Vem vill stormen tvinga på knä?

Var slår han ned,

den från höjden komne, obetvungne, fjärrtidsvingade?

Hören I

röster i stormen?

Marshjälmar i dimman ...

Gäster sätta sig åter till kullvräkta bord.

Okända styra världen ...

Högre, skönare, gudalika.



(1918)





(77) Gudarnas spår26

Gudarna gå genom livet med hjärtat höjt över

smärtan ...

Gudarna bära livet lätt som pelare strålande valv.

Gudarna gå genom livet ensamma, oigenkända

de stå och skåda ur eviga ögon vår skumma jord.

Och där de sett ut över skog och sjö,

där äro träd och vatten heliga.

Där de vandrat är en tröst att gå

för den som kämpar med kvaltyngt bröst.







Där de vandrat är en lust att gå

för den som skrider sin segerstråt.

Gudarnas spår försvinner ej ur världen;

att de gå över henne, gör jorden hög

och mänskan allt förlåtligt.



(1918)





(78) Skymning

Natten kommer stor i sitt ulliga skägg

och ler ett helt leende åt det halvt beslöjade.

Oformligt jättelikt ur de stumma syrenerna

växer i skymningen parkens kontur.

De täcka syrenerna hava sömniga öron,

de drömma att solen stiger ned på jorden ...

Vad kan en drömlik skymning mot alla vakna tankar

som osedda stjäla sig förbi ...



(1916)





(79) Bön27

Gud, du allsmäktige, förbarma dig över oss!


Se i vår tillbedjans brunn –  den vill bliva djupare.

Sju dagar och sju nätter

fira vi upp vatten

ur vår brunn för dig.





Sju månader och tre år

på samma ställe

be vi om din nåd:

giv oss inlåt till den tysta kammare, där du tänker över

tingen.



(1918)





(80) Starka hyacinter28

Man får mig ej att tro på vämjeliga flugor

–  hämnd och små begär.

Jag tror på starka hyacinter som droppa urtidssaft.

Liljor äro läkande och rena som min egen skärpa.

Man får mig ej att tro på vämjeliga flugor

som hämta stank och smitta.

Jag tror att stora stjärnor ställa väg till mitt begär – 

någonstädes mellan sol och söder, mellan nord och natt.



(1916)





(81) Triumf att finnas till ...2930

Vad fruktar jag? Jag är en del utav oändligheten.

Jag är en del av alltets stora kraft,

en ensam värld inom miljoner världar,

en första gradens stjärna lik som slocknar sist.

Triumf att leva, triumf att andas, triumf att finnas till!

Triumf att känna tiden iskall rinna genom sina ådror







och höra nattens tysta flod

och stå på berget under solen.

Jag går på sol, jag står på sol,

vet av ingenting annat än sol.



Tid –  förvandlerska, tid –  förstörerska, tid

–  förtrollerska,

kommer du med nya ränker, tusen lister för att bjuda mig

en tillvaro

som ett litet frö, som en ringlad orm, som en klippa mitt

i havet?

Tid –  du mörderska –  vik ifrån mig!

Solen fyller upp mitt bröst med ljuvlig honung upp till

randen

och hon säger: en gång slockna alla stjärnor, men de lysa

alltid utan skräck.



(1916)





(82) Trädet i skogen31

Det växte en gång ett träd i skogen – 

så skönt och mäktigt – 

jag hade sett det ...

Det reste sig över djupens dimmor till jordens tinnar

i enslig glans.

– – – – – – – – – – – – – – – –

Nu får jag höra att blixten nått det ...

Vad kan man göra

att åskor härja och blixtar slå?

Jag har ju sett detta träd i skogen

och skall det minnas

så länge sångernas fästen stå.



(1917)










(83) Trubadurens sång32

Underliga måne!

Inom en timme har den gått upp – 

och förgyller allt

med afrikanska drömmerier.

Jag står med lutan

i mörkret på gården.

Konungadottern i tornet

kastar stjärnor över mig.

Då ler skogssjön till – 

o pärlor, guld och silver! – 

uddarna skära sig in

som eviga minnen.

Jag mäter teglen med handen,

hånskrattande:

Dag, vad har du mera att komma

på sångens natt?



(September 1918)





(84) Jungfruns död33

Den skära jungfruns själ tog aldrig miste,

hon visste allting om sig själv,

hon visste ännu mer: om andra och om havet.

Hennes ögon voro blåbär, hennes läppar hallon, hennes

händer vax.

Hon dansade för hösten på gulnade mattor,

hon kröp ihop och virvlade och sjönk –  och slocknade.







Då hon var borta visste ingen att hennes lik låg kvar

i skogen ...

Man sökte henne länge bland tärnorna vid stranden,

de sjöngo om små musslor i röda skal.

Man sökte henne länge bland männen vid glasen,

de stredo om blanka knivar ur hertigens kök.

Man sökte henne länge i fältet av konvaljer,

där hennes sko låg kvar sen sista natt.



(Julnatten 1916)





(85) Vad är i morgon?

Vad är i morgon? Kanske icke du.

Kanske en annan famn och en ny kontakt och en

liknande smärta

Jag skall gå ifrån dig med en visshet så som ingen annan:

Jag skall komma åter som ett stycke av din egen smärta.

Jag skall komma till dig från en annan himmel med ett

nytt beslut

Jag skall komma till dig från en annan stjärna med

samma blick.

Jag skall komma till dig med min gamla längtan i nya

drag.

Jag skall komma till dig sällsam, ond och trogen

med ett vilddjurs fjät ur ditt hjärtas fjärran ökenhemland.

Du skall kämpa mot mig hårt och maktlöst

som man endast kämpar mot sitt öde, mot sin lycka, mot

sin stjärna.

Jag skall le och linda silkestrådar kring mitt finger

och ditt ödes lilla nystan skall jag dölja i min klädnings

veck.



(1916)






(86) Till en ung kvinna34

Aldrig ännu bedrog ett eldigt ögonkast.

Håll mannens hjärta i dina oerfarna barnafingrar,

drag mannens stråleld i dina ögons isgemak!

Du är viss om kärlek som om himmelriket.

Han skall skänka dig sitt hjärta, ett rike och alla vårens

blommor,

och du ger honom din längtans lätta slöja som gör fjärran

blå.

Än har din andedräkt icke vidrört hans salighets

flämtande ljus.

Än har ditt öga icke mätt vidden av hans tro.

Än hava dina fötter icke inträtt i hans ödes slutna krets;

det är dig ännu detsamma om han är röd eller blå.

Men det skall komma en dag då du hänger fast vid

honom som en blomma vid sin stjälk,

då hans skymning är ditt ljus och hans torka är din källa,

då du irrar kring i gångarna av ett vidsträckt slott och

känner att du älskar

och att han endast lever av din renhets vita bröd

och att hans blod blott strömmar i din moderliga ömhets

bäcken.

Det skall vara tungt och underbart och hårt och

oskiljaktigt.



(1916)





(87) Revanche

Skall det icke lyckas mig att störta

tornet uti verklighetens stad,

vill jag sjunga stjärnorna från himlen





såsom ännu ingen gjort.

Jag skall sjunga att min längtan stannar,

hon som ännu aldrig hållit rast,

att hon skjuter lyran bort ifrån sig

som om vore sångens uppgift löst.



(1918)





(88) Är jag en lögnare ...35 36

Är jag en brottsling, är min synd omätlig.

Är jag en gycklare, är jag det med heliga ting ...

Är jag en lögnare, må jag störta från himlen

krossad på Edra torg.



Är jag en lögnare – 

må osälla andar begrava min lyra

i ruttnande svaveldyar,

må den sträcka ut bedjande armar i månskensnätter

där intet levande går förbi.



Är jag en lögnare – 

må min underbara namnskrift plånas ut från himlens

vägg,

må pärlbokstäverna smulas sönder mot havets hällar,

må vattnen förtiga varifrån jag kom,

må världen aldrig höra min saga.



Är jag en lögnare – 

skola de sköna änglarna dock älska mig

som en skön och osäll broder:





hon berättade sagor för månen och himlavalvet,

utan dem kunde de ej bestå,

deras bräckliga skönhet smulade sig sönder.



(September 1918)





(89) Vid Nietzsches grav37

Den store jägaren är död ...

Hans grav draperar jag med varma blomgardiner ...

Kyssande den kalla stenen, säger jag:

här är ditt första barn i glädjetårar.

Gäckande sitter jag på din grav

såsom ett hån –  skönare än du drömt dig.

Sällsamma fader!

Dina barn svika dig ej,

de komma över jorden med gudasteg,

gnuggande sig i ögonen: var är jag väl?

Nej, riktigt ... här är min plats,

här är min faders förfallna grav ...

Gudar –  hållen evigt vakt på detta ställe.



(September 1918)





(90) Samlen icke guld och ädelstenar38 39

Människor,

samlen icke guld och ädelstenar:

fyllen edra hjärtan med längtan,

som bränner likt glödande kol.









Stjälen rubinerna ur änglarnas blick,

dricken kallt vatten ur djävulens pöl.

Människor, samlen icke skatter

som göra er till tiggare;

samlen rikedomar

som giva er konungamakt.

Skänken edra barn en skönhet

den människoögon ej sett,

skänken edra barn en kraft

att bryta himlens portar upp.



(September 1918)





(91) Apokalypsens genius40 41

(Fragment)

Människor, det häver sig i mitt bröst.

Brand, rök, lukten av bränt kött:

det är kriget.

– – – – – – – – – – – – – – – – 



Ur kriget är jag kommen – ur kaos uppstigen –

jag är elementen – bibliskt gångande – apokalypsen.

Över livet blickar jag mig om – det är gudomligt.

Mitt är kriget – eder tysta herres härmiljoner

vem behövde er? Djupen gapa.

Outsägliga ting ske bakom ödets förlåt.



Betvivlare, bespottare,

läggen icke edert finger på livets mystär:

livet är gudomligt och för barn.







– – – – – – – – – – – – – – – –

Sångarna voro inga harpospelare,

nej – förklädda gudar – Guds spioner.

Gamla tiders sångare – trösten eder,

gott blod har flutit i edra ådror – 

ymnigaste röda krigarblod.

Sångens anda är kriget.



(September 1918)





(92) Sorglöshet42

Jag tror ej på människor.

Jag hade slagit min lyra i stycken,

trodde jag ej på Gud.

Gud visar mig vägen

ur dimman till solens strålande disk.

Han älskar de lättfota vandrare.

Därför gav han mig all denna sorglöshet.

Jag litar fast som på ett hälleberg.

Är jag hans rätta barn –  kan mig intet hända.



(September 1918)





(93) Den skönaste guden

Mitt hjärta är det skönaste i världen.

Det är heligt.

Vem som än ser det

må återstråla av dess glans.







Mitt hjärta är lätt som en fågel,

sprödare format ting fanns ej på jorden.

Jag offrar det

åt en okänd gud.

Guden högst uppe i molnen – 

mina vingar bära mig dit – 

den skönaste guden

inför vilken allt är stoft.

Jag skall återvända

med ett skimmer kring min panna – 

ingen skall se något annat

än natt och gud.



(September 1918)





(94) Min lyra

Jag avskyr tanken ...

Var är min älskade jättelyra?

Den solskenssträngade, sagolika, ur molnen hängande.

O du min jättelyra,

du hänger över världen som ett frågetecken.

– – – – – – – – – – – – – – – –

Då jag dör,

kastar jag mig sorglöst ned på dina strängar;

då stå två andar upp ur det okända,

sovande bära de oss över haven,

de stanna mitt på Atlanten. – 

– – – – – – – – – – – – – – – –

Och vi äro båda försvunna ur världen,

min älskade lyra!



(September 1918)





(95) Ljusfälten

Jag har krafter. Jag fruktar ingenting.

Ljus är himlen för mig.

Går världen under – 

jag går icke under.

Mina ljusa horisonter stå

över jordens stormande natt.

Träden fram ur det gåtfulla ljusfält!

Oböjlig väntar min kraft.



(September 1918)





(96) Framtidens tåg43

Riven ner alla äreportar – 

äreportarna äro för låga.

Plats för våra fantastiska tåg!

Tung är framtiden –  byggen bryggorna

åt den gränslösa.

Jättar, bären stenar från världens ändar!

Demoner, hällen olja under kittlarna!

Vidunder, mät ut måtten med din stjärt!

Resen er i himlarna, heroiska gestalter,

ödesdigra händer –  begynnen edert verk.

Bryten ett stycke ur himmelen. Glödgat.

Vi skola rivas och slåss.

Vi skola kämpa om framtidens manna.

Resen er, härolder,

underligt synliga redan ur fjärran,

dagen behöver ert hanegäll.










(97) Guds moders ros

Det ligger en ros i Guds moders famn.

Ett blad därav

läker lytta hjärtan.

Det ligger en ros i Guds moders famn.

Den strålögda ler – 

vem vill läka sitt ettriga hjärta?







(98) Orfeus44

Jag förvandlar ormarna till änglar.

Höjen edra huvuden! Resen er på stjärten!

En sekund ... och ingen väser mer.

Sälla ligga de vid mina fötter

drömbetagna, kyssande min mantels fåll.

Jag rör vid lyran. Det går en vind över jorden

sakta, högtidligt, i tårar

kyssande skönhetens livlösa, marmorvita statyer på

munnen

att de slå upp sina ögon.

Jag är Orfeus, Jag kan sjunga hur jag vill.

Mig är allt förlåtligt.

Tiger, panter, puma följa mina steg

till min klippas häll i skogen.










(99) Tjuren

Var dröjer tjuren?

Min karaktär är en röd duk.

Ser jag ej blodsprängda ögon,

hör jag ej korta, flämtande andetag,

skälver ej marken under rasande hovar?

Nej.

Tjuren går utan horn;

han står vid krubban

och tuggar envist sitt sega hö.

Ostraffat fladdrar den rödaste duken för vinden.







(100) Månens hemlighet

Månen vet ... att blod skall gjutas här i natt.

På kopparbanor över sjön går en visshet fram:

lik skola ligga bland alarna på en underskön strand.

Månen skall kasta sitt skönaste ljus på den sällsamma

stranden.

Vinden skall gå som ett väckarehorn mellan tallarna:

Vad jorden är skön i denna ensliga stund.







(101) Varför gavs mig livet?45

Varför gavs mig livet,

att blixtra förbi allt folk i en triumfvagn

oupphinneligt snabbt som ödet,

utan vett och vilja

längtande efter mer?



Varför gavs mig livet,

att med ringprydda händer

fatta den skimrande skålen,

den frambesvurna,

törstande efter mer?



Varför gavs mig livet,

att gå som en magisk bok från hand till hand

brännande genom alla själar,

drivande som en eld över askan,

törstande efter mer?







(102) Fragment46 47 4948

– – – – – – – – – – – – – – – –

– – – – – – – – – – – – – – – –

– – – livets bakterier frodas på din slemhud.

Stad, du vist välvda, du har icke brutit mitt hjärta:

alla dina människor komma från stäpper,

även den gråaste, tystaste, tristaste stäppen

är öppen för vinden.







Stad, du lidande, du är helgonblid,

stad, du kvalmiga, kvalfulla, du har djup,

där vi djupsjöfiskar andas.

Petersburg, Petersburg,

från dina tinnar fladdrar min barndoms förtrollade fana.

Det var tiden före de djupa såren, före de väldiga ärren,

före föryngringens glömskebad.

Petersburg, Petersburg,

på dina tinnar ligger min ungdoms glöd

som ett skärt draperi, som en lätt ouverture,

likt drömmarnas for över titaners sömn.

Petersburg, Petersburg,

stå upp ur gyllne syner!

Vad jag älskar vill jag sammanfatta i lösryckta ord.

Minnets violer strör jag på drömmarnas guldtrottoarer.

– – – – – – – – – – – – – – – –

Vad sker mig, medan jag talar?

Anar jag väl omätliga tragedier?

Stiga mina sagoviadukter aldrig över dina tak,

blixtra ej tågen förbi med hänförda vimplar

till Berlin –  Paris –  London?

Blir allt vad jag ser en omätelig askhög?

Eller är det blott trötthetens skyar som draga förbi?

Stiger ej i Helsingfors vårt underbara citadell ur havet?

Stå där ej väktare med blå och röda fanor som världen

icke sett!

Stå de ej stödda mot spjutet, spejande ut över havet

med ödets granit i förstenade drag?


Eller är allt blott en spegling i sömngångarögon,

bor jag i dröm på en annan planet?

– – – – – – – – – – – – – – – – –

Himmelen själv vill stiga ned på jorden.

Älsken ingenting annat än oändligheten! är hans första

bud.





Drömmen icke mindre än att kyssa Guds lillfinger.

– – – – – – – – – – – – – – – –

Barn därnere, lastande gödsel på pöbelns kärror,

på knä! Gören bot! Nalkens icke ännu de heliga

trösklar – 



Zarathustra väntar därinne på utvalda gäster.



Vänner, vi äro så låga som masken i stoftet.

Icke en rad utav oss består inför framtidens blick.

Med allt det förgångna skola vi störta i Lethe.

Framtiden är rik, vad ha vi att ge ur vårt tiggarekram?

Över oss framtiden går med sin segrarehäl.

Vi äro ej värda att korsen stå kvar på vår grav.

– – – – – – 



Vänner, jag siar en fest uti skönhetens tecken ...

Var kan den väl vara om ej i Engadin?

De gamla bondgårdarna stå och se:

”Varifrån kom denna skönhet till oss?

Varifrån en främmande, väldig, nerrivande ande med

gränslösa vingar,

bringande sorg och melankoli, avsked och död

Skönhetens rastlösa, giriga, krävande ande ...

Rivande ner våra brokiga blomster. Krossande rutan in

där geranierna stå.

Inga idylliska stigar leda mer till hundraåriga hem,

demonernas väg är en annan, demonernas gång

är solarnas hjärtlösa flykt genom rymden.

Evig Föhn lämnar inga stenar kvar på våra tak,

stormen upphör ej på jorden ...

Barnsäng och gravar, stjärnskott och blixtar;

skapelsedagar.





Har icke denna skönhet legat död bland oss i tusen år?

Som jungfru Snövit sovande i sin kista av glas.

Vi hava vandrat över hennes näsrygg, vi hava trampat

hennes ögonlock ...

Nu hava bergen stigit upp och börjat vandra,

bärande solens förfärande boll som lykta i handen.

Våra gamla ögon se intet mer.

Vi kunna ej knota. Prisad vare handen

som hänger stjärnekransen i våra gamla berg.

Undergående välsigna vi dig, obegripliga stjärnenatt.

Det kommer en gång en renare vind över jorden.

Då stiger människan ur bergen, som de,

med storhetens eviga sken över pannan.

Då öppnar sig Kosmos. Gåtorna falla klingande

in i Minervas omätliga offerskål.”

– – – – – – – – – – – – – – – –

Människor, vi skola glömma oss själva

och bli förenta med Kosmos igen.

Vi skola höra skaparens stämma

tona metalliskt ur tingens bröst.

Intet är nog för den längtan som knäböjer

villig att draga en värld till sitt bröst.

Strömmen igenom oss: eviga vindar,

himmelens honung, alltets välsignelse!

– – – – – – – – – – – – – – – –

Den som har hört det och den som har sett det

stige att offra på heliga berg.










Ur samlingen uteslutna dikter:






(103) Villkoret50

Utan att handla

kan jag icke leva,

fjättrad vid lyran

skulle jag dö.

Är ock mig lyran det högsta på jorden

bleve jag den trogen,

vore jag icke en flammande själ.

Den som icke med blodiga naglar

bryter sin bräcka i vardagens mur

–  må förgås därutanför – 

han är ej värd att skåda solen.



(September 1918)





(104) Lillgubben

Lillgubben sitter och räknar ägg.

Varje gång han räknar, blir ett ägg mindre.

Visen honom icke edert guld mina vänner.










(105) Feens slott51

Bakom havet börjar bergen,

bortom bergen ligger feens slott i molnen.

Feen är aldrig mer än femtonårig. – 

Hennes solskensskrud är dyrare än jorden.

Feen vill att envar skall vara säll som hon ...

hon vill skänka bort sitt lätta hjärta åt de mötande.

Var förvandlad,

feen har rört dig med sitt spö.



(1918)





(106) Gud är ännu vaken

Vad felas mig?

–  Häftet avgår till förläggaren,

därmed är allting klart.

Månen går upp –  min längtan går till kojs. – 

Min längtan vrider sig i sängen

och skrattar infernaliskt:

Gud är ännu vaken – 

saliga sömnlösa änglar kring hans tron!



(1918)








(107) Pansartåget52

Femtio vagnar förhoppningar lät jag lasta till edert

Amerika.

Hänsända vände de tomma ...

Besvikelsefrakt ...

Nu sänder jag pansartåg med stenhårda masker

i hotande gluggar:

tusentals vagnar uppfyllelse vända de hem.



(September 1918)





(108) Skum

Livets champagne

pärlande dricka vi

lätta som skum

genomskinliga

champagnehjärtan ...

Champagneögon – 

himlen blinkar er löften till



Champagnefötter – 

gån efter stjärnan



Champagneandar

glaset hänrycks i eder hand!



(September 1918)








(109) Jägarens lycka53

Fordren utav mig vad ni viljen:

gå över syners snår

med stora steg,

kasta mig i känslors träd

från gren till gren,

jag kan det, jag kan det

– – – – – – – – – – – – – – – –

kunde jag ännu ett:

kasta kläderna utav mig

dykande huvudstupa

i tankens kalla pöl.

Kunde jag detta

vore jag ej osäker i skogen,

ej ett villebråd

men jag vore överallt den enda jägaren!

Harar små träffade jag i baken,

silkesorrar slängde jag över skuldran

silverbraxnar lyfte jag ur dammen.



Ingen är lycklig i skogen än jägaren!







(110) Dianas körer54 55

Månen går upp ur Dianas famn

den evigt rena.

Vitklädda körer åkalla ditt namn

gudinna sköna.

Ledstjärnan är hon i mörker och natt







henne vi följa 

såsom ur floden till världshavet gå

bölja på bölja.

Hur än vår kärlek vid gudarnas bord

svartsjukt må spana,

skönare finns mellan himmel och jord

ej än Diana.

Se hennes mun huru yppig och röd

blommor som spricka,

aldrig de själviska kyssarnas glöd

har den fått att dricka.

Vi plocka dagg för att tvätta ditt bröst

då du blir vaken,

o för vårt öga vad himmelska tröst

skåda dig naken!

Se hennes knä, huru härligt och fast

–  skönhet och styrka – 

hela din lätta och spänstiga kraft

måtte vi dyrka.

Hur du vid jakten besegra oss lär

mötande hinder,

aldrig ett spår utav trötthet du bär

på dina kinder.

Och huru foten du säkert och lätt

sätter på ljungen;

den som dig en gång vid jakten har sett

den är betvungen.

Blommorna plockar den sorgfälligt upp,

bär dem vid barmen:

över dem har den gudomliga gått,

bågen på armen.





Aldrig vi lyssna till flöjtarnas ljud,

hur än de mana;

vem vågar trotsa ditt stränga förbud

hårda Diana?

O hur vi frukta ditt snabba beslut

då det är brutet,

lätt kan du stöta i synderskans bröst

silverne spjutet.

O vad förhatlig den härliga är

alla som drömma

att vid ett älskande hängivet bröst

anletet gömma.

Avskyvärd är dem den isiga fläkt,

kyskheten sprider,

och att de snövita bära sin dräkt

i alla tider.

Överskottshjärtanen drar hon till sig,

de alltför stora,

vilka vid byte med jordiska män

endast förlora.







(111) Gudarnas lyra

Var finnes väl lyran

av silver och elfenben,

den gudar förlänat

de dödligas stam?

Den är ej förlorad,

ty eviga gåvor

av tiden ej nötas,

i eld ej förgås.

Men kommer en sångare,

som märkts utav ödet,

han hämtar den åter

ur bortglömda valv.


Och när han den strängar,

då vet hela världen

att gudarna leva

på oanad höjd.












Rosenaltaret   (1919)











I

_________________________



(112) Rosenaltaret56 57

Jag skiljer mig från eder,

ty jag är mer än ni.



Jag är i skymning

tempelprästinna

invigd bevakande

framtidens eld.

– – – – – – – 

Jag träder ut till eder

med ett glatt budskap:

Guds rike börjar.

Icke Kristi

tynande välde,

nej högre, ljusare

mänskogestalter

träda till altaret,

bärande fram sin tacksamhet

överjordiskt doftande,

sinnesbetagande.



Där står altaret – 

som en suck ur Guds bröst – 

krönen det med rosor

att man endast ser ett berg av skönhet.

Lätt därpå

skall stundens ande sitta





drickande

ur bräckligt gyllne glas

stundens skål.



(September 1918)





(113) Vägen till Elysium och Hades

Från ödesberget

ser man klart hur vägen går

till Elysium och Hades.



Människorna nere

vandra i molndunst,

de gråta och skratta,

följa kistor till graven

blott i en dröm.



O, vad jag längtar dit,

där man ser

vägen till Elysium och Hades.







(114) Först vill jag bestiga Chimborazzo ...

Först vill jag bestiga Chimborazzo

i eget land

och stå där andlös

med segerkransen.







Sen vill jag bestiga ryktets berg,

mot vilket världens gyllne kornfält le,

och stå där salig

i rosa syner.



Sist skall jag bestiga maktens berg,

det obestigna,

därifrån stjärnorna le mildast,

och allt välsigna.







(115) I feernas hängmatta

Nätter och dagar

ligger jag i feernas hängmatta

och drömmer underliga ting.

Det hjärtat föddes ej att älska mig:

han stiger aldrig över verklighetens tröskel.

Dianas lampa

skiner genom mina nätter

ur tunna sagoflor.

Jag kan ej älska, jag kan ej prisge mitt stora hjärta ...

Men en gång lägger jag mig till jordens yppersta son ...

En liten unge

skall dricka vid mitt bröst av sten

jordens starkaste mjölk.

Honom kallar jag – Dianas skänk.







(116) Mina konstgjorda blommor

Mina konstgjorda blommor

sänder jag hem till dig.

Mina små bronslejon


ställer jag upp vid din dörr.

Själv sitter jag nere på trappan – 

en borttappad österländsk pärla

i storstadens brusande hav.






(117) Stormen

Nu höljer sig jorden åter i svart. Det är stormen

som stiger ur nattliga klyftor och dansar

allena sin spöklika dans över jorden.

Nu kämpa människor åter –  fantom mot fantom.

Vad vilja de, vad veta de? De äro drivna

som boskap ur mörka vrår,

de slita sig ej lös från händelsernas koppelked:

de stora idéerna driva sitt byte framför sig.

Idéerna sträcka förgäves besvärjande armar i stormen,

han, den dansande, vet att han ensam är herre på jorden.

Världen rår ej om sig själv. Det ena skall

störta som ett brinnande hus, som ett murket träd.

det andra står kvar förskonat av okända händer.

Och solen ser på allt detta, och stjärnorna lysa i iskalla

nätter

och människan smyger sig ensam sin väg mot den

gränslösa lyckan.







(118) Till fots fick jag gå genom solsystemen

Till fots

fick jag gå genom solsystemen,

innan jag fann den första tråden av min röda dräkt.

Jag anar ren mig själv.


Någonstädes i rymden hänger mitt hjärta,

gnistor strömma ifrån det, skakande luften,

till andra måttlösa hjärtan.







(119) Botgörarne58

Vi skola göra bot i de ensamma skogarna.

Vi skola tända enstaka ljus över hedarna.

Vi skola resa oss – en efter en.



När en gång vi likna varandra som syskon

i kraft och förnämhet – 

då gå vi till folket.



(September 1918)





(120) Till de starka59

Flyn i ensamheten! Varen män!

Bliven icke dvärgar med hopkrympta lemmar.

Bliven icke fångar med sammanbitna tänder.

Bliven icke örnar sjuka i kedjor och band.

Lären eder stå som furorna på klipporna i bränningens

brand.

Lären eder följa stjärnornas oskrivna lag.





Helgon och hjältar, smidiga kroppar, växen till pelare

i sanningens tempel.

Lären eder stiga som vågorna i stormen.

Räcken bröder handen, världen blir en annan.

Höstsorgedagarna äro för alltid förbi.







(121) Lidandets kalk60

Lidandets kalk må svagare händer fatta,

förande den till blekare läppar,

mina segrarläppar undvara den än.

Men –  nej.

I mitt hjärta sitta ännu jättar med mörka ansikten,

med hårt sammanpressade stenhänder.

De träda en gång ut ur sina skymningar – 

de kalla på dig –  smärta.

Hit gnisterhammare mot stenbelätet.

Hugg fram min själ

att hon må hitta ord som aldrig suttit på människotunga.







(122) Jorden blev förvandlad till en askhög61 62

Jorden blev förvandlad till en askhög.

I botgörarkläder

sitter jag lätt därpå och drömmer.

O vad mina drömmar äro saliga!









Jag är stark,

ty jag har stigit upp från dödens marmorbädd.

Död –  jag såg dig i ansiktet, jag höll vågskålen mot dig.

Död –  din omfamning är icke kall, jag själv är elden.

Vem är Gud? Vad har han gjort oss?

Häda icke! Han är nära.

– – – – – – – – – – – – – – – –

Ur silverbägare häller jag lust över jorden,

mot vilken Afrodites drömmar blekna.







(123) Mina sagoslott63

Jag såg in i filosofens hus*

och förstod att han var lycklig ...

Men mina sagoslott

stå

på sköra pelare obeskrivliga.

o mina sagoslott,

störten, störten

i gyllne grus.

Jag älskar eder alltför högt –  dön.

Jag bygger eder upp igen

bävande

för att döda er –  alltför sköna.

Mina sagoslott

I skolen en gång stå på jorden ...

Då för jag mörk bort hammare och mejsel ...

Världen tar slut för mig ...



*Lichtenbergs snäckskal













(124) Var bo gudarna ...64

Var bo gudarna? I mitt hjärta,

i mitt trasade, smärtsamt sälla hjärta,

då sången höjer sig.

O gudar, vad kan en människa i sina få ögonblick!

Jag har känt eder hela makt ...



Gudar, I kommen till mig ...

Sedan ligger jag trött och drömmer om er ...

O gudar, I besöken mig alla dagar,

då när jag är full av makt,

när mitt blod samlat sig att höra eder stämma

I visken ord i mina öron,

oförgängliga ord som diamanterna på edra tår.

O gudar, gudar!

I all min svaghet finner jag mäktiga ord – 

ord för eder!

Är icke världen outsäglig,

sen I berörde tingen med förtrollade händer?



Ingen har ännu sett världen.

I höljden den bak förhängen

– – – – – – – – – – – – – – – –

En stråle ljus föll på min arma väg.







(125) Verktygets klagan65

Livet sjönk för mig tillbaka i blå rök.

Jag står höjd över allt

med intet över mig än den hotande kopparhimmel,




den jag regerar.

Varför lyftes denna börda på människoaxlar?

Varför slöts mitt hjärta i järnpansar?

Får jag icke vara människa?

Nattsvart sorg ligger vägen bakom mig,

mellan rosa skuggor irrar jag en hemlös gud.

– – – – – – – – – – – – – – – –

Stycke för stycke bröt du ur mitt hjärta, övermäktiga gud,

och gjorde mig till ditt redskap.

Jag tillhör dig med kropp och själ

och med resten av mitt förpantade liv.

Jag gråter. Tårarna falla där jag går,

den stenhårdes tårar.

Var finner min mun ännu ord till klagan

i obevekligt överflöd?

Mina nätter och dagar

äro skrivna i din bok, o gud.

Intet tillhör mig på jorden,

icke så mycket som en blomma.

O att vara den rikaste!

Att ha det skrivet på sin panna

att leka ödets underliga lek

på nödens bud.







(126) Gudarna komma ...

Människorna veta ej mycket om sig själva,

de tro sig så arma de visa sig i livet,

de veta ej att gudarna bo i deras bröst

oigenkända.







Gudarna skratta. Livet är deras.

De köra vagnen med glödande spann.

Sitter därinne en drottning så härlig,

folket blott viskande nämner hennes namn.



Knäböjen människor. Gudarna komma.

Gudarna resa sig ur stofttyngda ännen,

gudarna lyfta hela världen till sin höjd.



(1918)





(127) Förvandling66

Vad sällhet i vinden ...

Oändlighetens kyssar ...

Hur har mitt liv förvandlat sig och blivit stilla,

bedrägligt stilla ...

Lyckliga sagoprinsessa,

ditt hjärta stormar hårdare än oceanens.

Bär man förgäves ett sådant hjärta i sitt bröst?

Tid, lyssna till min sång!

Sjunga i helvetet så de fördömda,

svarar dem himmelens eko ibland.

Nej, mitt hjärta, du går genom elden!

Skrämmer ej ödet min gudagestalt?

Lyda ej lyckans små genier en vink av min hand?

Kommer ej framtiden, om jag den kallar?



(September 1918)








(128) Besvärjelsen

Hur talar jag till eder ur mitt djupaste hjärta?

Hur lägga gudar sina ord, oemotståndligt, lätt,

hur talar jag att mänsklig svaghet icke fäller mina ord?

Jag vill tala att jag öppnar mitt hela bröst för eder

och att min vilja fattar eder med hårda tänger

såsom en smärta, fruktan, sjukdom, kärlek ...

Jag ville att I bleven svaga av min vilja.

Jag ville att I reven sönder edra hjärtan

och att demonerna fattade säte i edra lemmar

vilda, omänskliga, sprängande sönder allt liv.

Demoner, 

med hela mitt allvar vill jag se eder i ögonen,

hela mitt väsen tager jag med i min blick.

Demoner, efterlängtade: frambesvärjer jag er med min

kraft?

Obarmhärtigt kastar jag mitt guldlockbete framför er.

I tjocka strömmar rinner oavlåtligt mitt blod.

Kommen I en gång till mig, I djupens vampyrer?







(129) På Himalayas trappor

På Himalayas trappor

sitter den store Vischnu

och drömmer.



Oändlig är kvällen kring Himalaya.



Vitklädd

står pilgrimen liten i purpurskenet.

Allsmäktige,

tag mitt liv

för ett ögonblick av dina drömmar ...

Jag vill se vad du vill –  och förgås ...







(130) Sången om oceanen

Försiktigt, försiktigt,

vad trycker du till ditt bröst?

Likna de dig,

såsom dessa hav likna

oceanen gråtande i raseri?



Ocean, ocean,

du vräker dig från strand till strand

i ostillad längtan,

du klappar om natten

på jordens järnhällar, att de eka.



Ocean, ocean,

när din vrede lagt sig,

klarnar du åter upp.

Nyårssolen stiger blek, men segerviss ur dina gömmor.

Vågornas stelnade tunga sjunger om rosornas kraft

året om.







(131) Fråga

Jag behöver ingenting än Guds nåd.

Genom livet går jag i ett rus.

– – – – – – – – – – – – – – – 

O du sällsamt blixtrande verklighet – – 

– – –  finnes ett fat

för mina några droppar rosenolja?







(132) Facklorna

Jag vill tända mina facklor över jorden.

Min fackla skall stå


på varje nattlig gård

i alperna, där luften är välsignelse,

i tundrorna, där himlen är melankoli.

O min fackla, lys i ansiktet på den förskräckta,

den förgråtna, den förmörkade, den förorenade.

En mild gud räcker er sin hand:

utan skönhet lever människan icke en sekund.







(133) Skönhetens stod67

Jag såg skönheten.

Det var mitt öde! Däri ligger allt.

Hur tackar jag därför?

Färska rosor strör jag alla dagar

brutna med heta händer

framför din stod

att ditt leende vilar därpå.

Var får jag rosor

som icke skända mina drömmar?

Det är min lott – 

att alla dagar gå med rosor till min drottning

och ligga snyftande vid hennes fötter ...

När skall jag stiga upp lätt som en fjäder

att hämta rosen, den enda, den som aldrig dör.







(134) Ringen68

Inför hela världens åsyn

skall du besluta dig ...

Går du i ringen?




Ingen lättfärdig träder i ringen.

Gudarna kommo för att hämta dig – 

du gick åt sidan,

det var ej din stund.

När stunden kommer,

då ger du hjärtat ur ditt bröst – 

du fattar sakta händerna i ringen.







(135) Martyren

Martyren är blek.

Hans ögon brinna.

Medlidsamt blickar han

ned på er.



Vad veten I

som myllren hit och dit

med osköna rörelser,

om edert väl och ve,

hur det känns att lyfta sitt huvud fritt.



Den är frikänd

den hela världen dömer.

Renaste sol

är den svarta bägaren.



Offrets brokiga kåpa

tar han lätt på sina axlar:

du smeker som sammet, som lenaste sammet, – 

min viljas skrud.












II


Fantastique

_________________________







(136) Vårmysterium

Min syster

du kommer som en vårvind över våra dalar ...

Violerna i skuggan dofta ljuv uppfyllelse.

Jag vill föra dig till skogens ljuvaste vrå:

där skola vi bikta för varandra, hur vi sågo Gud.







(137) I mörkret

Jag fann ej kärleken. Jag mötte ingen.

Skälvande gick jag förbi Zarathustras grav i höstliga

nätter:

vem hör mig mer på jorden?

Då lade sig lätt en arm om mitt liv – 

jag fann en syster ...

Jag rycker henne i de gyllne lockarna – 

är det du omöjliga?

Är det du?

Tvivlande blickar jag henne i ansiktet ...

Leka gudarna så med oss?







(138) Jag tror på min syster69

Jag går i öknen

och sätter mig ensam på berget,

på djävulens sten,

där sorgerna vänta

sen tusen år.

Jag har en syster.

Älvorna vävde hennes silkeskläder,

månjungfrun stänkte dagg på hennes bröst ...

Hon var skön –  att åtrås av gudar.



O denna syster ...

Skulle vi icke berätta sagor för varandra,

oändliga sagor i tusen år,

tills en gång gryningen bryter in – 

vår nya gryning.



Min syster ...

Har hon förrått mig?

Bär hon dolken vid barmen –  den lättfotade?

Svara mig –  skrattande öga.



Nej, nej, tusen gånger nej! Jag tror det icke,

om änglarna skreve det med felfria grifflar

på tidernas blad ...



Vi överföll mig mänsklig svaghet?



Jag tror ingen i världen än min syster ...

Vad hon säger är sant,

hölle ej världen mer ihop

min syster ljuger aldrig.










(139) Alla ekon i skogen

Nej, nej, nej, ropa alla ekon i skogen:

jag har ingen syster.

Jag går och lyfter upp hennes vita sidendräkt

och omfamnar den maktlöst.

Jag kysser dig, all min lidelse lägger jag i dig,

du tanklösa väv,

minns du hennes rosiga lemmar?

Hennes skor stå kvar i solskenet,

gudarna värma sina händer därvid.

Fall snö över min systers kvarlevor.

Yr över dem snöstorm ditt bittertunga hjärta.

Med rysning skall jag beträda detta ställe,

såsom den otäcka plats där skönheten begrovs.







(140) Systern

Jag hade en gång en syster, ett gyllene barn.

I staden försvann hon för mig i mängden.



Ser jag bland svarta granar

ungbjörken skaka sina gyllne lockar,


minns jag min syster.


Står hon storögd bland träden

med klappande hjärta,

sträcker hon ut sina händer mot mig?



Syster, min syster, vart förde de dig?

Vilka vällustdrömmar kan du drömma

på trötta bäddar?



Hjältebarn, lyckobarn!

Vi vänta tillsammans

på sagornas dag.







(141) Outsägligt är på väg till oss

Vem kan älska dig, syster?

Vill ej en gud med mörkt ansikte sluta dig i sina armar?

Står ej densamme vid din fotända då du somnar in!

Skola våra ögon skåda honom, syster?

Levde vi icke i sagan, där allt omöjligt är möjligt,

sade jag så, o syster?

Hånar oss icke skönhetens stod, kring vilken rosorna

smula sig?

Lova icke dessa läppar allt på jorden?

Vet icke denna panna, att outsägligt är på väg till

oss? ...







(142) Gudabarnet

Gudabarnet satt hos mig.

Guldlyran sjöng ur mina händer.

Gudabarnet stirrar ut i oändliga skymningar

Sången kretsar över hennes huvud med vida vingar.

Vad ser du i sången?

Det är din egen framtid som häver sig

ur isiga skymningar,

din egen manande, kallande, bidande framtid.









III

_________________________



(143) Dionysos

O Dionysos, du kommer med solens spann ur fjärran

rymd.

Den förgråtna jorden väntar, en bedjande kvinna.

O Dionysos, Dionysos!

över våra huvuden höra vi dånet av ditt spann.

Befrielse, befrielse

sjunga de snabba tyglarna.

O Dionysos, Dionysos,

jag klamrar mig upp i ditt spann,

med vanvettiga händer håller jag mig fast i hjulen.

De vanvettiga mäkta allt.

En stråle vårsol stiger jag ned i din vagn.

Omkring oss intet än den vårblå rymd.

När fåglakörer jubla till på jorden,

går ditt spann som stormen.

Alla rymder sjunga uppståndelsen.







(144) Fragment av en stämning



I

Vind, vind, vind!

Strö rosor och narcisser ur mina minnens trädgård,

där mina unga drömmar irra.

Bergens mur står hög,

höglandssolen lyser vilt i mina lockar.

Tomma trädgård, ger du intet svar?

– – – – – – – – – – – – – – – –


Jag och den döde höra ihop.

De bittra narcissernas smak på min tunga

upprepar: avsked, avsked, avsked, avsked ...

Jag fyller min näve med aska ur hans urna

och håller den mot himlen: Vad har jag här?

Vita moln, lägren er över ljusblå avgrunder:

vittnen, vittnen

att den är aska som var solens ljus.







II

Min vilda längtan ser på dig.

Så blickar höglandets sommar ur skogen.

Hur kan höglandets son dö?



Nu kommer sommaren igen över ängarna.

Caltha palustris dricker av bäckens skum.

Klyftorna äro fulla av dimma.

Höglandets gudar spela sin svårmodiga pipa.

Den som förstod deras sång är borta.

Den, vars själ var svårmodig som ljuset, som irrar på

höjderna

har gått långt bort över berg och hav.



Älskar jag bergen, ligger min ungdomskärlek däri.

Över späd, grön crocus, över min första spirande kärlek

skrider åminnelsen med triumferande fötter.

Så släpar man motsträvigt med sig en ung

fången barbar, med blixtrande gula lockar.



Var jag icke ung med blixtrande gula lockar då – 

– – – – – – – – – – – – – – – – 

– – – – – – – – – – – – – – – – 

– – – – – – – – – – – – – – – – 

– – – – – – – – – – – – – – – – 

Det händer ibland, då törnrosbusken blommar

att törnens torra trassel är översållat av skära under. 

Så skedde även mig – – – – – – – – 

– – – – – – – – – – – – – – – – 

Mina minnen flamma upp som de avtågandes


bål över förhärjade landsträckor,

som kärren i norden om våren betäckas av vit blom,

som fata morgana höjer sin stumma processionsfana

för den omvände, troende, yrande vandraren.

När ser man sådant? När livet vill visa sin makt.

När det skall stiga upp på sin käckaste bergsspets

för att tillbedja i yrsel.









(145) Offrets timme

Hör klockan slår.

Det är offrets timme.

Klockan slår.

Vad skall du offra ännu mer?

Du ligger ren på offerbord

sen många år.

Att ligga själv på offerbord

är intet kval.

Vem skall du ännu offra?

Du älskar än, du älskar än,

säg intet mer.

Du gav ju hela jorden bort,

på himmelsvägar lärde du dig gå.

I din hand är rosen död,

vinden rör ej din kind.

Vem offrar du ännu?

När timmen slår,

skall du besvara denna fråga:

då träffar du ditt val

med liv och död som vittnen.







(146) Scherzo

Stjärnor däruppe otvetydigt klara, mitt hjärta på

jorden, det otvetydigt klara

Praktfulla stjärnenatt, vi äro ett.

Sitter jag icke darrande på en lina av stjärnor ... som 

kunde den brista?

Tid, är det du, sömniga avgrund, som gäspande gäckar

mig?

Fara för tröttnande danserskefötter,

fara för slappnande klättrerskearmar,

fara för våghalsat utspända pärlband.

Tid –  förgås!

Varje stjärna blinkar mig i ansiktet: jag är du!

Varje stjärna kysser mig på munnen: dröj hos mig!

Stjärnorna sluta en ring kring mig, närmare,

hela min överkropp inne i stjärndunst.

Vad gör jag därinne? Gråter jag?

Aftonen drömmer. Havskonungen dricker ur musslan

en skål.

Ingen skall röra sig. Men danserskan stige

fram på midnattstår

och falle på knä och sträcke ut armen

och kysse den sköne.







(147) Rosor

Världen är min.

Vartän jag går

kastar jag rosor åt alla.

Konstnären älskar varje marmoröra som uppfattar hans

ord

Vad är mig smärta, elände?


Allt störtade tillsammans med ett brak:

jag sjunger.

Så stiger smärtans stora hymn ur lyckligt bröst.










Ur samlingen utesluten:




(148) Det fasansfulla tåget

Tapperheten är det högsta, säger jag eder.

Guds änglar strida med oss,

Guds rike står på vår starka sida.

Vecklen ut eder hjärteröda,

att man ser eder lysande inskrift.

Änglarna gripa fatt i våra fanor.

Vilket tåg, förfärligt som om man själv begroves – –

De döda gå med, de gripa sina kransar,

de skynda.

Alla fasor, framgångens högsta skräck

sammanträngda i ett enda bröst!

Man kan blott sörja på detta tåg,

ens fröjd är alltför stor.

















Brokiga iakttagelser   (1919)70 71 72
















Husen, dem vi bebo, äro urtidskojor i jämförelse med
den konception av en människoboning vi bära inom oss.


Man får icke säga: alltet, ty huru skall man i ett begrepp sammanfatta det, som icke har något mått.


Den fria viljan är ett absurt antagande, något oavhängigt opererande på egen hand i en abstrakt tankerymd.


Den stora formskapande fantasien är en oförlöst ande,
om den icke får urladda sig i måleriet.


Fåfängans sista och högsta raffinemang är undergången av all fåfänga, som en kvinna säkrast leker med en
man den hon icke behöver.


Fördomsfrihet är säkerhet i tingens hantering.


Det ligger något oaptitligt i att bära hand på sitt eget
liv.


Den gode bör förstå neutralisera sina skadliga verkningar genom stränghet.


Det hör till det vanligaste i denna de oklara begreppens
värld, att inom sig bekämpa, vad man icke bär inom sig.





De onda äro oftast kraftiga organismer som känna sig
hämmade i sitt temperaments flöde. Att de onda lida
mest är icke sant, deras lidande är icke djupt, det är en
för dem på sätt och vis angenäm vana.


En hög intelligensgrad förlänar ansiktet något rikt och
moget, det är som om andens fetma stege i ansiktet, Minervas fetma.


Nu hänga sig vardagsmänniskorna patriotismens bjällra kring halsen, som vore den deras.


Gösta Berling kan stå sig till och med inför en mycket
bortskämd läsare, som ur sitt eget inre giver honom den
utsöktaste kryddan; då skapas en kentaur.


Den stora framgångens människor äro realister och fatalister.


Människoförbättrarens uppgift är icke att predika moral, men att förändra människans inre genom att omgestalta de yttre betingelserna för mänsklighetens moraliska
hälsa.


Moralen har börjat där, var hon skulle sluta, d.v.s.
med att giva den efter förfullkomning längtande en ledtråd.

Hittills har allting skett för enskilda, religionerna ha i
djupare mening endast kommit till enskilda, nu kan man
skönja den tid då massan skall bearbetas.


De små människorna äro rätt sinnliga på sitt sätt, på
ett förnöjsamt sätt som ett stort temperament icke kan
uthärda.


Missförståndet har hittills varit den största makt på
jorden


Den mest genialiska är den mest medgörliga och den
mest omedgörliga.


Alla långa sanningsrötter äro misstänkliga, sanningen
får man endast ut i korta brutna bitar.


Vår svaghet då vi försvara eller angripa ligger alltid i
fruktan att misslyckas, som tvingar oss att forcera, då det
är tillräckligt att med vårdslös hand kasta in förintande
misstankar.


Från sin innersta ärkevidskepelse avstår man aldrig,
det vore ens undergång.


Man har icke karaktär nog att offentligt förbjuda den
mänskliga andens högsta yttringar, omvägar äro lärda,
journalister o.s.v. som oskadliggöra allt.


Vi se först det grövsta i sanningen, nämligen sanningen
själv, det viktigare –  den talande se vi betydligt senare.






Att livet omger oss och vi icke ha tid för det, skärper
dess tjusning på ett raffinerat sätt, som himmelen hos de
religiösa höjer jordens tjuskraft.


Livets tomhet, som för nutidsmänniskorna ter sig som
klosteraktighet, har framkallat en hysterisk nöjeslystnad,
köttet som tror sig undertryckt tar ut sin rätt. Det kunde
roa en Mefistofeles att föra denna huvudlösa jäktande
massa ut på hal is –  att en gång räcka den njutningens
fulla bägare.


Om genialiska människor med puritanska skygglappar
råka se sanningen, bliva de otroligt uppfinningsrika i att
bortförklara den.


En icke religiös natur sympatiserar alltid litet med
Mefistofeles visavi änglasången.


Religionen kan genom missuppfattning bliva en källa
av okultur, då de religiösa göra sig döva för världslig
konst och vetenskap och undandraga sig de genialiska
inflytanden, de äro i behov av.


Det är så sällsamt med aforismens konst: leken med
kontrasten är futtig som en ordlek, sanningarna oftast
anspråkslösa och dock är detta sanningens över allting
kostbara dräkt som väves.


Säga att man älskar människorna är hysteri, säga att
man icke älskar dem svaghet –  hava makten att göra
dem till det de skola bli är allenast det rätta. 



Den som själv ännu icke är mild, längtar starkare efter
mildhetens seger, som efter en sak vars seger han är oviss
om och som har många fiender i honom själv.


De små äro naiva och bokstavliga i sina dygder, kanske
emedan de äro så nya för dem.


En tänkare av större genialitet än hittills funnits skulle
behöva färre ord än filosoferna hittills använt. Man kommer i framtiden att göra ett tyngre och kvantitativt mindre arbete.


Proletariatets slösaktighet är klenvuxen livskraft. Proletariatet är en växtatom vilken jorden frågar: vartill suger
ännu ut mig. Jorden älskar plantor som suga med djupa rötter.


En sak hava vi alltid framför andra –  oss själva.


Ingen rår för sin stjärna, man är tvungen att följa den.


Den motpart, man får i sitt äktenskap, har man alltid
varit värd.


Vill man hava människorna till något högt, är det
mindre farligt att något överskatta, än att underskatta
dem.


Sömngångaren går till lotteriet för att draga den stora
lotten. 


Då det egna intellektet stigit högt, förefaller en varje
intellekt aktningsvärt, likgiltigt om en människas eller en
insekts, man får ögonen öppna för det demoniska i intellektets väsen över huvud.


Det ful-fula träder emot en då något högt blir smutskastat. Av en dylik anledning trädde det en gång emot
mig i drömmen, jag såg elaka käringar skrattande dränka
små barn i ämbar, jag såg avrättningar överallt på stränder och backar, människohänder och trädgrenar besudlade med blod och hjärnsubstans, allt så rått och fult som
det icke kan finnas i verkligheten, men i den förstorande
spegeln av en förnärmad vidunderlig sensibilitet.


Lindrig sömnlöshet ökar genialiteten.


Den medvetna dygden, dygden att tala om, börjar först
med intellektets utbildning, tidigare är allt animalisk tillfällighet.


Tänkarna foga de stora stenarna i tankens byggnad,
amatörerna murbruket som kan undvaras i en endast
tänkt byggnad.


De verkligt deklasserade och utstötta bland människor
äro endast de som begått en låg handling.


En verklig konstkritiker vore en person i stånd att fatta
de olika konstarternas, konstkaraktärernas inre lagenlighet.






Det högsta för oss synliga ligger på andra sidan om ont
och gott, fult och skönt, där blir det högsta människoanden skapat litet, trångt och alltför mänskligt, där tala
tingen, framtidens konst blir kosmisk.


Nietzsches styrka är icke att söka i styrkan av hans
röst, utan i den höghet som strömmar från hans största
upplevelse –  den eviga återkomsten.


Bör icke varje mycket stor människa utom allt det andra ha ett eget stort öde, en särskild brännpunkt i livet?


Recensenten är oftast en person, som talar så länge om
en bok, tills ingen mera vet vad den är värd. Om kritiken
skall uppfylla sitt ändamål, bör kritikern uttryckligen, så
att intet rum för tvivel lämnas, säga ut vad en bok är.
Böcker behöva sitt varumärke likaväl som andra varor.


Skuldkänsla är alltid ett säkert tecken till karaktärssvaghet, den faktiska skulden förblir frågetecken.

De flesta gå under emedan de gå efter något glänsande
och försumma det nödvändiga. Vi likna alla skator och
gäddor, vi gripa efter det som glänser –  i vår egen håg.


Då anden är undertryckt, stönar köttet.


Det är nödvändigt att lära sig packa sin intellektuella
ränsel för att se hur elegant, välordnad och lätt att bära
ens packning är.


Kvinnans största förtjänst är, att hon hittills icke
mycket försyndat sig intellektuellt.



Faran och osäkerheten är sorglöshetens rätta element,
det civiliserade livet är tungt att bära.


Det kommer en stund då man säger till sig själv: mina
tankar tillhöra icke längre mig, då viger man allt sitt liv
åt andra.


Det finnes människor, till vilka allting kommer, och
andra som ha företrädesrätten att själva gå till allting.


Livets tre stora gåvor: fattigdom, ensamhet, lidande
skattar endast den vise till deras egentliga höga värde.


Finnes det något mera hänförande än Napoleons
fräcka gudomliga äventyrarnuna?


En verklig man behöver intet namn, han kommer, ser
och segrar.


Vad vi nu behöva, är den fräckaste människan, den
som en gång bar namnet Napoleon.


Den som icke är handlingsmänniska säger att massorna lukta illa, men Napoleon har ingen näsa och vågorna
bära honom.


Var gång en trång känsla kommer över en skall man
förvandla den till en vid.


Där skönheten saknas taga alla gracer varann i hand
och fly. Då träder i stället för kärlek rättfärdighet, och
plikt i stället för kunglig böjelse.



Den som har makten över hjärtan bör handskas med
dem som med något heligt.


Den stora medlödda yttre chicen, som är lika sällsynt
som den stora fysiska skönheten, åtföljes av en inre stilighet, en utsökthet i varje handling och åtbörd! Dessa människor känna sig som härskare och erkännas även av andra som sådana.


En mänsklighet så ren som blommor är framtidens ideal.


Dikter om kosmos kunna endast vara viskningar.


Det är icke nödvändigt att bedja, man blickar på stjärnorna och har känslan av att vilja sjunka till marken i
ordlös tillbedjan.


Man frågar icke om Gud finnes eller icke finnes, man
lägger helt enkelt sitt lilla förstånd åsido.


Fördomen mot Gud är svårast att övervinna.












Framtidens skugga (1920)









Planeterna stiga

_________________________







(149) Mysteriet

Leksaker äro alla människor.

Leksak var jag själv i går.

I dag är jag den som öppnar mysteriet.

Jag vill att alla skola komma till mig,

jag vill att alla skola höra hur mitt hjärta slår.

Eld och blod och framtidens smörjelse skolen I mottaga

ur mina händer.

Hela mänskligheten vill jag viga åt framtiden.

Mina flammande rader skall varje barn läsa.

Jag skall omvända alla till en heligare gud.

All vidskepelse vill jag sopa ut med en ljudlös kvast,

all litenhet vill jag hånande döda.

Eder stora orm vill jag stiga uppå; hans huvud vill jag

stinga med mitt svärd.

O du mitt goda svärd, som jag har fått från himlen, jag

kysser dig.

Du skall icke vila

innan jorden är en trädgård, där gudar drömma vid

underbara bägare.







(150) Tolerans

Kan du fånga med händerna en stjärna som stiger mot

höjden,

kan du mäta dess flykt?

Hindra den icke att stiga.


Det faller glöd från planeter på jorden, främmande för

din hand.

Sällsam och het är planeternas glöd för en främmande

hand.

Må planeterna stiga. Stjärna på stjärna.

Det kommer en het längtan över jorden:

en stjärna med rödare sken än de andra jagar fram:

ur vägen.

En hand som följer sin egen lag, vill störta vad andra

befästa.

En segrare kommer, ohörbara läppar uttala tvingarens

namn.







(151) Makt

Jag är den befallande styrkan. Var finnas de som följa

mig?

Även de största bära sin sköld på drömmarsätt.

Finnes det ingen som läser hänförelsens kraft i mina

ögon?

Finns det ingen som fattar, då jag med låg röst säger lätta

ord till de närmaste?

Jag följer ingen lag. Jag är lag i mig själv.


Jag är människan som tager.






(152) En gammal härskare73

Jord, på din rygg har jag rest ett slott åt erövrare,

det skola de starkt laddade gästa,

de starkt laddade som gå och vänta.


Där melankoliska fönster stå

och tala om störtade öden,

där skolen I vandra unga, I icke darrande

människor av brons som jag.

Och edert bröst skall sjunga såsom en vårstorm,

som piskar rutan med våta vingar.

Saliga, skrattande fatten I med händerna en ny stjärna,

då förmörkas edra drag, eder blick faller på jorden.

Vilken kraft lägger denna arm i svärdet,

som skall genomborra – – – – – – – 

– – – – – – – – – – – – – – – – 

– – – – – – – – – – – – – – – –

Unga bröst ... varför är det så ljust uti dig?







(153) Fientliga stjärnor74

Fientliga stjärnor stiga.

Evigt främmande, evigt fjärran

söken I le mot varandra, bedragna av människotro.

Varje stjärna har en isande blick.

Varje stjärna är stolt och ensam i sin kraft

och tror ej på stjärnors tinder.

Varje stjärna vill förleda en att tro att hon är allt.

Varje stjärna är säll som ingenting i världen.

Varje stjärna vill sätta världen i brand med sin blossande

rand.

Varje stjärna kommer tågande som ett rött sken ur

fjärran

för att förstöra, äta upp, förbränna, utöva sin makt.












(154) Skaparegestalter75

Mitt hjärta av järn vill sjunga sin sång.

Tvinga, tvinga

människornas hav,

forma, forma

människornas stora massa

till en fröjd åt gudar.



Vaggande i lösa sadlar komma vi

de okända, lättsinniga, starka.

Bär oss vinden fram?

Såsom ett hånskratt klinga våra röster ur fjärran,

fjärran ...







(155) Wallensteinprofil76

Natt som kommer, jag kastar boll med dig

–  min hemska tärning.

Min hand är tung och orädd, med onda makter

driver den sitt spel, som aldrig vägra bistånd.

Min tärning faller ödestung.

Hell, maktens väg går genom underjorden.

Genom underjordens smalaste klippväg går den som

söker kransen som icke vissnar.












(156) Stjärnorna vimla77

Stjärnorna stiga! Stjärnorna vimla. Sällsamma afton.

Tusen händer lyfta doken från den nya tidens ansikte.

Den nya tiden blickar ned på jorden: smältheta blickar.

Sakta rinner vanvett i människornas hjärtan.

Gyllne dårskap famnar människornas tröskel med unga

rankors lidelse.

Människorna öppna sina fönster för en ny längtan.

Människorna glömma allt på jorden för att lyssna till en

röst som sjunger uppe:

Varje stjärna kastar med djärv hand sin skärv på jorden:

klingande mynt.

Från varje stjärna kommer smitta över skapelsen:

den nya sjukdomen, den stora lyckan.






(157) Planeterna

Vilda jord som rullar framåt i brännande, skärande

rymd,

säll att luften smattrar mot din kind,

säll att farten vänder om dig.

Planeter vilja ingenting annat än snabbheten uti sin färd.

Världsalltets stränder blinka som frågor.

Snabbare, raskare, obarmhärtigare, vältrande sig

i underbara öden,

rullar planeternas oräkneliga skara förbi

mot ett ljust sken i väster – 

möjlighetens enda utstakade väg.












Framtidens skugga

_________________________







(158) Framtidens skugga

Jag anar dödens skugga.

Jag vet att våra öden ligga i hopar på nornornas bord.

Jag vet att icke en droppe regn sig suger i jorden

som icke är skriven i de eviga tidernas bok.

Jag vet så visst, som att solen går upp,

att jag aldrig skall skåda det andlösa ögonblick, då hon

står i zenit.

Framtiden kastar på mig sin saliga skugga;

den är ingenting annat än flödande sol:

genomborrad av ljus skall jag dö,

då jag trampat all slump med min fot, skall jag leende

vända mig bort ifrån livet.







(159) Du store Eros

Du store Eros. Du andas bröllop.

Men vad för bröllop?

Sen jorden stått, och åtrå vigt två kroppar samman,

har blixten icke nått

till människopanna.

Denna blixt slår,

denna blixt är allsmäktig,

blixten gör med människobarnen vad den vill.







(160) Vad är mitt hemland ...78

Vad är mitt hemland? Är det det fjärran stjärnbeströdda

Finland?

Likgiltigt vad. Låga stenar, vältren er på flacka stränder.

Jag står på eder grå granit som på en visshet.

Du visshet, du skall alltid strö lager och rosor på min väg.

Jag är den gudom, som kommer med segrande änne.

Jag är den sälla övervinnaren av det förflutna.







(161) Sällhet79

Snart vill jag sträcka mig ned på mitt läger,

små genier skola täcka mig med vita slöjor

och röda rosor skola de strö på min bår.

Jag dör –  ty jag är alltför lycklig.

Av sällhet skall jag ännu bita i min svepning.

Min fot skall krama sig av sällhet i mina vita skor

och då mitt hjärta stannar –  vaggas det in av vällust.

Man före min bår på torget – 

här ligger jordens sällhet.












(162) Tantalus, fyll din bägare

Är detta dikter? Nej, det är trasor, smulor,

vardagens papperslappar.

Tantalus, fyll din bägare.

Omöjlighet, omöjlighet,

döende kastar jag en gång kransen från mina lockar i din

eviga tomhet. 







(163) Den förlorade kronan

Jag sörjer så som hade jag förlorat en sagokrona.

O alla drömmars krona,

skall detta bleka änne böja sig och resignera?

Jag har funnit allt.

Förvägra segraren, lär honom ödmjukhet?







(164) Eros tempel

Jag såg, att Eros tempel var av människokroppar.

Därinne gudens bild, den evigt ena.

Vad hans läppar bjuda, har ingen förstått,

vad han innerst tänker, vet ingen.

Hans blickar piska blott de sorglöst unga kroppar,

som leka med varandra.

Vi känna ej hans lust – – – – – – – 

– – – – – – – – – – – – – – – –

Vi Eros lekkamrater, vi vilja endast ett:

bli eld utav din eld och brinna upp.







(165) Solen80

Jag står som på moln i en sällhet utan like.

Molnens ränder brinna röda. Det är solen.

Solen har kysst mig. Så kysser ingenting på jorden.

Är det att leva evigt som vittne av detta ögonblick,

ack nej, att stiga upp för de lodräta strålarna

närmare henne.



En gång

skall jag spinna mig in i solen som en fluga i bärnsten,

för eftervärlden blir det ingen klenod,

men jag har varit i sällhetens glödande ugn.

Ve, du krona som blänker om min panna,

vad skola de veta då de skåda dig?







(166) Nätet81

Jag har nätet i vilket alla fiskar gå.

Saligt häver sig fiskerskans lugna bröst

då hon drager till sig den silverne last.

Jordens rikedom lyfter jag upp på mina axlar.

Jag bär er, jag bär er till en sagodamm.

Uppe på stranden står en fiskare med gyllene metspö.



Det finnes någonstädes gudar bakom de tätaste skogarna,

vi irrande människobarn vilja ingen annanstädes än dit.

Upp att söka framtidens flammande sol bortom skogen.












(167) Uppståndelsemysterium

(Tillfällighetsdikt)


Himlens änglar sjunga ned till jorden: riven sönder

dödens förlåt, riven ned den!

En kvinna ligger bäddad i svart sorgerum.

Stora ljus brinna kring hennes bår.

På hennes ansikte är en åtrå till Livet,

som ville hennes händer knäppas till bön.

Det är tyst, endast natten går omkring med vaktande

steg.

Plötsligt flammar röd en eld över den döda: vad är detta?

Det är tyst i rummet.

Änglar sjunga: svarta murar, vidgen er!

I blå himmels ljus må kistan stå benådad.

Kistan står i evighetens rum.

Änglar sjunga: du Guds barn, Herren kallar dig.

Det är tyst, aldrig skall sorgen lämna denna boning.

Men den döda hör ropet:

Ja, Herre, jag kommer, klingar hennes röst som ett eko

genom alla himlar.









Älvdrottningens spira och andra dikter

_________________________







(168) Älvdrottningens spira82 83 84

(Fragment)


Var finnes han,

den jag har skådat i en hänryckt dröm?

Var finnes han,

den mina hjälplösa armar aldrig nå?

Var finnes han,

den skuggan på mitt änne förnekar?

Var finnes han,

som lyfter upp en trött blomma från vägen

och sveper henne i genomskinligt siden

och virar slöjorna kring hennes fötter

och betraktar henne länge undrande: hur dog du, barn?

Mitt bleka ansikte skall icke skifta färg,

på min panna står i tunga bokstäver: hon sover.

Dina tårar skola falla ned på mina fötter,

de skola sippra mellan mina knän,

som ville de väcka till liv.

Min ensamhet

skriar högt ut ur en tom kista.

Det är som om något ville sätta sig upp med hopknäppta

händer

och icke har makten därtill.

Och du skall lyfta upp min kista på två pelare i din

underbara trädgård.

Och du skall ordna de gyllne lockarna på min panna

och stryka tillrätta sidenet på min buk.

Din hand skall vara våt av tårar





och du skall säga: här plockar jag ännu

mina underbara frukter, sköra och stela.

Och de skäraste rosorna skall du plocka i din trädgård. 

Är denna skär nog?

Du lägger den i min hand,

som håller den förtroende som vore den levande och

varm.

Och ett fint grönt blad lägger du på mitt bara bröst,

att jag må stöda min haka på det som på en psalmbok.

Mina silkeslena lockar från sidan

håller du lekande upp med din hand

och lägger dem tillbaka på den vita sidenkudden.

Mitt öra är som om det lyssnade till silverljud ur

ansträngt fjärran.

Med en silverfjunvippa rör du mina lysande läppar,

bakom vilka tänderna stå vita. 

Och du tänker: lever du icke?

Då lyfter du mig upp med båda armar och lägger mig i

gräset

och du sitter och ser på mig med väckande ögon, som en

mor på sitt barn.

Du tar min slappa hand och drager diamantringen från

fingret,

du borrar stenen i köttet på min överarm.

Genom röda slöjor ser du att jag lever.

Och du snör upp min dräkt

och lägger handen på hjärtat för att lyssna

Du klär av mig,

sidenet faller ned från mina axlar.

Du tar och lägger mitt underbara huvud mot ditt bröst

som till en kyss,

men det faller livlöst tillbaka.

Dock, du har mera mod, du tar mina fingrar

och böjer dem i lederna, som hos ett barn.

Då skall ett blått torn stiga upp i din trädgård.

Älvorna dansa omkring det.




Uppe i de gyllene tinnarna går älvdrottningen fram och

åter.

Till älvdrottningen, till älvdrottningen! skriar det ur ditt

bröst.

Älvdrottning, älvdrottning, svara mig på blanka dagen.

– – – – – – – – – – – – – – – –

Älvdrottningens röst är en flöjt: flickor, skynden.

Älvorna skynda till från alla håll.

På kistans botten breda de ett gyllne flor,

På kistans kanter sitta de

och på sidenkudden har en liten älva somnat.

De ställa sig på fästmannens bruna fot

de sitta på hans huvud mitt ibland hans bruna hår,

på bruden stiga älvorna som på ett berg.

Han vänder sig bort: vad hjälper det mig,

att älvorna kamma hennes gyllne hår,

att de lägga silvervallmo på hennes bröst.

Klingande låter jag ringen falla tillbaka i kistan.

Är du tokig? skrek en liten älva och drog ett hårstrå ur

hans huvud.

Där ser man männens trohet!

Och älvorna rusade alla uppför honom,

att han stod där som ett vitt spöke.

Överst på toppen stod älvdrottningen med blänkande

krona och höjde sin spira:

Inne i brakveden bor katten Elektrus,

beden hit honom spinna den döda till liv.

– – – – – – – – – – – – – – – –

”Lever min blomma? Ringen i min hand har sett all sorg.

Lycklig sätter jag den åter på ditt finger, din underbara

leksak.

Du leksakernas leksak, sätter du åter på jorden dina vita

skor.

När månen går upp bakom den stora granen

skola vi hasta, saligt tryckta till varandra

ut i den mörka skogen.





Då skall jag hålla dig i mina armar

som ett löfte om en ännu stillare dag.”

”Då skall jag kyssa dig på pannan, storögde räddare.

Skogen är full av violer,

mörk skyndar källan fram, mumlande tacksamhet

Denna ring skall glänsa evigt på mitt finger som ett

minne. Kunna vi ännu dö?

Det är svårt att tro det. Livet flyter med violfärgade

vågor.

Man kan ej tro att blixten kan bryta ned ett tjockt träd

med titaniskt buller.”







(169) Vattenfallet

Skaparvånda kring mitt hjärta,

moln omkring mig som jag kysser med min mun.

Moln, veten I vad som blir av mig?



Jag vill gå i dag till en spåkvinna.

Höj din hand och visa mig min framtid.

Jag ser dina två ögon som stål.



O du dånande vattenfall av vällust.

Skummet som porlar på din strand gör en håg förryckt.

Dånande, störtande fall, du behöver intet fråga

Evigt samma visshet slår tusenfaldigt kullerbyttor.

Svårmodiga visshet: att du är oemotståndlig och

överflödig. 







(170) Eros hemlighet

Jag lever rött. Jag lever mitt blod.

Jag har icke förnekat Eros.

Mina röda läppar brinna på dina kalla offerhällar.


Jag känner dig, Eros – 

du är icke man och kvinna,

du är den kraft,

som sitter nedhukad i templet,

för att resande sig, vildare än ett skrän,

häftigare än en slungad sten,

slunga ut förkunnelsens träffande ord över världen

ur det allsmäktiga templets dörr.







(171) Eros skapar världen ny85

Eros skapar världen ny.

Mullen i hans hand är full av under,

Eros ser ej människornas små strider,

hur solar och månar fullända sina banor

ser han med brinnande blick.

De äro så nära hans havande själ,

vad drömmer hans vilda håg?

Stjärnorna löpa sjungande sina banor,

men på Eros panna gry redan eviga underverk.

Den unge jätten anar ren den stora blinda saga,

han åter en gång spelar.







(172) Blixten

Blixt som höljer dig i moln,

blå blixt, den jag ser,

när skall du bryta fram?





Blixt, du välsignade,

åskladdade, befruktande, renande,

jag väntar utmattad på dig.

Min kropp ligger lik en trasa

för att en gång, fattad av elektriska händer,

fastare än all jordens malm,

sända blixten.







(173) Instinkt

Min kropp är ett mysterium.

Så länge detta bräckliga ting lever

skolen I känna dess makt.

Jag skall frälsa världen.

Därför ilar Eros blod i mina läppar

och Eros guld i mina trötta lockar.

Jag behöver blott skåda,

trött eller olustig: jorden är min.

Då jag ligger trött på mitt läger,

vet jag: i denna tröttnade hand är världens öde.

Det är makten, som darrar i min sko,

det är makten, som rör sig i min klännings veck,

det är makten, för vilken ej avgrund finns, som står

framför eder.







(174) Ensamhet

De äro så få bland sanden i havet som förstå det.

Ensam har jag kommit, ensam skall jag gå.

Mitt fria hjärta har ingen broder.

Kristna spöken sitta i alla hjärtan och sträcka ut

armodets händer.


Den sötma som strömmar till mig från alla håll är eder

otillgänglig.

Det är tronens underbara ensamhet,

det är rikedomen, rikedomen som böjer knä.







(175) Den starkes kropp

Jag vet, jag vet att jag skall segra.

Vad man än må nämna mig, vem som än må vänta mig,

jag är framtidens stjärna.

Jag har vaknat på en urgammal tron,

underbara händer breda sidenslöjor under mig.

Mysteriet går i mina ådror.

Mysterium, jag erkänner dig, jag, antimystikern,

spökfienden.

Mysterier hava inga klara gränser, mysterier hava intet

uttalat namn,

mysteriet stiger i den starkes kropp när han rusblind går

till handling.







(176) Aning86

O du härligaste av allt härligt, min kropp,

varför vet du, att du har makten?

Denna arm är det som århundradet behöver.

Blixten sitter i min hand och en dag skall den ljunga till,

man skall se dess blåa sken och fatta.

Jag är blott en bland andra och andra äro starkare än

jag,

men jag är den sköld på vilken man skall se,

jag är kärnan och länken som sammanhåller.










(177) Vid soluppgång

Människor, människor,

såsom regnet faller ned från himlen

stiger jag ned på jorden.



Mina saliga ögon hava sett stjärnorna,

blixten fångade jag i min högra hand,

makt, makt flödar över mina läppar.



Ödet ställde mig att vakta den uppgående solen.

Hälsade vare vidderna omkring oss – 

en ny dag drar in.







(178) O du mitt hjärtas vidd ...87

O låt mig breda ut mina armar, liv.

O du mitt hjärtas vidd. Jag väntar

att jag skall höra min röst.

Jag vill tala, mina ord skola falla som glödande bränder

i hopen

– – – – – – – – – – – – – – – –

Det finnes ingen hand, som rör vid mitt hjärtas yta att

det skälver,

och dock tror jag mig samla åskornas gördel kring mitt

bröst

Men åskan är i mitt bröst, den skall falla som ett skott.

Jag är en gud i vilken ovädren rasa,

med sugande ögon drager jag alla in i min själ.










(179) Materialism88

För att icke dö måste jag vara viljan till makt.

För att undgå atomernas kamp under upplösning.

Jag är en kemisk massa. Jag vet så väl,

jag tror icke på sken och själ,

lekarnas lek är mig så främmande.

Lekarnas lek, jag leker dig och tror ej ett ögonblick.

Lekarnas lek, du smakar gott, du doftar underbart,

dock finnes ingen själ och har det aldrig funnits någon

själ.

Det är sken, sken, sken och idel lek.







(180) Extas

Det är farligt att önska, när man är den mäktige,

därför stå mina önskningar stilla.

– – – – – – – – – – – – – – – –

Ve, det förflutna drömmer,

ve, vi hålla morgondagens oöppnade skål i vår hand,

ve, renaste av allt rent,

ve, sällhet som höjer hammaren för att förgöra,

ve, sällhet som sover i morgondagens bröst.

Lust, som blir smärta,

sällhet man blott skådar med tårar i ögonen och dör bort.

Med tårar i ögonvrån uttalar jag sällhetens ord över den

fördömda världen.

Varför fördömd? Därför att du icke kan höra sällhetens

röster,

därför att du sover som ett foster i sin moders famn.







Sällheten rörde vid detta änne som nämner sig dödligt,

genom mina läppar strömmar hettan av en gud,

alla mina atomer äro åtskilda och stå i brand ...







(181) Hamlet

Vad vill mitt dödliga hjärta? Mitt dödliga hjärta är tyst,

Mitt dödliga hjärta vill ingenting.

Här ligger hela jorden. Du vänder dig bort i kramp.

Ett trollspö har rört vid denna jord och den blev stoft.

Och där jag sitter på ruiner,

vet jag att du kommer, oförutsedda stund.

Jag vet att du väntar bakom en reglad dörr,

att jag är nära dig och du kan räcka mig din hand.

Det finnes intet val för mig,

sanning, jag följer dig om du går i dimmornas land.

Sanning, sanning, bor du i likrum bland ormar och stoft?

Sanning, bor du där, där allt är vad jag hatar?

Sanning, lysa bedrövliga lyktor din väg?







(182) Hyacinten



I

Jag står så tapper, så förväntansfull och säll.

Skall ödet kasta mig med snöbollar?

Må snön rinna i mitt bruna hår,

må snön kyla min saliga hals.

Jag höjer huvudet. Jag har min hemlighet. Vad rår

med mig?

Jag är obruten, en hyacint som ej kan dö.


Jag är en vårblomma med skära klockor

som stiger full av markens sorglösa triumf:

leva oöverträffligt, säkert, utan motstånd i världen.







II

Jag växer upp en hyacint ur järnhård grund.

Bryt mig med dina mäktiga, saftiga händer –  Liv.

Jag kysser din hand som är saftigare än jag.

Bryt mig till smycke åt en drottning.

Om det finnes en sorglös och obekymrad drottning,

må hon hålla hyacinten som en spira i sin hand,

vårens sköra symbol, besläktad med solen.









(183) Fyra små dikter



I

Hur kan det vara så sällt i ett bröst?

är den enda frågan i min filosofi.

Och mitt enda svar är: därför, därför att jag vet.

Vad vet jag?

Att jag skall vara avsvimmad i solen

och icke vara död och icke segrare,

en sol som icke uthärdar sin egen uppgång.







II

Min krona är för tung för mina krafter.

Se, jag lyfter den med lätthet,

men mitt stoft vill falla sönder.

Mitt stoft, mitt stoft, du är härligt sammanbundet.

Mitt stoft, jag tror du börjar längta till en likkista.

Nu är det icke den elektriska timmen,

mitt stoft, du hör mig ej.







III

Jag är triumferande som livet självt.

Bringa icke mina händer lycka?

Underliga tid, du fostrar hjältebarn med oberörda lockar

på höjder, dit ej händer nå.

Och åter står mitt hjärta över avgrunder och triumferar.

Mitt hjärta, vad du är sorglöst,

som vore det kiselstenar att leka med!







IV

Det regnar, det regnar på mig i strida strömmar.

– – – – – – – – – – – – – – – –

För så litet söndrar jag ännu icke mitt hjärta.

Må motgångarna blåsa som kalla vindar kring mig.

Jag är medgången själv. På min panna står skrivet:

solen kan icke gråta ett ögonblick. Den som vill döda

solen, får sträcka vapen,

han ser, vad som är starkast.









(184) Animalisk hymn

Den röda solen går upp

utan tankar

och är lika mot alla.

Vi fröjda oss åt solen såsom barn.

Det kommer en dag då vårt stoft skall sönderfalla,

det är detsamma när det sker.

Nu lyser solen in i våra hjärtans innersta vrå

fyllande allt med tanklöshet

stark som skogen, vintern och havet.







(185) Sol

Jag är säll.

Djärva morgonsol, lys mig i ansiktet, rör vid min panna.

Nej, du hör ren mitt högmodiga hjärtas svar.

Mitt hjärta blir övermodigare med varje solomlopp.

Det är som hölle jag solens disk i mina händer,

blott för att krossa den.

Det är som gästade jag jorden tillfälligt, flyktigt, lätt

för att med en skur av speord väcka den.

O du övermodigaste bland hjärtan, sträck ut dina armar

mot solen,

fall på knä och låt ditt bröst bli genomträngt av solen,

solen.







(186) Beslut89

Jag är en mycket mogen människa,

men ingen känner mig.

Mina vänner göra sig en falsk bild av mig.

Jag är icke tam.

Jag har vägt tamheten i mina örnklor och känner den väl.

O örn, vilken sötma i dina vingars flykt.

Skall du tiga såsom allting?

Vill du kanske dikta? Du skall aldrig dikta mer.

Varje dikt skall vara sönderrivandet utav en dikt,

icke dikt, men klomärken.










(187) Blixtens trängtan90

Jag är örn.

Det är min bekännelse.

Icke diktare,

aldrig något annat.

Jag föraktar allting annat.

För mig finns ingenting annat än kretsa i örneflykten.

Vad sker i örneflykten?

Alltid detsamma, det eviga.

En blixt skjuter ner på himlen i ändlös begärlighet

älskande hemlighetsfullt som då en ny värld blir till.







(188) Den stora trädgården91

Vi äro alla hemlösa vandrare

och alla äro vi syskon.

Nakna gå vi i trasor med vår ränsel,

men vad äga furstarna i jämbredd med oss?

Skatter strömma till oss genom luften

som icke mätas med guldets vikt.

Ju äldre vi bliva,

desto mera veta vi att vi äro syskon.

Vi hava ingenting annat att skaffa med den övriga

skapelsen

än att giva den vår själ.

Om jag hade en stor trädgård

skulle jag bjuda alla mina syskon dit.

Var och en skulle taga med sig en stor skatt.







Då vi icke hava något hemland kunde vi bli ett folk.

Vi skola bygga ett galler kring vår trädgård

att intet ljud från världen når oss.

Ur vår tysta trädgård

skola vi giva världen ett nytt liv.







(189) Stjärnan

Vad vet du? Vad vet du?

Det är farligt att säga.

Jag känner lyckan i min hand, lyckan själv,

jag har turen, den stora turen, i mina fingrar.



O underbara tur!

Jag hör till dem som tro på sin stjärna:

det är att gripa ödets hemliga makter.

Vad kunna ödets hemliga makter då man griper dem

med händer starka av sanning.



Fördärvliga ord, fördärvliga.

Men min stjärna förnekar sig ej.

Inför min stjärna, som hotande står,

jag känner min otillräcklighet.

Var skall jag få den tunga hand som fattar svärdet?

Man frågar mig icke, säger min stjärna,

mänskobarn, hölj ditt ansikte för det ofattliga,

det egna, det egna skall giva dig kraften.







Ur samlingen utesluten:




(190) Ögonblicksbild

Det finnes olikartat folk i Europa

men hälsade vare de, som äro av vår art.

Bolschevismens seger är mycket snabb,

men vår skall hinna före dem, ty den är den sista.

Tyglarna skola vi lösa från livet,

munkorgen skola vi taga från mänskligheten

praktfulla vilddjur, nu är du myndigt.











Landet som icke är   (1925)










I

_________________________






(191) Sommar i bergen

Enkel är bergens sommar:

ängen blommar,

den gamla gården ler

och bäckens dunkla brus talar om funnen lycka.







(192) Rosen

Jag är skön, ty jag har vuxit i min älskades trädgård.

Jag stod i vårregn och fick dricka längtan,

jag stod i solen och fick dricka glöd – 

nu står jag öppen och väntar.







(193) Sjukbesök

Jag hämtar dig en enda blomtyngd gren

ur vårens stora skog.

Du tiger och du ser

med dina sjukligt djupa ögon

på ljusreflexen i kristallen ner.

Du tiger och du ler,

ty denna vår skall gå förbi ditt hjärta.

Vi hava ingenting att säga mer. 







(194) Upptäckt92

Din kärlek förmörkar min stjärna – 

månen går upp i mitt liv.

Min hand är ej hemma i din.

Din hand är lusta – 

min hand är längtan.



(1916)




(195) Porträttet

För mina små visor,

de lustigt klagande, de aftonröda,

skänkte mig våren ägget av en vattenfågel.

Jag bad min älskade måla mitt porträtt på det tjocka

skalet.

Han målade en ung lök i brun mylla – 

och på den andra sidan en rund mjuk kulle av sand.







(196) Ett råd

Och drottningen frågade sin hemliga rådgivare:

Vem är den onda kvinna min gemål har kär?

– Han älskar alla kvinnor, som tända hans blod. –

Men vilken utav dessa skall jag bekämpa mest?

–  Ditt eget svarta lynne skall du bekämpa mest. –

Men hur skall jag bekämpa mitt eget svarta lynne?

–  Låt sändebudet kyssa dig, när solen går ned. –









(197) Ett möte

Tre jungfrur gingo hand i hand över en öppen slätt.

De möttes av en ryttare i täta höljen.

Den första jungfrun sträckte sina armar ut: kärlek kom!

Den andra jungfrun föll på knä: död förskona mig!

Den tredje jungfrun vände sig om:

vägen till staden viker av till höger.







(198) Nattlig madonna

När de svarta molnen drogo över himlen

satt en moder vaken och ett barn sov.

Och en änglastämma sjöng i nattens tystnad

alla världars lov.



Och den unga modern hörde likt ett eko

djupast i sitt inre nattens tysta lov:

o vad världen växte ut i alla vidder

när den lille sov!







(199) Om hösten

Nu är det höst och de gyllene fåglarna

flyga alla hem över djupblå vatten;

på stranden sitter jag och stirrar i det granna glittret

och avskedet susar genom grenarna.

Avskedet är stort, skilsmässan förestående,

men återseendet är visst.

Därför blir sömnen lätt när jag somnar med armen under

huvudet.


Jag känner en moders andedräkt på mina ögon

och en moders mun mot mitt hjärta:

sov och slumra mitt barn, ty solen är borta. – 







(200) Farliga drömmar

Gå icke alltför nära dina drömmar:

de äro en rök och de kunna förskingras – 

de äro farliga och kunna bestå.



Har du skådat dina drömmar i ögonen:

de äro sjuka och förstå ingenting – 

de hava endast sina egna tankar.



Gå icke alltför nära dina drömmar:

de äro en osanning, de borde gå – 

de äro ett vansinne, de vilja stanna.







(201) Bruden

Min krets är trång och mina tankars ring

går kring mitt finger.

Det ligger något varmt på grunden av allt det främmande

omkring mig

som den svaga doften i näckrosens kalk.

Tusende äpplen hänga i min faders trädgård,

runda och avslutade i sig själva – 

så har mitt obestämda liv ock blivit

utformat, rundat, svällande och slätt och – enkelt. 

Trång är min krets och mina tankars ring

går kring mitt finger.







(202) Till Eros

Eros, du grymmaste av alla gudar,

varför förde du mig till det mörka landet?

När flickebarnen växa till

bliva de utestängda från ljuset

och kastade i ett mörkt rum.

Svävade icke min själ som en lycklig stjärna

innan den blev dragen i din röda ring?

Se, jag är bunden till händer och fötter,

känn, jag är tvungen till alla mina tankar.

Eros, du grymmaste av alla gudar:

jag flyr icke, jag väntar icke,

jag lider endast som ett djur.







(203) Prinsessan

Alla kvällar lät prinsessan smeka sig.

Men den som smeker stillar blott sin egen hunger

och hennes längtan var en skygg mimosa, en storögd saga

inför verkligheten.

Nya smekningar fyllde hennes hjärta med bitter sötma

och hennes kropp med is, men hennes hjärta ville ännu

mer.

Prinsessan kände kroppar, men hon sökte hjärtan;

hon hade aldrig sett ett annat hjärta än sitt eget.

Prinsessan var den armaste i hela riket:

hon hade levat alltför länge på illusioner.

Hon visste att hennes hjärta måste dö och söndersmulas

helt,

ty sanningen fräter.

Prinsessan älskade icke de röda munnarna, de voro

främmande.


Prinsessan kände icke de druckna ögon med is på

bottnen.

De voro alla vinterbarn, men prinsessan var från yttersta

södern och utan nycker,

utan hårdhet, utan slöjor och utan list.







(204) Min framtid

Ett nyckfullt ögonblick

stal mig min framtid,

den tillfälligt hoptimrade.

Jag skall bygga den upp mycket skönare

såsom jag tänkt den från början.

Jag skall bygga den upp på den fasta marken

som heter min vilja.

Jag skall resa den upp på de höga pelare

som heta mina ideal.

Jag skall bygga den med en hemlig lönngång

som heter min själ.

Jag skall bygga den med ett högt torn

som heter ensamhet.







(205) Sjuka dagar

Trångt är mitt hjärta förvarat i en smal klyfta,

fjärran är mitt hjärta beläget

på en avlägsen ö.

Vita fåglar flyga fram och åter

och bringa budskap att mitt hjärta lever.

Jag vet –  hur det lever

av kol och sand

på vassa stenar.




Jag ligger hela dagen och väntar på natten,

jag ligger hela natten och väntar på dagen,

jag ligger sjuk i paradisets trädgård.

Jag vet att jag icke blir frisk,

längtan och trånsjuka bli aldrig bättre.

Jag har feber som en kärrväxt,

jag svettas sötma som ett klibbigt blad.



På bottnen av min trädgård ligger en sömnig sjö.

Jag som älskar jorden

vet ingenting bättre än vattnet.

I vattnet falla alla mina tankar

dem ingen sett,

mina tankar dem jag icke vågar visa för någon.

Vattnet är fullt av hemligheter!







(206) Ingenting

Var lugn, mitt barn, det finnes ingenting,

och allt är som du ser: skogen, röken och skenornas flykt.

Någonstädes långt borta i fjärran land

finnes en blåare himmel och en mur med rosor

eller en palm och en ljummare vind – 

och det är allt.

Det finnes icke något mera än snön på granens gren.

Det finnes ingenting att kyssa med varma läppar,

och alla läppar bli med tiden svala.

Men du säger, mitt barn, att ditt hjärta är mäktigt,

och att leva förgäves är mindre än att dö.

Vad ville du döden? Känner du vämjelsen hans kläder

sprida,

och ingenting är äckligare än död för egen hand.

Vi böra älska livets långa timmar av sjukdom

och trånga år av längtan

såsom de korta ögonblick då öknen blommar.







(207) Ett liv

Stjärnorna äro obevekliga – 

det veta vi alla – 

men jag vill söka lyckan på alla vågor blå

och under alla gråa stenar.

Om lyckan aldrig kommer? Vad är ett liv?

En liten näckros vissnar bort i sanden.

Och om dess aning sviker? en dyning dör vid stranden

när sol går ned.

Vad hade flugan att söka i spindelns nät,

och vad har sländan gjort av sin enda dag?

Det gives intet svar än två livlösa vingar

över ett hopsjunket bröst.

Svart blir aldrig vitt – 

dock kampens sötma finnes kvar för alla

och alla dagar komma färska blommor ur helvetet.

Men det kommer en dag då helvetet är tomt och himlen

stänges

och allt står stilla – 

intet finnes då kvar än en sländas kropp i vecket av ett

blad

Men ingen vet det mer.







(208) Undret93

Flickan:

Jag blev så glad, då jag såg dig, o syster,

jag blev så glad, att någon fanns i skogen,

än spefulla ekon och lurande troll.

Du gick helt långsamt, jag skyndade efter dig





att hinna upp dig, som hade jag något att berätta dig.

Dyster och sträng den svarta nunnedräkten är,

allvaret blickar ur de mörka vecken,

men kär och förtrogen är den och underbart tröstande

för hjärtan som bära på hemliga sorger.

– – – – – – – – – – – – – – – –

Ack syster, syster, härlig är den sammetsgröna skogen,

men denna vår är ingen vår för mig.

Ty den jag älskade har gjort mig orätt.

Han tog min kärlek med list som en bedragare

för sin låga och oädla fåfängas skull,

och lämnade mig ensam i sorg och blygsel i kallt förakt.

Tungt har mitt hjärta varit hela tiden, att solen icke

värmt mig.

Nu har jag drömt två nätter å rad

att jag var glad och bar en kniv i min hand,

en blodig kniv, och mitt hjärta var lätt som en fågel.

Drömmar betyda intet, men jag undrar

om jag skall se detsamma en gång till.



Nunnan:

Du får ej drömma så, mitt barn,

så får du icke drömma en gång till.

Nu är den heliga lövsprickningstiden

då jorden är full av änglar,

den som lyssnar, skall ständigt höra vingslag i luften.

Nu är den heliga lövsprickningstiden,

då änglar tända ljusen i kyrkan

och fylla skålarna med heligt vigvatten,

och ovan altaret står Gudsmoder

med ett oskönjbart leende på sina läppar.

Gå dit, fall ned på dina knän ... och vänta.

Ack, när Gudsmoder blickar ned på dig,

då känner du det genast.

Jag vet det väl. Hur smärtan sakta domnar – 

inom en stund har du glömt dina sorger

och lätta och ljusa och stilla bli dina tankar

som änglarnas steg över golvet av sten,

och stiger du upp, du skyndar dig ofrivilligt mot

utgången,


flöda tårarna över ditt ansikte

och du är lycklig och milt försjunken hela dagen

och intet ont ord kommer över dina läppar,

och om natten drömmer du lyckligt och fromt

som barnen drömma om julnatten.

Gå in i kyrkan, mitt barn, jag väntar härute i stilla bön.



Flickan (återvändande):

Vad ... mitt sinne är ... tungt.

Svaga äro dina böner, o syster,

det heliga vigvattnet verkade intet.

Jag lade mig på knä framför altaret,

länge höll jag mina ögon slutna och tänkte ingenting

i väntan på undret.

Hade jag aldrig öppnat mina ögon!!

jag såg det åter ... det jag sett i drömmen ...

dock var det tusen gånger olycksdigrare att se

här på det heliga altaret.

På golvet såg jag några droppar blod,

en strimma levrat blod på altarduken,

men uppe på altaret låg –  kniven.

Jag ville gripa den och kyssa den – 

vad älskar jag i världen såsom detta blod?

Golvet vaggade underligt under mina knän,

en skräck mig grep –  jag kom ihåg Gudsmoder

och jag blickade upp till henne med en bön om tillgift

och sökte hennes skydd.

Men hon såg mig icke, hon blickade ut i fjärran

förskräcklig och hög.

– – – – – – – – – – – – – – – –

Fåfänga äro alla böner för mig.



Nunnan:

Jag skall dock be för dig,

jag upphör nu ej mer att be för dig.

Gudsmoder ser dig icke, hon tiger ...

hon vill ett offer mot vilket alla offer äro ringa.

Hon, den heliga och rena, mot vilket allt ont är maktlöst

tar som offer ur dina händer


den tunga kniven med det onda blodet.

Stor är hennes nåd,

djupt är hennes förbarmande,

högre äro hennes tankar än människornas lagar.

Hon dödar ej de onda tankarna, när de födas fram,

hon hämmar ej de onda orden, som strömma över

läpparna,

hon hejdar ej den upplyfta armen, då hugget faller.

Men för de förkrossade själar, över vilka olyckan timat,

har hon en nåd utan gräns och en kärlek utan anseende.

Hon ger oss tårarna som smälta våra hjärtan

och göra dem mjuka som vax.

Sådan är Gudsmoder

och föga känna vi henne.

Hon ser alla, som komma hit,

och olika är hennes nåd mot alla.

Men endast de tyngsta hjärtan

väga något i hennes hand.

Stor blir din ångers ljuvhet, mitt barn,

när det onda har skett.

Ständigt har jag levat fjärran från det onda,

min själ har varit ljus som den vita liljan

den höga ängeln håller i sin hand.

Dock har jag lärt mig att det icke finnes något gott

fjärran från synden.

Vilken är våra böners nödvändighet?

Den förtvivlans styrka som betvingar våra helgon?

Behöva vi Gudsmoder? Kunna vi icke leva utan henne?

Vi äro icke mogna för paradiset:

de rena själarna skola kastas i elden och börja brinna.

Förkrympta äro alla hjärtan som icke blomma fritt.

Försiktiga äro våra själar i sina vita skrudar.

Det finnes alltför många i världen

som tåla att kallas fega.

Men lyckliga äro de själar

på vilka det onda förlorat sin största insats:

Gå mitt barn, jag skall be för dig.

Jag kan intet annat.



(1915)







II

_________________________







(209) Grimace d’artiste94

Jag har ingenting annat än min lysande mantel,

min röda oförskräckthet.

Min röda oförskräckthet går ut på äventyr

i lumpna land.



Jag har ingenting annat än min lyra under armen,

mitt hårda strängaspel;

min hårda lyra klingar för folk och fä

på öppen väg.



Jag har ingenting annat än min högburna krona,

min stigande stolthet.

Min stigande stolthet tar lyran under armen

och bugar farväl.



(1917)





(210) Särtecknet95 96

Är gud en niding?

Kör han sin djärvaste ängel från himlen?

Nej –  jag säger:

Han gav mig honung och malört.







Den skummande smeten vräkte jag ut över jorden.

Formen höll.

Han gav mig en svartröd ros – 

den minsta i världen.

Den utmärker mig framom andra,

man ser den på långt håll på min vita dräkt.



(September 1918)





(211) Gryningen97

Jag tänder mitt ljus över hela Atlanten ...

Okända länder, nattliga stränder

vaknen emot mig!

Jag är den kalla gryningen.

Jag är dagens obarmhärtiga gudinna

i dimgrå slöjor

med litet tidigt morgonhjälmblänk.

Lätt, lätt löpa mina vindar över haven.

Mitt starka horn hänger vid min sida, jag blåser ej till

uppbrott ...

Väntar jag ännu? Har en gud fördrömt sig?

Morgonen stiger röd ur oceanen.



(September 1918)










(212) Förhoppning98

Jag vill vara ogenerad – 

därför struntar jag i ädla stilar,

ärmarna kavlar jag upp.

Diktens deg jäser ...

O en sorg – 

att ej kunna baka katedraler ...

Formernas höghet – 

trägna längtans mål.

Nutidens barn – 

har din ande ej sitt rätta skal?

Innan jag dör

bakar jag en katedral.



(September 1918)





(213) Visan från molnet99 100

Uppå molnen bor allt vad jag behöver:

mina dagsljussäkra aningar, mina blixtljussnabba

vissheter,

och på molnen bor jag själv

–  vit, i sol som bländar,

oåtkomligt lycklig vinkande farväl.

Faren väl, min ungdoms gröna skogar.

Odjur där husera – 

jag sätter aldrig mer min fot på jorden.

Tog en örn mig upp på sina vingar – 

fjärran från världen







har jag fred.

Uppå molnen sitter jag och sjunger – 

ned på jorden droppar det kvicksilverhånskratt – 

därur växer kittelgräs och flyg-i-luften-blommor.



(1918)





(214) Aftonvandring101

Alla tidens gyllenstjärnor på min mörka sammetsdräkt.

Jag är triumfatorn ... i kväll ... jag ryser.

Ödets järnstänger hamra ur mitt bröst.

Virvlar vinden sand från trottoaren?

– – – – – – – – – – – – – – – –

Finnes för mig död, förintelse –  nej.

Döden är i Helsingfors – 

han fångar gnistorna på taken.

Jag går över torget med min framtid i mitt bröst.

















III

_________________________







(215) Fångenskap

Fången, fången ... jag vill slita mina bojor.

Med smärtsamt vreda läppar går jag genom livet.

Mina avgrunder, vad frågar jag efter er, I förtjänen intet

namn.

Brons fogar sig till brons och blir en människa,

och människan går med järn i sitt hjärta.

Men har väl bronsen detta skrämmande sken över

pannan

av blixtarnas gud?

Jag kastar mitt hjärta på vägen, må gamarna dela det – 

fullmånen föder mig ett nytt.



(Februari 1919)





(216) Blekhjärtade natt102

Blekhjärtade natt, du lyssnar ...

Nej, det är icke sant, ditt halva blod är mäktigt nog.

Då det stiger i dina ådror

och går till anfall är världen din.


Blekhjärtade natt, då ditt blod är uppe, framme och går

till anfall,

då äro dina ådror en tom fästning,


en kusligt övergiven,

när den stora striden står om järnporten.



En övergiven borg behärskar världen,

kraftens värnlösa borg.

Sjungande återvänder en gång ditt mörka blod.



(Februari 1919)





(217) Mitt liv, min död och mitt öde

Jag är ingenting än en omätlig vilja,

en omätlig vilja, men vartill, vartill?

Allting är mörker omkring mig,

jag kan ej lyfta ett halmstrå.

Min vilja vill blott ett, men detta ena känner icke jag.

När min vilja bryter fram, skall jag dö:

var hälsad mitt liv, min död och mitt öde.













IV

_________________________


(218) Zigenerskan103

Jag är en zigenerska ur främmande land,

i bruna hemlighetsfulla händer håller jag korten.

Dagar gå efter dagar, enformiga och brokiga.

Trotsigt blickar jag människorna i ansiktet:

vad veta de att korten bränna?

Vad veta de att bilderna leva?

Vad veta de att varje kort är ett öde?

Vad veta de att varje kort som faller ur min hand

har tusenfaldig betydelse?



Ingen vet att dessa händer söka något.

Ingen vet att dessa händer sändes ut för länge sen.

Att dessa händer äro välbekanta med alla ting

och dock röra vid allting i en dröm.

Det finnes endast ett sådant par händer i världen.



Dessa underbara rovhänder

döljer jag under den röda duken

i trots och svårmod, ringprydda och starka.

Dessa bruna ögon skåda ut i ändlös längtan

Dessa röda läppar brinna i en eld som icke slocknar,

dessa sorglösa händer skola göra sitt värv i den dystert

eldskensfärgade natten.



(Februari 1920)






(219) Min barndoms träd104

Min barndoms träd stå höga i gräset

och skaka sina huvuden: vad har det blivit av dig?

Pelarrader stå som förebråelser: ovärdig går du under

oss!

Du är barn och bör kunna allt,

varför är du fjättrad i sjukdomens band?

Du är bliven människa, främmande förhatlig.

Då du var barn förde du långa samtal med oss,

din blick var vis.

Nu ville vi säga dig ditt livs hemlighet:

nyckeln till alla hemligheter ligger i gräset i hallon-

backen.

Vi ville stöta dig för pannan, du sovande,

vi ville väcka dig, döda, ur din sömn.



(Juni 1922)





(220) Kyrkogårdsfantasi105

Vad är det som klingar på kyrkogården:

Min egen! Min älskade!

vem är det som ropar i dimman?

Det är krigarens hustru som ilar emot sin man.

Där hänger Gudsmoders bild på ett bländvitt kors

med Jesusbarnet,

och vinden vaggar syrenen av och an

på färska graven.







Och i sin vita bruddräkt hon sover lugnt,

sitt barn på armen.

Vad är din panna så färglös och blek,

du unga kvinna?

Vad är din hand så sorglös och lätt,

du väna kvinna?

Dina svarta lockar smeker ingen mer,

dina svarta lockar,

och dina fötter i tunna sidenskor,

de känna intet.

Du flydde längre bort än där månen står

i björkens krona,

du flydde längre bort än där solen själv,

solen skiner.

Du tog ditt barn på armen och sprang,

så fort du kunde,

och alla stjärnor lämnade du,

stjärnorna under dig.

Där Jesusbarnet sitter i Jungfruns famn,

dit har du hunnit

och allt vad människohjärtat vinna kan,

det har du vunnit.

Vad är det som klingar på kyrkogården:

Min egen! Min älskade!

vem är det som ropar i dimman?

Det är krigarens hustru som ilar emot sin man.



(September 1922)





(221) O himmelska klarhet106

O himmelska klarhet på barnets panna – 

dess ängel ser Fadren i himmelen.




Och ljuset som strömmar ur helgonets ögon är mörker

invid

den friden som vilar på barnets panna, den himmelska

frid.



Och glorian som skiner kring helgonets änne är icke så

tydlig och stor,

som kronan som kröner ett människobarn i späda år.



Och marken och blomstren och stenarna tala till barnet

sitt språk,

och barnet det svarar och jollrar tillbaka på skapelsens

språk.



Och Gud är dold i den minsta blomma

och tingen förkunna hans namn.

Men människohjärtat som utstötts av Fadren

vet icke hur nära han bor.



(September 1922)





(222) Hemkomst107

Min barndoms träd stå jublande kring mig: o människa!

och gräset mig hälsar välkommen ur främmande land.

Mitt huvud jag lutar i gräset: nu äntligen hemma.

Nu vänder jag ryggen åt allting som ligger bakom mig:

mina enda kamrater bli skogen och stranden och sjön.

Nu dricker jag visdom ur granarnas saftfyllda krona,

nu dricker jag sanning ur björkens förtorkade stam,

nu dricker jag makt ur det minsta och spädaste grässtrå:

en väldig beskyddare räcker mig nådigt sin hand.



(Oktober 1922)










(223) Månen108

Vad allting som är dött är underbart

och outsägligt:

ett dött blad och en död människa

och månens skiva.

Och alla blommor veta en hemlighet

och skogen den bevarar,

det är att månens kretsgång kring vår jord

är dödens bana.

Och månen spinner sin underbara väv,

den blommor älska,

och månen spinner sitt sagolika nät

kring allt som lever.

Och månens skära mejar blommor av

i senhöstnätter,

och alla blommor vänta på månens kyss

i ändlös längtan.



(September 1922)





(224) Novembermorgon109 110

De första flingorna föllo.

Där vågorna skrivit sin runskrift i flodbäddens sand

vi andäktigt gingo. Och stranden sade till mig:

Se här har du vandrat som barn och jag är alltid

densamma.

Och alen som står vid vattnet är alltid densamma.







Säg var har du vandrat i främmande land och lärt dig

stympareseder?

Och vad har du vunnit? Alls ingenting.

På denna mark skola dina fötter träda,

här är din trollkrets, från alarnas hängen

kommer dig visshet och gåtornas svar.

Och du skall prisa Gud som låter dig stå i sitt tempel

bland träden och stenarna.

Och du skall prisa Gud som låtit fjällen falla

från dina ögon.

All fåfäng visdom kan du akta ringa,

ty nu äro tallen och ljungen dina lärare.

Tag hit de falska profeter, de böcker som ljuga,

vi tända i dälden vid vattnet ett lustigt fladdrande bål.



(Oktober 1922)





(225)111 112

Det finnes ingen som har tid i världen

än Gud allena.

Och därför komma alla blommor till honom

och den sista bland myror.



Förgätmigejen ber honom om högre glans

i sina blå ögon

och myran ber honom om större kraft

att fatta strået.

Och bina be honom om starkare segersång

bland purpurröda rosor.









Och Gud är med i alla sammanhang.

När gumman oväntat mötte sin katt vid brunnen

och katten sin matmor.

Det var en stor glädje för dem båda

men allrastörst var den att Gud hade fört dem samman

och velat dem denna underbara vänskap

i fjorton år.



Och under tiden flög en rödstjärt ur rönnen vid brunnen

glad att Gud ej låtit den falla i jägarens klor.

Men en liten mask såg i en dunkel dröm

att månskäran klöv hans väsen i två delar:

den ena var intet,

den andra var allting och Gud själv.







(226) Landet som icke är113 114

Jag längtar till landet som icke är,

ty allting som är, är jag trött att begära.

Månen berättar mig i silverne runor

om landet som icke är.

Landet, där all vår önskan blir underbart uppfylld,

landet, där alla våra kedjor falla,

landet, där vi svalka vår sargade panna

i månens dagg.

Mitt liv var en het villa.

Men ett har jag funnit och ett har jag verkligen vunnit –

vägen till landet som icke är.

I landet som icke är

där går min älskade med gnistrande krona.







Vem är min älskade? Natten är mörk

och stjärnorna dallra till svar.

Vem är min älskade? Vad är hans namn?

Himlarna välva sig högre och högre,

och ett människobarn drunknar i ändlösa dimmor

och vet intet svar.

Men ett människobarn är ingenting annat än visshet,

och det sträcker ut sina armar högre än alla himlar.

Och det kommer ett svar: Jag är den som du älskar och

alltid skall älska.







(227) Ankomst till Hades

Se här är evighetens strand,

här brusar strömmen förbi,

och döden spelar i buskarna

sin samma entoniga melodi.



Död, varför tystnade du?

Vi äro komna långt ifrån

och äro hungriga att höra,

vi hava aldrig haft en amma

som kunnat sjunga såsom du.



Kransen som aldrig smyckat min panna

lägger jag tyst till din fot.

Du skall visa mig ett underbart land

där palmerna höga stå,

och där mellan pelarraderna

längtans vågor gå.










Appendix:

Struket slutparti och opublicerat tillägg till ”Månen”





(227A)115

Och alla blommor älska liv och död

och sol och måne,

och alla blommor veta att allting är

av Gud allena,

och alla blommor vila i skaparens famn

och prisa hans vilja,

och alla blommor veta att ett hjärta slår

i hela världen

och blommorna veta att alla andra hjärtan

slå i detta ena.

Och alla blommor vila i skaparens famn

för stormar trygga,

och alla blommor se med leende blick

hur solarna ila,

medan skaparens händer ha tid i evighet

att smeka den minsta blomma.



(Uteslutet slutparti)



Och uppå månen väntar jag

som blomman på ängen

jag skall ej spinna eller så

ty himlens Herre vårdar mig

och han skall även säga mig

vart jag skall gå.



(Tillägg)
















Övriga dikter och aforismer



efter 1909











(228) Nocturne

Jag sjöng en sång.

Jag vet ej varifrån den kom – 

den rann som siden över mina strängar.

Var det ur nattens svarta upplösta hår?

Var det ur månens vita drömmande drag?

Och natten sjöng, hon sjöng om

ensamheten som vaggar allt till ro,

hon sjöng om sovande najader, om

bäckar utan brus, om kvarndammens hemlighet ...

Natten höll andan – 

en ros förgicks i mina händer – 

det var så stilla som hade alltets sista suck förströtts.







(229) Själar

Det finnes österländska själar med sorgsna ögon

brokiga själar av främmande snitt.



Men andra äro västerländska själar med kalla ögon

handlande själar som leva i fulhet.



Sagosjälar med ögon som tiga;

vita själar gå ut på gatan där alla andra själar äro svarta.



De ömmaste själarna gå med nedslagna ögon,

de måste rodna över alla andra.



Men andra själar öppna aldrig sina ögon:

de tro att de se allt.



Det finnes ljudlösa själar med förgråtna ögon

de gå ut i skymningen som läderlappar.




Bullersamma själar söka upp den starkaste solen,

de äro icke rädda för sin egen röst.



Svaga själar, som hålla sig om hjärtat,

döden följer dem på avstånd.



Jungfrusjälar med klara ögon,

de kunna gå överallt.



Sminkade själar med hycklande ögon:

man bör låta dem falla som stinkande trasor.



Starka själar som tåla alla drycker:

de sova lugnt och hava aldrig dåligt samvete.



Små själar med gaddar som stinga

väcka smärtsam förvåning.



Men alla själar hava en stor tomhet,

en djup brunn av olycka borde fyllas med kärlek.



Alla ädla själar bliva bedragna,

men de bedraga icke sig själva.







(230) Brev från min syster

Brev från min syster.

Vad kunna brev säga,

då jag ser dig!

Faller ej håret lätt omkring dig i gyllne vågor

då du träder in

för att berätta mig ditt liv?

Stelna ej dina fållar av hänförelse då du går?

Jorden bär dig.

– – – – – – – – – – – – – – – –


Varför hava ej alla ögon att se det,

varför öser en enda hand ur gudarnas brunn?

Syster, min syster.

Jag har fått din bild.







(231) Syster, min syster ...

Syster, min syster, du är ännu liten,

men du har ren sett Gud,

välsignat är ditt änne, det strålar så.

Sen du såg Gud drog du dig undan för människorna.

Du satte dig ensam bland träden,

men bäcken teg för dig,

fåglarna sjöngo icke mer.

Den som sett Gud ser intet mer på jorden,

han hör hemma i himmelen.







(232)

Den främmande förkunnerskan –  var hon min syster?

Bli transcendentala och zigenerskor nu mina systrar?

Välan, jag räcker dig handen, du himmelska röst.

Urtidskatta, förbrytarebarn, i tårar drömmande

gudabild...

Hyacintha, Hyacintha! himlen skänkte dig en syster.

Finnes det domvalv, där änglarnas stämmor stiga mot

höjden

ville jag skynda till altaret med tunga tacksägelser.

Lilla Zigenerska! blondhårbenådade

avgrunden   ur ett hav i din blick.







(233)116

O du mäktige, du är i allting. I trädet och i mig.

Till intet vill mitt stoft sjunka, då jag anar dig bakom

dessa skuggor.

O du mäktige, alla tings klara spegel.

Med en rysning blicka våra ögon upp till dig,

våra vanmäktiga jordiska armar kunna icke fatta dig,

fruktan griper oss.

Över otaliga tomma världar skåda vi sörjande stoft.

Du är överallt, med dina eldhänder uppbär du alla ting.

Det är stoftets arma lycka att uppbära den Evige.

Där stoftet bor är ständig natt och du vandrar

genom stjärnevärlden, omgiven av mörker.

Men vi veta att du bär ljusets lykta i ditt bröst.

– – – – – – – – – – – – – – – –






(234)

Tro, tro icke den torra vetenskapen.

Tro, tro icke de maktlösa tvivlarna.

Tro, tro icke vad hela världen säger och ekon upprepa.

Tro, tro icke ditt eget yttre väsen

Tro icke på dina fördomar

Tro icke ett ögonblick på alla dina tvivel

Allt är skräp och galenskap

Tro, tro att endast ett är sant.



Den du behöver lever och han skall tvinga dig med sin

andes makt.

















Tankar om naturen117 118


Liv och död se vi med ögonen, de äro sol och måne.


Så löpa genom världsalltet solarna livgivande, månarna dödande, jordarna underkastande sig liv och död.


Kring allting som är sjukt spinner månen sitt nät, till
dess fullmånen kommer och hämtar det en vacker natt.


Döende naturbarn älska döden, de längta efter det
ögonblick då månen tar dem.


Naturen är förtrogen med döden, den upplever den
varje natt. Den underkastar sig lika gärna solens som
månens förtrollning.


Döden är ett sött gift –  förruttnelse, men det är intet
osunt i döden. Naturen är hälsan själv och förnimmer
döden lika sunt som livet.


I förruttnelsen ligger den högsta skönhet och djävulen
är Guds högsta godhet.


Beundransvärt är det snabba tillintetgörelseverket om
hösten.


Naturen står under Guds beskydd. Djävulen har ingen
makt över naturen. Naturen är Guds älskling.


Om vi icke bliva naturbarn komma vi icke i himmelriket, ty de religiösa hemligheterna äro naturhemligheter.





De trivdes icke i de judiska templen, men väl hos det fåkunniga naturbarnet, som kände med liljorna i Saron.


Naturens väg till Gud är den direkta, eviga och objektiva, utan yttre tillfällighet.


Människohjärtat som söker Gud har att kämpa mot
subjektiviteten, ty hjärtat börjar bortom subjektiviteten.
Men naturens väg är fredad.

(September 1922)
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UNGDOMSDIKTNINGEN

1907–1909















Vaxdukshäftet
















(1) 29. 1. 1907119

Ich liebe so sein braunes

Energisches Gesicht,

Wenn er uns von verschied’nen

Ernsten Dingen spricht.



Ich lieb das ironische Lächeln

Und seinen schwarzen Blick,

Die jugendlich schlanke Haltung

Die Kleidung voller chic.



Doch manchmal find ich den süssen

Henri Cottier ridicul

Und dann, o Heinrich, blami[e]rt mich

Mein zärtliches Gefühl.







(2)120

Sei hart und ironisch, mein süsser Henri,

Das steht dir wirklich nicht schlecht

Es gibt dir einen besonderen Reiz ...

Mein Süsser, glaube mir recht!



Doch manchmal bist du lächerlich,

Das tut mir entsetzlich weh.

Ich fühle: mir errötet das Herz,

Und bad mir die Wangen im Schnee.





Und deshalb, mein Liebster, sprich selten deutsch,

Du drückst dich dann so drollig aus,

Und dann, mein Liebster, bitt ich dich

Lass nicht die Hahn ins Haus.







(3) Henri Cottier121

Er ist elastisch und süss und schlank,

Hat Salz und Pfeffer im Haare,

Ist jugendlich lebhaft und zählt, wie er sagt,

Schon 38 Jahre.







(4) 31.1.1907122

Ich schreibe seinen Namen

Voll Andacht überall,

So schrieb ich in alten Zeiten

Den Namen der Marthe Majal



Ich flüstere: ”Милый котик”

Und schau ihn selig an,

So hab ich in alten Zeiten

Mit der Campiche getan.














(5) Windeswehen123

Es weht so wie süsse alte

Sommerliebe im Wind,

Es duftet so schwer, wie von Blüten,

Die abgefallen sind.



Es ist, als dehnte vor mir

Das grollende Meer sich aus

Als stiegen Gewitterwolken

Über unser Haus.



Als sei es eine schwüle,

Dumpfe Gewitternacht

Die ich voller seliger Träume

Am offenen Fenster verbracht



Mir ist als flösse der Regen

In unendlichen Strömen herab,

Als klünge auf nassen Wegen

Geplätscher und Pferdegetrab.







(6) Frühlingsregen124 125

Der Regen strömt eilig hernieder

Es duften die Pappeln am Haus

Es haucht der ganze Garten

Süssen(?) Balsam aus.






Die Strassen sind schmutzig, es fliesst von

Den Rinnen herab auf’s Chaussé

Mir schwindet aus dem Herzen

Das alte Winterweh.







(7) 8.2.1907126

Von seinem double radical

Hätt ich mich beinah erbrochen,

Es wurd’ mir übel, nachdem er heut

Soviel Moral gesprochen.



O gestern war er noch so süss,

Heut ennuyeux zum Sterben.

Das kommt: für seine Methode will

Er Anhänger erwerben.



Die Kontschek sagt: ”Cottier, der hat

Ja wenigstens Methode”.

Und ich, ich geb’ ihr seufzend Recht

Und langweil’ mich zu Tode.







(8) Wir127

Wir sind des jeunes filles und haben

Natürlich keinen Verstand,






Bei uns geht eitles Wesen

Und Dummheit Hand in Hand



Henri Cottier besinnt sich

Wohl nicht, worauf er spricht,

Er denkt nicht, dass er manchmal

Uns in die Herzen sticht.



Er weiss nicht, dass wir oftmals

Darüber erbittert sind,

Bei uns verfliegt ja das Hassen,

Wie unsere Liebe im Wind.







(9)128

Wenn ich dich seh, erfasst mich

Ein sonderbares Gefühl,

Halb möcht ich mich zu dir neigen

Halb fühl ich mich spöttisch und kühl.



Dein eigenes Verhalten

Bringt dies Gefühl herbei,

Denn deine Blicke empören

Und reizen mich dabei.



Du sagst, man solle nicht glauben

Dass eingebildet du seist,

Und doch, deine schwarzen Blicke

Sind voller Hochmut meist.












(10) 20.2.1907129

An seinem Haus ging ich vorbei

Im Morgensonnenlicht,

In seine Fenster schaute ich

Und sah den Liebsten nicht.



Gardinen hingen ja davor,

Dahinten schnarcht’ wohl er

Und dachte(?) nicht dass jemand

Vor seinem Hause wär.



Er dacht nicht, neugierige Augen

Blickten zum Fenster empor,

Er wälzte sich warm im Bette

Und legt sich auf’s andere Ohr.







(11) An H. L. Cottier

Sie haben mit doubles radicaux

Uns monatelang gefüttert,

Henri Cottier, uns’re Liebe ist hin

Und unsere Nerven erschüttert.



Wir sind mit Schnering schon verzankt,

Und stehn für uns’re Rechte,

Wir weichen keinen Schritt zurück

Im Kampfe und Gefechte.





Wir werden Sie (jetzt wissen Sie’s)

Bekämpfen und bekriegen.

Die Diables helfen Ihnen nicht,

Sie müssen unterliegen.







(12) 26.2.1907130

Über die Dächer der Häuser

Weht der Abendwind,

Es sinkt ein Tag in die Fluten,

Wie viele versunken sind.



Es rollen Wagen vorüber,

Die Dämmerung bricht ein,

Nur ein’ge Fenster blinken

Im letzten Sonnenschein



Es sinkt ein Tag in die Fluten

Wie manche versunken schon,

Und immer steht noch weiter

Und schwankt und zittert der Thron.







(13) Durch mein Leben131 132

Durch mein Leben gingst du

Raschen Schrittes, mein Lieb,

Von deinen reizenden Füsschen

Ein zierliches Merkmal nur blieb.







Du gingst so rasch durch mein Leben,

Bei mir gefiel’s dir nicht,

Beim Anblick all des Elends

Da wandtst du ab dein Gesicht.



Es zuckte nicht wie Leiden

Um deinen süssen Mund,

Du hast einen Abscheu vor allem

Was nicht wie du gesund.



Beim Anblick all des Elends

Beeiltest du deinen Schritt,

Ich trage die blutenden Spuren

In meinem Herzen mit.







(14) Nacht133 134

Es war eine dunkle Oktobernacht.

Es rauschten seltsam die Fichten,

Der Regen tropfte. Wir waren im Wald,

Im endlos weiten und dichten.



Uns war so sonderbar zu Mut,

Du fasstest meine Hände

Und sagtest: ”Heute ging ich gern

Die ganze Welt zu Ende.”









Und meine Haare waren feucht

Vom immer tröpfelnden Regen,

Ich sagte: ”Es liegt so in der Luft,

Auf allen Wegen und Stegen.



Ich folgte dir gern überall,

Ich würde nimmer müde.[”]

Wir gingen weiter, du summtest leis

An einem frohen Liede.



Spät in der Nacht, da kamen wir

Nach Hause. Beim Schlafengehen

sagtest du lachend, du möchtest noch gern

Da draussen im Regen stehen.







(15) Schulkonzert 1907. 17. März135

Henri Cottier war schöner als gewöhnlich

Mit der verhassten Hahn an seinem Arm.

Er grüsste uns, und seine Worte klangen

So endlos zärtlich, weich, und süss und warm.



Der holde Gruss war oflizielles Grüssen,

Natürlich klang es süss aus seinem Mund

Und meine Liebe ist ein grosser Unsinn,

Und dieser Unsinn macht mein Herze wund.












(16) Ein Nichts136

Mir schwindelt es hör(e?) ich

Das Wort: die Ewigkeit

Mir scheint dann alles bodenlos tief

Und unermesslich weit







(17) Du137

Du trägst den Stempel der Schönheit

Auf deiner weissen Stirn

Und lauter kluge Gedanken

Entspringen deinem Gehirn



Es lacht das Glück der Jugend

Aus deinen schwarzen Blicken,

Und deine Lilienhände

Sind wirklich zum Entzücken







(18) Warum138 139

Ich habe mich so oft gefragt

Warum ich existiere,

Und wer mich braucht und weinen wird

Wenn ich das Leben verliere.











Wir sind ein Nichts, wie wenig wert

Ist doch ein Menschenleben

Ich nähm’s mir, wüsste ich nur es würd’

Nach ihm kein andres geben.



Dann wär die ganze Welt umsonst,

Dann könnte hier auf Erden

Der Selbstmörderklub der Menschlichkeit

Sogleich gebildet werden.







(19) Kranksein140 141

Noch immer bin ich krank und werde nicht gesund,

Apathisch sitz ich da und denke Stund’ für Stund’.



Da draussen flimmert hell und klar der Sonnenschein

Es fegt ein kühler Wind die staub’gen Strassen rein.



Ich mag nicht lesen, mir tun die Augen weh,

Mir scheint in jedem Buche lauert diese Idee.



Mir scheint als hätt ich alles viele Mal gelesen,

Als wär ich tausendmal dabei gewesen.



Ich nehm ein Kinderbuch, ’s war früher amüsant,

Jetz lächl’ ich mitleidsvoll, es fällt mir aus der Hand



Und jeden Menschen nur betracht ich kalt

Und denk: ”Er ähnelt nicht der Idealgestalt.[”]









Die Idealgestalt ist mir erst recht zuwider

Vor Ekel schliesse ich die Augenlider.



Er hat mich müd, apathisch, krank gemacht

Ich habe Tag und Nacht an ihn gedacht.



(Und im Vergleich mit ihm erblasste wohl die Welt,

Ich hab ihn auf ein hohes Piedestal gestellt)



Von seinen Ansichten bin ich durchtränkt,

Und seine schwarzen Augen haben mich versengt.



Und ich weiss keine Rettung, suche hin und her

Und wünsche dass ich tausend Meilen von hier wär.







(20) Was ich liebte142

(Imitation)


Ich liebte Gewitternächte

Und schweren Syringenduft,

Ich liebte die kalte, die frische

Und regnichte Herbstesluft.



Ich liebte schwarze Augen

Mit melancholischem Blick,

Und durstige, fiebernde Lippen

Voll Sehnsucht nach Liebe und Glück.



Ich liebte die schlanken Formen,

Und Farben, herbstlich und satt,







Ich liebte das schmerzliche Lächeln

Eines Mundes, so traurig und matt.



*



Das liebte ich alles in alter,

Urvergangner Zeit,

Von diesem schlechten Geschmacke

Bin ich schon längst befreit.



Jetzt lieb ich das frische Leben

In Person des Henri Cottier,

Das ist ein homme fait qui sait et

Qui peut, et qui veut travailler.







(21) Wut

Mein süsser Cottier ist wutenbrannt,

Die nachtschwarzen Augen blitzen,

Wir haben heute das Gefühl,

Dass wir auf Nadeln sitzen.



Er sagt, er wäre obligiert

Uns seine Griffes zu zeigen,

Wir denken, man weiss nicht, was kommen mag

Und lächeln satirisch und schweigen.







(22) Wenn sich die Sonne neigt143

Wenn blutrot sich die Sonne neigt

Um tief im Meer zu versinken,

Dann seh ich wie in der Abendglut

Seine Fensterscheiben blinken.



Es blinken schwarze Augen hinaus

Mit hochmütig lächelnden Blicken,

Die keinen zärtlichen Abendgruss

Über die Newa schicken.



Die Newa ist ein grünlicher Strom,

Sie kennt gar manche Sachen,

Sie wird sich über Henri Cottier

Keine Gedanken machen.



Sie hat auf ihrer grünen Flut

So manche Leiche getragen,

Sie hört wie jede Mitternacht

Die Mauern der Festung klagen.



Sie sagen: ”Wir halten’s nicht länger aus,

Wir müssen bersten und schwanken,

Wir werden Zerspringen vor dem Druck

Entsetzlicher Menschengedanken.”



Die Wellen tragen den Klagelaut

Zum Schloss des russischen Zaren,

Der kann nicht schlafen diese Nacht,

Er fährt sich in die Haare.



Es tropft der Schweiss von seiner Stirn,

Er wagt sich nicht zu bewegen,





Er wäre glücklich seinen Hals

Unters Beil des Henkers zu legen.



Es kommt kein Henker und rettet ihn,

Die Nacht nimmt gar kein Ende,

Er wagt nicht zu stöhnen, und kalter Schweiss

Bedeckt seine klebrigen Hände.



Am nächsten Tage unterschreibt

Er Todesurteile in Menge,

Und träumt darauf in der nächsten Nacht,

Dass ihn sein Volk erhänge.







(23) Zur Syringenzeit144

Es blühn die Syringen, doch die ist tot,

Der wir’s alljährlich brachten,

Die dunklen Augen geschlossen sind,

Sie blitzten und kämpften und lachten.



Es modern in der Erde schon,

Die braunen, fleissigen Hände

Ein Leben voll Arbeit und schweren Leids

Und treuer Lieb’ ist zu Ende.



Der berauschend schwere Blumenduft

Erweckt Erinnerungen,

An Tage, die längst entschwunden sind,

Und Töne, die längst verklungen.










(24) Den 14. April 1907

Die Sally ist ein dummes Mädel,

Was sie versprochen, hält sie nicht,

Und es begreift ihr hohler Schädel

Die Unruh meines Herzens nicht.



Sie schreibt mir nicht von meinem Lieben,

Ich wart vergebens auf den Brief,

Und, rachedurstig und verzweifelnd,

Erwart’ ich immer noch den Brief.







(25) Den 20. April 1907145

Wir fahren weg. Ich atme

Froh und erleichtert auf,

Hoffnungsdurchglühte Gedanken

Nehmen freien Lauf.



Ich habe heute Nacht vom

Süssen Котик geträumt,

Doch ihm eine Karte zu schicken

Gewissenslos versäumt.







(26) Märchenschloss146

Es ist ein Schloss mit steilen weissen Mauern,

Auf denen abends schwarze Katzen kauern,







Unheimlich grüne Katzenaugen funkeln,

Und Schatten gleiten hin und her im Dunkeln.



Im Sommer stand der Garten voll von Blüten

Die ohne Duft in Feuerfarben glühten.



Im Herbste blasen Stürme um das Schloss,

Die junge Herrin nimmt ihr Jagdgeschoss



Mit ihren langen Haaren spielt der Wind,

So glänzend kühl die grossen Augen sind,



Und spöttisch lächelt oft der süsse Mund

Mit weissen Zähnen schimmernd und gesund.



Die seidnen Zügel fasst die kleine Hand

Erhob’nen Hauptes reitet sie durch’s Land.



Die schwarzen Kater langsam sich bewegen,

Und graues Dämmerlicht herrscht auf den Wegen.







(27) Henri Cottier147

Ich liebe ihn und weiss doch nicht warum,

Ich liebe und verabscheu ihn zugleich,

Und zweifle an seiner Moralität.












(28)148

Ich habe jetzt gar nichts zu schreiben,

Mein Herz ist zufrieden und stumm

Und gleichgültig analysier ich

Das Wesen der Menschen ringsum.



Ich denk nicht vergangener Tage,

Die Zukunft verspricht mir auch nichts,

Ich denke an Cottier und studiere

Die Linien seines Gesichts.







(29) Frühling

Das ist die selige mystische Zeit,

Die Erde steht schon im Hochzeitskleid.



Die Abende –  dunkel, geheimnisvoll

Die Nächte –  warm und süss und toll.



Und wenn man am Morgen vom Schlummer erwacht,

Da sieht man die Wunder, geschehn über Nacht.



Ein grüner Schleier an jedem Baum,

So zart und duftig, so weich wie Flaum.



Das ist die selige, mystische Zeit,

Die Erde steht schon im Hochzeitskleid.










(30) Wolken149

Es kommen vom fernen Süden her

Schwarze Wolken gezogen,

Die Möwen kreischen über dem Meer,

Und zürnend, rollen die Wogen



Es zieht ein Frühlingsgewitter auf,

Ein grollendes Frühlingsgewitter

Es ist als berste vor seiner Macht

Das alte Gefängnisgitter,



Der Frühling, der Frühling vermag es nicht,

Es kommen die herbstlichen Stürme,

Und dann verrostet und zerbricht

Das Eisen der Schlösser und Türme.







(31) 24.5.1907150

Ich liebe ihn so schrecklich

Den süssen Henri Cottier,

Es tut mir beim Gedanken

An ihn das Herz so weh.



Er hat keine Ahnung von allem,

Was mir das Herz bewegt,

Es würd ihn auch nicht kümmern

Was sich darinnen regt.









Im Schooss seiner lieben Familie

Verbringt er die ganze Zeit,

Er hat keine Gedanken

Für fremdes Herzeleid.



Ich möcht ihn gerne sehen

Sein sonnenverbranntes Gesicht,

Ich möchte mit ihm sprechen,

Nur von der Liebe nicht.



Er darf es niemals wissen,

Wie lieb ich ihn jetzt hab,

Ich glaube, ich bisse mir eher

Meine Zunge ab.







(32) Unser Haus151 152

An jede Stelle verknüpfen sich

Alte Erinnerungen,

Wir haben hier oft geweint, gelacht,

Gejubelt und gesungen.



Es fallen die Blüten des Apfelbaum[s]

Es duftet berauschend der Flieder,

Die Sonnenstrahlen brennen heiss

Von schwindelnder Höh[e] hernieder



Du bist so schön du sonniges Heim,

Ich habe hier meine Kindheit verbracht





Ich habe oft in der staubigen Stadt

Voll glühender Sehnsucht dein gedacht.



Mir scheint als ginge ein falscher Ton,

Zu süsslich gefühlvoll durch mein Gedicht,

Es wird banal und abgeschmackt

So elend ist das Leben nicht.







(33) Das Leben153

Das Leben ist ernst und düster und klar,

Darum sei jede Empfindung wahr.



Erheuchelte Liebe, erheucheltes Leid

Bringen den Suchenden niemals weit.







(34) Den 25. Mai 1907154 155

Das Leben ist hart, das Leben ist schwer,

Die Zukunft düster und unbestimmt.

Mir tut’s so weh zu sehen wie

Ein Menschenleben allmählich verglimmt.









Und dies[es] gelb[e], schmal[e] Gesicht,

Und diese Augen mit schwacher Glut,

Und diese dünne fiebernde Hand,

Sie zeugen davon, was die Krankheit tut.



Ein grosser und bittrer und heftiger Schmerz

Und ein beklommenes, banges Gefühl

Von einem Unglück, das näher zieht







(35) Die Sterne156

Am dunklen Himmel schimmern

Die Sterne so seltsam gross,

Wie traurige Augen betrachten

Sie unser trauriges Los.



Es steht in den Sternen geschrieben,

Was mit uns werden soll,

In unverständlichen Zeichen,

Wie Augen wundervoll.



Die herrlichen, glänzenden Augen

So schmerzlich gross und schön,

Sie kennen und verschweigen

Die Schicksale, die dort stehn.












(36) Wozu?

Ich weiss nicht wozu ich lebe

Und wozu alles ist,

Ein flücht’ges Menschenleben

Ist eine kurze Frist







(37)

In deinen dunklen Augen

Liegt eine düstre Glut,

Und vielen entweicht beim Anblick

Der düstren Augen der Mut



Der Schmerzenszug um die Brauen

Und der entschlossene Mund,

Sie reden von tiefen Qualen

Auf deinem Herzensgrund.







(38) Weisse Blüten

Die weissen Blüten in dem dunklen Haar,

Die stehen dir so gut, du schöne Frau.

Mit ruh’ger Würde gehst du deinen Weg

Und deine Augen schimmern dunkelblau.



Der halbentschloss’ne süsse kleine Mund

Und dein Gesichtchen so wie Milch und Blut

Sind wunderschön, du bist es sehr bewusst.

Dem dunklen Haar stehn weisse Blumen gut.







(39) 17.6.1907

O schwindelnde Gedanken

In heisser Sommerglut,

Es spielt um meine Füsse

So leicht und kühl die Flut.



Es summen rings die Käfer

Und nah die Sichel klingt

In meinem Herzen aber,

Da jubelt es und singt.







(40) 23.6.1907157

Im Garten blühen schon die roten Rosen,

Es glüht die Sonne auf dem gelben Sand.

O hört ich seinen raschen Schritt am Strand

Und seine weiche Stimme fröhlich kosen.



Bei dem Gedanken zuck ich schon zusammen

Und wild erregt klopft mein verliebtes Herz;

Doch niemand kommt, und der Enttäuschungsschmerz

Kühlt rasch und sicher meine Liebesflammen.










(41) Ein Gesicht158

Ein wunderschönes Kamäalprofil

Mit feinen(?) und sichern Zügen,

Und lange Wimpern und Augen, die

Bezaubernd lächeln und lügen







(42) Im Walde159

Die hohen alten Föhren,

Die schütteln ihr Haupt,

Sie hätten von meinem Liebsten

Nichts Ähnliches geglaubt.



O süsser, lieber Heinrich

In deinem schwarzen Blick

Liegt solch ein tiefer Zauber,

Ein unbeschreibliches Glück.














(43) Enjolras 1832160

Ich bet dich an du männliche Gestalt

Du schöner Priester der Revolution

Entschlossen, traurig






(44) Fahrt161

Das Tageslicht ist grell, die Sonne brennt so heiss

Von deiner hohen Stirne perlt der Schweiss.



Du ruderst rasch. Die Sonne glüht und brennt,

Wir fahren in ein Land, das niemand kennt.



Man sieht noch hinter uns ein ödes Heideland,

Mit dürrem Heidekraut und gelben Sand.



Das kühle Wasser spielt um meine Hand.

Wir fahren in ein unbekanntes Land.



*



Wir ruhen aus und wechseln immer ab,

Die Sonne sinkt im Westen blutend rot,

Die Nacht vergeht und jubelnd grüssen wir

Das neue Land im ersten Morgenrot.












(45) Fichtenduft162

Es weht ein herber Fichtenduft

Aus unserem grünen Wald,

Ich bin so froh, weil ich ihn lieb,

Und fünfzehn Jahre alt.



Ich wünsche nichts und denke nicht

Und möchte ihn nicht sehn,

Ich steh am Strand und flihle wie

Die Winde kühlend wehn.







(46) Auf dem Dache163

Ich stehe auf dem Dache

Und schaue weit hinaus,

Der Garten mit seinen Gängen

Umschlingert unser Haus.



Und hinter den Bäumen schimmert

Tief unten so blau der Fluss.

Es bläst, und aus dem Walde

Tönt ein Schuss.













(47) Barrikaden164

Die dunklen Barrikaden schweigen noch.

Ihr schöner junger Chef steht kalt und bleich

Auf einen Angriff wartend. Sein Gesicht

Ist weiblich zart, und träumerisch fein und weich.



Sie warten düster auf den ersten Schuss,

Und in dem Dunkel tönt es






(48) Barrikaden165

Die dunklen Barrikaden schweigen noch.

Ihr schöner Chef steht marmorbleich und kalt

Auf einen Angriff wartend auf dem Wall.

Die blanken Bajonette machen halt.



Die Bajonette glänzen in der Nacht.

Und auf dem Wall ist alles schwarz und stumm,

Dann knattern Schüsse und die Fahne fällt

Und blutend viele rings herum.



Du schöner junger Chef, ich liebe dich,

Für deine Sache stürbe ich so gern












(49) Dem Andenken von Frau Petrow gewidmet166

Mit weissen Blumen in dem schwarzen Haare

So lag sie da, so streng und bleich und kalt,

Im weissen Totenkleide auf der Bahre.

Ihr schluchzender Gemahl schien welk und alt.



Und trostlos flimmerten die weissen Kerzen,

Gebete murmelnd der (?) im Zimmer stand,

Das Zimmer war so kalt und hoch, und schauernd

Presst ich mich an die weiss getünchte Wand.



Das Leichenzimmer war’s im Krankenhause,

Daneben loderte im Dunkel ein Kamin

Man hörte Schritte. Durch die hohen Fenster

Das blasse Mondlicht in das Zimmer schien.






(50) Ein Traum167 168

Ich seh dich nachts in meinen düstren Träumen

Du standst vor mir am lodernden Kamin

Wir sprachen nichts, und in die weiten Räume,

Durch hohe Fenster grell das Mondlicht schien.



Es lagen Waffen vor uns auf der Diele

Und andre Waffen lehnten an der Wand

Du gabst mir deine Hand, die schmale, kühle,

Und dann erwacht ich, und der Traum verschwand.









Jetzt naht der Herbst, und die Entschlüsse reifen,

Und nach den Waffen streckt sich meine Hand,

Und längs dem Zimmer meine Blicke streifen

Und keine Waffen lehnen an der Wand.







(51) Mein Liebster169

Des Liebsten schwarze Augen

Und eisengraues Haar ...

Ich weiss nicht mit Bestimmtheit

Ob es der Liebste war.



Er ging in einer Wolke

Von Staub auf der Chaussé

Ich werd ihn danach fragen

Wenn ich ihn wiederseh.






(52) Herbst170 171

Es wehen vom hohen Norden

Die Winde so rauh und kalt,

Und jubelnden Herzens geh ich

Hinaus in den Tannenwald



Ich möchte hinaus ins Weite

Mit klirrenden Waffen ziehn









Ich möchte kämp[f]en und streiten

In Regen und Sonnenglühn



Im Garten blühen die Kressen

Das Laub ist gelblich und alt.

Der Schnee der weisse und kalte

Bedeckt die Erde bald.







(53) Wunden172

Und alle Menschen um mich herum,

Haben so stumpfe Gesichter,

Sie schliessen einen Kreis um mich,

Er wird immer dichter und dichter.



In deinem lieblichen Gesicht

Sieht man zwei Augen funkeln

Die voll von Geist und Zauber sind,

Sie schimmern auch im Dunkeln.



Um mich herum ist Dämmerung

Ich blut aus vielen Wunden

Ich hab in dir mein Lebensglück,

Mein süsses Lieb, gefunden.



O kehr mir dein Gesichtchen zu

Und reich mir deine Hände,

Und küsse mich, dann hab ich Ruh,

Dann ist die Qual zu Ende.












(54) 6.7.1907173

Im Nebenzimmer schneidet

Man fröhlich Blusen zu,

Die Regentropfen fallen

Ganz ohne Rast und Ruh.



Und jubelnde Gedanken

Durchwogen jetzt mein Herz,

Verschwunden ist der Zweifel,

Verschwunden ist der Schmerz.






(55) Geigenspiel

O dein Gesicht ist fein und kühl

Und deine Augen voll Trauer,

Ich lausche deinem Geigenspiel

Mit wehmutsvollem Schauer.






(56)  11.7.1907174

Тихо, тихо, тихо

Тайные силы

Скрылись во мгле.







Темная, сочная,

Липко–густая

Кровь полилась.



Тени скользят, 

Тени исчезли. 

Больше уж нет ничего.



Пусто и мрачно,

В мраке холодном 

Нет ничего.



В темной земле,

Напитанной кровью,

Кровью густой,



Жизнь зарождается, 

Новая жизнь, 

Для разрушенья.


Силы грядущего

Во черной земле







(57) K……175 176

Das Allernächste und das Schrecklichste

Berührt man nicht,

Wenn man bei seinen guten Freunden von

Gefühlen spricht.









Es gibt Gedanken so entsetzlich schwer,

Sie kommen oft

Wo man im Dunkel tastend schluch(zend?)

Und nicht mehr hofft.



Es gibt Gedanken, die man keinem sagt

Nur in sich trägt,

Wenn heulend in der Nacht der rauhe Wind

Die Strasse(?) fegt







(58) 14.7.1907177

Sie ist so schön und weich und kühl,

Mit Augen so wie Märchen

Sie ist der Mann, ich bin die Frau,

Wir sind ein frohes Pärchen



Und wenn sie lacht und mich umarmt

So wehr ich mich dagegen,

Ich kann für sie Bewunderung,

Doch keine Liebe hegen







(59) Cottier

Es schliesst nach dem Erzählen

Sich Paulas roter Mund







”Cottier stand auf der Strasse

Und keilte seinen Hund”



Der arme schwarze Pudel

Hat einen schlechten Herrn,

Er ist oft schlechter Laune

Und schlägt den Pudel gern







(60) Augen178

Im Schatten langer Seidenwimpern ruhn

Zwei schwarze, grosse, märchenhafte Augen

Ich starr sie an und fühle schauernd wie

Sich ihre(?) Blicke langsam in mich saugen.



Von diesen Blicken wird mir seltsam kalt

Ich stehe starr und kann mich nicht bewegen

Und denke wie im Schlafe: könnte ich

Mich augenblicklich einmal schlafen legen







(61) Dekadenz179

Ich bin in einem Schneegefilde

Über mir zittert der Mond.

Alles ist weiss.

Ich bin allein und friere.












(62) Herbst180

Der kühle Wind streift deine ros’gen Wangen

Und spielt mit deinem reichen goldnen Haare

Das deinen weissen Nacken überströmt.



Die Vögel, die im Frühling jubelnd sangen,

Sind fortgezogen und die Blätter fallen,

Und jeden Abend lodert der Kamin



Du hast ein braunes Jäckchen angezogen

Und kleine hohe schwarzlackierte Stiefel

Und gehst wie in Gedanken durch den Wald



Und wenn die reife Frucht des Dornbusches

In der Oktobersonne weich und leuchtend

Am Zweige hängt, dann bist du in der Stadt



Und träumend überschreitest du die Brücke

Und neigst dich lächelnd über das Geländer

Und blickst, halb traurig, in die grüne Flut.







(63) Sommer

Am nächsten heissen Sommertag

Wollen wir dorthin gehen,

Wo weiss und gelb im grünen Hag

Orakelblumen stehen.










(64) Die Liebe

Die Liebe ist ein heisser Sehnsuchtsschauer,

Und sel’ge Freude in der tiefsten Trauer.



Die Liebe ist ein fieberhaftes Sehnen,

Ein frohes Lachen unter heissen Tränen.



Die Liebe ist ein seliges Vergessen,

Und wer geliebt, der hat das Glück besessen.



*



Ich liebte ihre Augen und ihr Kleid

Und schwelgte lange in Glückseligkeit.



Ich liebte ihre Füsschen und ihr Haar,

Und auch die sel’gen Räume wo sie war.



Ich liebte ihre Händchen, ihr Gesicht,

Und schrieb von ihr manch rührendes Gedicht.







(65) 19.7.1907181 182

Der Regen rinnt in kalten, kleinen Tropfen,

Sie fallen hart in regelmäss’gem Takt,

Es fällt das welke Laub in unserm Garten

Und lauf dem Hofe wird jetzt Holz gehackt.





Nach einem Monat muss ich in die Schule,

Da bricht das Leben grau, einförmig an,

Der kalte dichte undurchsicht’ge Nebel,

Der Morgen, wo man gar nicht aufstehn kann.



Und fröstelnd wäscht man sich mit kaltem

Wasser

Und sehnt sich in das warme Bett zurück,

Den heissen Kaffe rasch hinunterschluckend

Verwünscht man grimmig Schule und Geschick.







(66) Bis in die Nacht183

Wir plaudern gern bis in die späte Nacht.

Im weichen warmen Bette spricht man oft,

Von allem was man liebt, worauf man hofft,

Und viele Stunden werden so verbracht.



Es schlägt vom Kirchturm langsam, dröhnend

zwei

Und in der dunklen Nacht der Klang verhallt,

Man streckt sich in dem weichen Bett, und bald

Schlummert man ein und träumt von mancherlei.












(67) Gestern abend

Paula sass, Girlanden flechtend,

In dem Garten auf der Bank.

Und ich kreischte in der Nähe

Wohl den ganzen Abend lang.



Heute schmücken die Girlanden

Grün und ernsthaft den Balkon,

Ach, ich darf nicht weiter schreiben,

Fertig ist das Essen schon.







(68) Paula184

Am Fenster sitzt frisch’ Paula

Mit träumerischem Sinn,

Sie denkt mit heisser Sehnsucht

An ihre Königin.



Die Königin der Paula,

Das ist Madame Majal,

Sie widmet ihr Handarbeiten

Und ihre Gedanken all.



Sie denkt an ihre Martha

Bei Tag und auch bei Nacht

Am Abend beim Schlafengehen,

Am Morgen, wenn sie erwacht.










(69) Regen

Das ist ein Regen ohne Ende,

Ein grauer kalter Julitag!

Ein undurchsicht’ger Nebelschleier

Liegt über Feld und Wald und Hag.






(70) 20.7.1907

Die hellen Sonnenstrahlen küssen leicht

Die dunkle Erde und das welke Laub,

Die Luft ist kalt und klar, der Rasen feucht

Im Blütenkelch glänzt Tau und Blütenstaub.



In kalter Bläue schimmert durch’s Gebüsch

Der Fluss, das Boot steht traurig an dem Strand

Und rauhe Winde wehen kühl und frisch

Wie Fichtenduft vom fernen Waldesrand.



Die dunkelroten Blüten sterben bald,

In Todesahnung neigen sie ihr Haupt,

Der rauhe Herbstwind aus dem weiten Wald

Hat sie zum Teil des Blütenschmucks beraubt.



In einer kalten dunklen Herbstesnacht

Wo keine Sterne an dem Himmel stehn

Da kommt der Frost mit weisser Heeresmacht

Und schaudernd wird die Blütenpracht vergehn.







(71) Herbst185

Die bleichen Blumen knickt der Frost

Sie sinken hin und sterben,

In ihrem herben Dufte liegt

Verzweifeln und Verderben.



Der weisse Frost hat sie geküsst

Mit eisigkaltem Kusse,

Sie träumen sterbend immer noch

Von diesem Todesgrusse



Und wenn der Sonnenstrahl sie grüsst

Mit lächelndem Gesichte,

So kehren sie ihr bleiches Haupt

Weg von dem milden Lichte.







(72) Nixen186

Dort, wo im Wasser schöne Nixen kauern,

Da steht ein Schloss mit hohen grauen Mauern

Und wenn die Fluten übermütig steigen,

Dann tanzen schlanke Nixen ihren Reigen



Und wenn die düstren Wellen klagend schäumen

Dann liegt das ganze Schloss in bangen

Träumen

Dann liegen Nixen auf dem Meeresgrunde

Mit starren Augen und mit bleichem Munde.







Das sind die Nächte wo die Wellen klagen,

Auf schwere Nächte folgen Sonnentage

Dann spielen schöne Nixen mit den Wellen,

Die wie in übermüt’ger Freude schwellen.







(73) Die Zukunft187

Die Zukunft naht im ros’gen Morgenlichte.



Sie ist ein junges, kühnes, schönes Weib

Mit schwarzem Haar und Augen gross und heiss.

Es hebt sich aus der Flut der wundervolle Leib

So lilienschlank und alabasterweiss.



Ans Ufer wirft sie sich ermüdet hin

Und grüsst das Land im ros’gen Morgenlicht:

Der stolze Nacken einer Königin,

Ein junges schönheitsstrahlendes Gesicht.



Sie wandert durch ein blutdurchtränktes Land,

Durch Schrecken, Kampf und grenzenlose Not,

Sie geht durch Elend, Hunger, Sünd und Schand

Und vor ihr flammen Städte feurig rot.



Und über Leichen führt ihr leichter Schritt,

Über Ruinen und zerstampfte Saat,

Und tausend bleiche Menschen folgen mit

Und tausend bitten sie um Brot und Rat.



Und tausend bleiche Menschen folgen mit

Und stürzen sterbend in den heissen Sand,

Doch immer weiter führt ihr rascher Schritt

Sie über ödes und versengtes Land.



Und aus der Erde spriesst die neue Saat.

Es wächst ein neues glückliches Geschlecht


Mit heissen Augen und mit rascher Tat,

Und wie die Jugend kühn und ungerecht.



Das junge, kühne, wunderschöne Weib

Mit heissen Augen steht an ihrer Seit

Und niemals bebt ihr wundervoller Leib,

Und niemals denkt sie der Vergangenheit.







(74) 25.7.1907188

Das Wasser ist kalt und das Laub verwelkt,

Es rast der Wind in den Bäumen,

Ich gehe den ganzen Morgen umher

In seligen Zukunftsträumen



Und wenn in dem goldigen Sonnenschein

Die braungelben Blätter sich rollen

Und mühsam der Pflug seine Furchen zieht

Durch braune Wiesen und Schollen



Und wenn die Stadt belebter wird

Und buntgefärbt die Klassen

Dann wird er dunkel und männlich schön

Sich wieder erblicken lassen












(75) 28.7.1907189

Die Nacht ist dunkel und die Nacht ist warm,

Wir schreiten leise bebend Arm in Arm

Die steilen Stufen zu dem Fluss hinunter.



Und unten in der grauen Dunkelheit

Da liegt der Fluss unendlich gross und weit

Und unbeweglich stehn die hohen Wälder.



Das Gras ist feucht und finster ist der Wald

Ein leiser, ferner Schrei darin verhallt

Und wieder herrscht hier graugefärbtes

Schweigen.







(76) Henri Cottier

Hans svarta och dystra ögon,

Hans höga och smärta gestalt,

De äro min enda tanke

För mig innesluta de allt.



Min själ och hela mitt väsen

Min himmel och hela min jord,

De äro en enda tanke

Ett enda berusande ord.










(77)190

Det var en strålande stjärnekväll

Jag gick över Nevan och drömde

Om honom vars bild jag den sista höst

Uti mitt hjärta gömde.






(78) Jugendträume191 192 193 194 195 196

O könnt ich den leeren Träumen

Gestalt und Leben verleihn

Ich würde sie voll glühender Liebe

Dem Held meiner Dichtung weihn.






I

Wie deine dunklen Augen strahlen,

Wie es dich rosig überfliegt,

Wie viel von leichtem Jugendzauber

In deinem ganzen Wesen liegt.



Es stehen hoch und schlank die Tannen

Sie sind mit Sonnengold bedeckt,

In wundervoller Bläue schimmert

Der See, der sich nach Westen streckt.



Die leichten Sonnenstrahlen flimmern

Wie eine Krone um dein Haupt,

Ich hätte nie an so viel Schönheit

Und golddurchströmtes Licht geglaubt.









Und durch die Wälder zieht ein Schauer

Es zittert leicht die blaue Luft

Und du stehst rosig da und atmest

Im Sonnenglanz den Tannenduft.






II

Das weite schwarze Wasser

Der bleiche Mond erhellt

Und von dem dunklen Himmel

Ein Stern herunterfällt.



Und fielen alle Sterne

Jetzt in die kühle Flut

So wär’s ein Königsmantel

Für deine Schultern gut.



Ich baue eine Brücke

Von Sternen über’s Meer,

Du kommst auf leichten Füssen

Von deiner Insel her.



Du bringst mir wilde Stürme

Und hohe Wellen mit,

Und auf der Sternenbrücke

Geht tänzelnd dein Schritt.



Du lässt die Wellen brausen

Und Stürme um mich wehn,

Ich kann nicht länger kämpfen,

Und ich muss untergehn.










III

O könnt ich ihm alles sagen

Was jetzt mein Herz erfüllt,

Von dunklen mystischen Sagen

Mein Herze überquillt.



Und traumesschwere Lieder

Von fernem Heiligtum,

Von einer kühnen Jugend,

Von Liebe und von Ruhm.






IV

Die glutgefärbten Blumen neigen

Sich schauernd zur Erde hin

Und in dem kühlen Morgenschweigen

Zieht durch die Luft die Königin.



Und bleiche Sonnenstrahlen senden

Den Blüten einen letzten Gruss,

Bevor die dunk[l]e Pracht verenden

Und in der Nacht vergehen muss.






V

Ich möcht meine Liebe gestehen,

Die Lippen bewegen sich nicht;

Ich stehe in brennender Liebe

Mit abgewandtem Gesicht.



O könnt ich ihn leise erfassen

Und sagen: Ich habe dich lieb!

Ich schleiche in endlosem Schmerze

So leise davon wie ein Dieb.







O brich doch das törichte Schweigen

Du krampthaft verschlossener Mund

Das Sehnen und Wollen und Hoffen

Wird ärger von Stunde zu Stund.






VI

Ich habe einen kühnen Plan gefasst

Auf Träume folgen wieder Träume

Es klopft mein Herz in fieberwilder Hast

Und spricht: O säume nicht, versäume



Nicht diesen selten günst’gen Augenblick,

Ich bin in äusserster Erregung

In meinen Händen schlummert mein Geschick

Und wecken kann’s eine Bewegung






VII

Die Blumen in unserem Garten

Sind alle so keusch und schön;

O könnt ich die duftige Sprache

Der Blumenseelen verstehn!



Die Blumen in unserem Garten,

Die feine und schimmernde Pracht,

Sie lächeln der Sonne entgegen

Und duften so süss in der Nacht.



Die zarten Blüten neigen

Sich leise bebend im Wind,

Sie wissen kaum wie reizend

Und durchsichtig rein sie sind.










VIII

Um deine finstern Brauen liegt ein Zug

Der sich ins Herz mir eingeschnitten

Zu dir steigt stets meiner Gedanken Flug

Wenn ich gekämpft und schwer gelitten.



Du stehst so hoch, ich schau zu dir empor,

Dort wo die hellen Sterne flimmern

Dort such ich dich, dort bricht dein Glanz hervor

In welchem deine Augen schimmern.






IX

Der kupferrote runde Mond

Hängt riesig in den Zweigen

Und rings umher herrscht Müdigkeit

Und graues Licht und Schweigen



Ich liebe nicht den Kupfermond

Und diese heissen Nächte,

Er hängt plump, er hängt so schwer

In dunklem Blattgeflechte.






X

Warum sind deine Augen so dunkel

Und schauen so schwermütig drein?

Warum dringen die traurigen Blicke

Mir tief in die Seele hinein?



Wenn die jubelnden Stürme sich legen

Und das Laub in der Sonne sich rollt,

Dann küssen die Wellen das Ufer

Dann schimmern die Blätter wie Gold.






Wenn fröstelnd die Blumen erbleichen,

Und frierend das Wasser erblaut,

 Und wenn aus dem hellgrünen Moose

Verfroren ein Rotpilzchen schaut



Dann blicken die schwärzesten Augen

In Träumen versenkt übers Land

Mich schwermütig lächelnd an,

 Dann werd ich bezaubert, erhoben.






XI

Durch Herbstesstürme hab ich dich getragen

Ich könnt’ mein ganzes Leben für dich wagen



Durch kalte Nächte und durch Regenschauer

Und kletternd über die Gefängnismauer.



 Durch Städte, Dörfer, Länder, Wälder, Flüsse

Auf meinen Lippen brannten deine Küsse.



Durch heisse Sonnenglut und kühle Wogen

Sind wir zusammen fröhlich hingezogen.



Durch Eis und Schnee und Hunger und Gefahren

 Mit rotem Munde und zerrausten Haaren.



Und waren deine kleinen Füsschen blutig

So klang dein Lachen silberhell und mutig.










(79) Solange (Schwur)197

Solange Blut auf den Strassen fliesst,

Und Menschen verhungern und sterben,

Solange noch die am Leben sind

Die alles Gesunde verderben,



Solange dieses Haus existiert,

So werd ich grenzenlos hassen,

Und meine Waffen werde ich nicht,

Solange ich lebe[,] verlassen.







(80) Warum?198

O warum ist das Wasser so kalt?

Warum ist der Himmel so grau?

Und warum trägt denn die ganze Welt

Nur neblichte Bilder zur Schau?












(81) 7.8.1907199

Jetzt naht der Herbst, die Sommerblumen

sterben,

Und kalte Nebel steigen in der Nacht

Und nur der Fichtenwald mit seinen frischen

herben

Gesunden Düften golddurchwoben lacht



Bald muss ich scheiden. Auf der braunen Heide,

Die sich so weit das Auge reicht erstreckt,

Ist alles still, die Blätter fällt die Weide,

Und morgens ist die Erde reifbedeckt.







(82) In meinem Herzen200

In meinem Herzen ist es ewig hell,

Mein Seelenleben ist ein Märchentraum,

Und meine Liebe flutet Well für Well

Ein endlos Meer, –  man sieht die Ufer kaum.



Der Himmel ist ein wundervolles Blau,

Durch das die Sonne goldne Fäden spinnt,

Die Dämmerung –  ein weiches zartes Grau,

In welchem Farbe und Kontur zerrinnt.



Und meine Liebe ist so wunderrein,

So hoch und heilig, so unendlich weit;

Um deine Züge ist ein Heil’genschein,

Den dir der Morgenglanz der Jugend leiht.












(83)

In einer kalten klaren Sternennacht

Da standest du so schön im blauen Licht,

Und heisse Augen, dunkel wie die Nacht,

Erglänzten in dem ernsten Angesicht.



Und schmerzlich zuckte es um deinen Mund,

Und deine heissen Augen streiften mich ...

Seit jenem Tage bin ich nicht gesund

Und meine scheuen Blicke meiden dich.







(84) 10.8.1907

So kühl und frisch und schimmernd

Ist hier im Herbst die Luft,

Es zieht durch unsern Garten

Ein herber Blumenduft.



Ich will von hier nicht scheiden

Solange Kressen blühn.

Es mögen ferne rasselnd

Züge vorüberziehn.







(85) Der Wald

Der hohe, ernste, ewiggrüne Wald

Erstreckte sich wohl meilenweit nach Norden,

Doch seit der Äxte Klang darin verhallt

Ist er durchschnitten und zerstückelt worden.




Wo einst das Heidekraut in Blüte stand

Sind schnurgerade durchgegrab’ne wege

Mit einer weiten Aussicht über’s Land

Und überall erschallen Axt und Säge.



Der einst so freie jungfräuliche Wald,

 Mit seiner stolzen Einsamkeit und Kühle,

Wird durchgegraben. In der Näh verhallt

Der regelmäss’ge Lärm der Sägemühle.







(86)201

Ich liebe die staubigen Strassen

Ich liebe die lärmende Stadt,

Ich weiss, welchen seltsamen Zauber

Ein Garten in Mauerwerk hat.



Ich liebe die grünliche Newa

Am Abend beim Mondenschein,

Dann schimmern tausend Laternen

Ins schillernde Wasser hinein.



Ich lieb’ den botanischen Garten

So schattig und duftig und grün

[Wo] Palmen und blasse Lilien

In dem Gewächshaus blühn.










(87) 19.8.1907202

Er stob mit kurzem Gruss davon

Im ros’gen Morgenlicht,

Und wie ein schwarzer Schleier lag[’s]

Vor seinem Angesicht.



Er ritt in heft’gem Schmerz nach Haus

Durch einen Föhrenwald,

Die Lerche sang, die Sonne schien

Durch Bäume hoch und alt.



Und in dem Sonnenlichte steht

Mit hocherhob’nem Haupt,

Die, deren Mund mit einem Wort

Ihn seines Glücks beraubt.



Er reitet immer weiter fort,

In seinem Herz ist Nacht,

Er fühlt nur, dass ihr Rosenmund

So sinnverwirrend lacht.







(88) 21.8.1907203 204

Wo einst Alexander der Zweite

Gemordet wurde, da steht

Eine Kirche und gläubige Russen

Versammeln sich dort zum Gebet.









Geschmacklos, in schreienden Farben,

Erglänzt sie vom Marsfelde aus

Und spricht in beredsamer Sprache

Vom Kunstsinn des Zar Nikolaus.



Und hinter der grünlichen Newa

Steigt strahlend die Sonne hervor

Da strecken die zahllosen Zwiebeln

Der Kirche die Köpfe empor.



Die schimmernde, flimmernde Sonne

Erglänzt dann in goldiger Pracht,

Und streift die geschmacklosen Kuppeln

Mit herrlichem Golde und lacht.







(89) An Petersburg205

O Petersburg, du grosse

Und nebelverhüllte Stadt,

An deinen Brücken werden

Die Taugenichtse satt







(90) Wünsche206 207

[Ich] wünsche die ganze Erde

Läg tief unter Schnee und Eis









Und ich wär eine Flocke,

So kühl und duftig und weiss



Dann schliefe mein süsser Liebster

In träumender Seligkeit

Ich käme so kühl und duftig

Durch’s Fenster hereingeschneit.



Ich würd seine Stirne umfächeln

Und ewig bei ihm sein

Und nur die Sterne schienen

Ins weisse Gemach herein.



Er würde so selig träumen

Von kühlem Schnee umringt ...

Doch er korrigiert mein Französisch

Und weiss nicht dass man ihn sehr(?)







(91) Ein Traum208

Ich wünschte der Schnee bedeckte

Die ganze weite Welt,

Dann würde ich walten und schalten

So wie es mir gefällt.



Dann würd es den Liebsten schläfern,

Er schliefe unmerklich ein,

Um ihn würde alles frieren

Und ohne Ende schnein












(92) Nacht209

Wie hell die Sterne scheinen

Wie kalt und klar [die] Nacht

Ich hab sie in Gedanken

An Котика verbracht.



Die ganze Welt liegt offen

Weiss und unendlich weit,

Die dunklen Häuser und die Strassen

Sind öde und verschneit.



Ich wünsche heiss und schmerzlich

Ich läge unterm Schnee,

Dann schwänd’ mein grenzenloses

Mein namenloses Weh.







(93) Die Newa210 211 

”Wie kühl und tief und grau die Newa ist”,

So denk’ ich, wenn ich auf der Brücke stehe

Und lange in das dunkle Wasser sehe

Das unter mir so kühl und ruhig fliesst.



Ich denke oft in grenzenlosem Schmerz:

”O wenn ich jetzt an das Geländer schritte







Und in die dunkle Flut hinunterglitte,

Erschauderte sein marmorkaltes Herz



Dann würde (?) seine Stirn

Wie







(94) 1907. Den 4. September212

Wie brennend seine schwarzen Blicke sind,

Und welch ein finstrer Zug um seine Brauen

Ich lieb sein kühnes, männliches Gesicht

Und werde nimmer satt es anzuschauen.



Und wenn sein heisser Blick mich brennend streift,

Erfüllt mich eine Unruh ohne Maassen

Und, scheu und bebend, fliehe ich vor ihm

Voll banger Sehnsucht durch die Strassen.







(95) Das Glück213 214

Es ist [ein] nebliger Wintertag

Es liegt der Schnee in dem Fichtenwald

So seltsam leuchtend, so weiss und kalt.

Ich wandre und suche mein seliges Glück überall











Wie schlank und tiefgrün die Fichten sind,

Die Wälder liegen so tief verschneit,

Und traurig pfeift durch die Einsamkeit

So kalt und schaurig der scharfe Wind.



In unserem Garten am Ufer steht

Ein Baum mit düstrem schwarzem Geäst

Dort bauen die grauschwarzen Krähen ihr Nest

Und schrein, wenn der Wind durch die Bäume geht



Und mit mir geht eine liebe Gestalt.

Wir lauschen dem heisern Vogelschrei

Und gehn an dem Weidengebüsch vorbei

Und tief in den traurigen Fichtenwald.







(96) 7.9.1907215

Die Linde fällt ihre Blätter

Der Himmel ist grau und trüb,

Und in dem finsteren Wetter

Eilt bleich nach Hause mein Lieb.



Mein Liebchen ist müde und traurig

Es wirft sich auf’s Sopha hin

Und es pfeifen die Winde schaurig

Um’s Heim meiner Königin.












(97) Den 11. September 1907216

Mit schwarzen und funkelnden Augen

Blickt er forschend und kühn in die Welt,

Und so männlich und stolz ist sein Antlitz

Von dem Lichte der Sonne erhellt.







(98) 1907. Den 16. September

In einem grauen Schleier liegt die Stadt,

Seit müde lächelnd die Sonn’ verschwunden

Und in der grauen Dunkelheit vergehn

Unendlich langsam leere(?) Abendstunden.



Nach meiner süssen Käf’rin sehn ich mich,

Die ich erst Sonntag wiedersehen werde

Sie ist die einz’ge, die mich wirklich liebt

Und weiter hab ich niemand auf der Erde.







(99) 1907. Den 23. September217

Und wenn ich früh des Morgens

Den Weg zur Schule geh,

Ahnt er nicht, wie begierig

Nach seinem Haus ich seh.







Dort wohnt mein ganzes Leben,

Dort wohnt Henri Cottier,

O es ist heil’ger Boden

Auf dem ich häufig geh.







(100) Wunsch218

Ich wünsche ein Haus am Meere,

Allein an dem stürmischen Meer,

Vor unsern Fenstern rollten

Die Wogen dann hin und her.



Und mit mir würde die Käf’rin

Die holde, die liebe sein,

Wir würden dann sprechen und kosen

Bis spät in die Nacht hinein







(101) Erich Kleinenberg219

Es ist für ihn kein pleasure,

Er hat ein böses Weib,

Das quält und malträtiert ihn

Zum blossen Zeitvertreib.









Und ist er in der Schule,

So kokettiert die Frau,

Und trägt die schönsten Hüte

So turmeshoch zur Schau.



Da seufzt der arme Erich:

”Ich habe mich versehn,

Die unbedachte Heirat

Kann ich jetzt nicht verstehn.[”]



Einst kommt er aus der Schule

Und findet einen Mann,

Der Erich’s Frau umarmet

Und gar nicht enden kann.



Da wird er bleich und zittert

Vor kaum bezähmter Wut,

Doch, plötzlich sich besinnend

Ergreift er Stock und Hut.

Er geht zu dem Collegen,

Henri Louis Cottier,

Und Rat und Hülfe bittend

Berichtet er sein Weh.



Da zuckt Cottier die Achseln:

”Mais vous êtes un chiffon.

Chaque femme est supportable

Quand le mari est bon!”










(102) 1907. 7. Oktober220

Ich fürcht’ ihr rohes Gelächter

Die dreisten und schmutzigen Blicke

Und hör ich sie sprechen so scheint’s mir

Dass ich vor Empörung ersticke



Ich liebe und liebe nur einen,

Die Augen, die brennen und küssen

Die schwarz und verzehrend liebkosen

Und stets überwältigen müssen.







(103) Winterstimmung221 222

Heut war mein Liebster so trocken.

Es fällt so dicht der Schnee,

Ich geh hinaus und beweine

Mein grenzenloses Weh.



Es fliegt ein Vogel erschrocken

Und klagend in die Höh,

Man sieht das graue Gefieder

So deutlich im weissen Schnee.



Der arme graue Vogel

Hat sich im Schnee verirrt,







Und mich überfällt ein Gedanke

Der mich erschreckt und verwirrt



Ich werd wie der Vogel fliegen

Bis ich den Ausgang find

Durch wirbelnden Schnee und durch Nebel

Im kalten rauhen Wind.







(104) Er

Er ist mein französischer Lehrer,

Ich liebe und fürcht’ ihn zugleich,

Bald glühn seine Augen wie Feuer,

Bald glänzen sie zärtlich und weich.







(105) Im Reiche meiner Träume223

Im Reiche meiner Träume

Da gleicht sich Tag und Nacht,

Sie werden stets in gleicher

Glückseligkeit verbracht



In blauen Winternächten,

Wenn alles rings verschneit,

Dann träumen wir am Fenster

Von unsrer Seligkeit







Und manchen Sommerabend

Am fernen Meeresstrand,

Da schlägt die weisse Brandung

So heftig an den Sand



Wir aber sitzen kosend

Am freien wilden Meer

Es tönt dein Silberlachen

Über die Felsen her.







(106) 17.10.1907224

Der blaue Fluss im Heimatstal

Kennt meine grenzenlose Qual.



Er ist verlassen und verschneit,

Mein schwarzes Lieb ist meilenweit.



Es war ein wundervoller Traum,

Der mir geträumt am Waldessaum.












(107) Den 25. Oktober 1907225

Wie Blau und Silber schimmern die Wolken,

Ich atm’ die reine Luft in vollen Zügen,

Wie überall die weiten, tiefen Täler

Unter dem weissen Schnee verschlafen liegen!



An solchen herrlichen Oktobertagen,

Da zieht es einen in die weite Ferne,

Und in der Höhe ist ein Silberschimmer

Viel klarer als das Flimmern der Sterne.



Jedoch an diesen märchenhaften Tagen

Da wächst und wächst das unbegrenzte Sehnen,

Und deinen Nacken möchte ich umschlingen

In wilder Liebe unter heissen Tränen.







(108) An ...226

Du bist der Mann, den Gott für mich geschafft(?)

Du bist die Schönheit und die Männerkraft.



Und wenn dein Arm mich fest umschlungen hält

Vergesse ich mein Sehnen und die Welt.



Ich frage nicht, du Süsser, wer du bist,

Wir kennen(?) weder Eifersucht noch Zwist.












(109) 1907. Den 1. November227

Die Fluten der Newa sind düster und grau

Und flüstern kaltes Entsetzen,

Ich sehe vom Kaie, wie sie kriechend und kalt

Die steinernen Stufen benetzen.



Der schleichende Nebel, der alles umhüllt,

Liegt über verborgenem Grauen,

Es gleiten geschwind durch die Strassen der Stadt

Die Schatten von Männern und Frauen.


Ich höre das Wasser, es flüstert so leis,

Es kommt von der Festungsmauer,







(110) Erinnerung228

Es liegen die blauen Seen,

Wo wir gerudert sind,

So traurig und verlassen

Im kühlen Herbsteswind.



Die Stämme der Fichten erglänzen

Im letz[t]en Sonnenschein,

So hoch und düster blicken

Sie in die Flut hinein.



Seit wir die schlanken Fichten

Zum letz[t]en Mal gesehn,

Hat manches sich verändert,

Ist mancherlei geschehn.












(111) Als ich ...229

Als ich die Heimat verlassen,

Da hatt’ ich mein frisches Herz,

Jetzt ist es wund und durchzittert

Von heillosem Liebesschmerz.



Als ich die Heimat verlassen,

War ich noch immer ein Kind,

Jetzt weiss ich, was dürstendes Sehnen

Und schwarzbraune Augen sind.



Als ich die Heimat verlassen,

Da war ich noch vogelfrei,

Jetzt aber verschmachtet mein Wesen

In trostloser Sklaverei.







(112) Im Schloss230 231 232 233

Es steht im Walde ein hohes Schloss,

Und dorthin führt mich mein schnelles Ross.



Dort herrscht ein berauschender Blumenduft,

Und schwüles Glühen liegt in der Luft.



Dort schluchzen die Geigen die Nächte lang

So süss und girrend, so todesbang.



Dort wohnt meine reizende Königin,

Sie leidet an Schwermut und Flattersinn.






Ihr Auge ist tief wie die dunkelste Nacht

Mich durchschauert es süss, wenn sie silbern lacht.



Das reizende Füsschen, die schneeige Hand,

Benehmen mir gänzlich Sinn und Verstand.



Ihre Haltung, den Blick und den schwebenden Gang,

Ich werde sie fühlen mein Leben lang.



*



Jetzt fällt der Schnee so blütenweiss,

Und abgezehrt und fieberheiss

Sind ihre bleichen Wangen.

Verlassen steht der Königssaal

Am Bette steht der Herr Gemahl

Halbtraurig und befangen.



*



Die Kranke stöhnt in Fieberqual,

Sie träumt noch immer von dem Saal

Und welken Rosenzweigen

Die Rosen sind so blutend rot,

Und immer näher tritt der Tod

Mit eisigkaltem Schweigen.



*



Ich gehe durch den Königssaal

Mir ist so todestrübe,

Im Bett, in heisser Fieberqual

Liegt meine junge Liebe.



Ich fühl noch immer ihren Blick,

Er brennt in meiner Seele





Wie grausam endlos schleicht die Zeit

Wie ich die Stunden zähle ...


*



Ich schwing mich auf mein schnelles Ross

Und suche rasch die Weite,

Mir scheint, als ritte ungesehn

Ein Reiter mir zur Seite.



Die Nacht ist hell, es scheint der Mond

Und flimmern tausend Sterne,

Es steht das hohe Königsschloss

Und leuchtet in der Ferne.



*



O bittres, herbes, schweres Leid

Und menschliche Gleichgültigkeit!

Für sie ist nur die Königin

Für mich das ganze Leben hin.



*



O hülfe es, würd ich mein ganzes Leben

Hingeben um die Königin zu retten,

Jedoch mich stören tausend Hindernisse,

Mich binden tausend unsprengbare Ketten.



Ich darf mich nicht dem Krankenlager nähern

Durch Wunderkraft den Bann der Krankheit brechen,

Den bleichen Mund des schönen Weibes küssen

O höchstes Glück und seligstes Verbrechen.



*






O hohes, unfassbares Glück

Die Liebste ist genesen,

Und ich verbring die lange Zeit

Ihr etwas vorzulesen.



Ich lese so wie Raserei

Und heftiges Verlangen,

Und eine leichte Röte spielt

Auf ihren schmalen Wangen.



Dann steht sie auf und geht davon

Mit leichtem, stolzem Tritte,

Ihr kalter Blick verweigert schon

Die flehentliche Bitte.



Ich bleibe wie ein Narr zurück

Hab Mut und Kopf verloren,

O warum drang die tolle Red’

Zu ihren feinen Ohren.



O warum hab ich das getan?

O war ich nicht bei Sinnen?

Die schönste Frau hab ich gekränkt

Von allen Königinnen.



*



Der Ritter verlässt den Königssaal

Die Königin hüllt sich in ihren Shawl

Und friert mit glühenden Wangen.

Sie fühlt sich geschmeichelt, gekränkt u[nd] allein,

Und fröstelnd träumt sie im Lampenschein,

In Wehmut und schwerem Bangen.












(113) Den 22. November234

Wir Dichter, wir singen stets

Von Liebe, Blumen und Sternen,

Und unser Auge erhebt

Sich in die seligsten Fernen.



Verwest ein geliebter Leib

Und wird verscharrt und begraben,

Dann ist die Erinnerung

Das einzige, das wir haben.



Und wenn dann dieses geschieht,

Erfasst uns ein seltsamer Schauer,

Und unsere Lieder durchzieht

Die ewige endlose Trauer.







(114) Für ihn235

Ach alle Blumen, die blühen,

Die sind für ihn nur gemacht,

Für ihn ist das Sonnenglühen

Für ihn sind die Sterne der Nacht.

Für ihn sind die weiten Meere,

Für ihn sind die blauen Seen,

Für ihn sind die schönsten Frauen

Die je uns’re Erde gesehn












(115) In eine Blume ...236

In eine Blume hab’ ich mich verliebt

Und möcht’ vor wilder Liebesqual vergehen,

Und eine Unruh füllt mein ganzes Herz

Seit ich die Blum’ zum ersten Mal gesehen.



Die Sonnenstrahlen haben sie geküsst,

Und zitternd steht sie da im Abendglühen

Ihr süsser Duft hat mich berauscht, und ich

Muss auf [der] dunklen Erde niederknien.



Ich küsse ihren süssen Blumenmund

Und atme ihren Duft in heissen Zügen ...

O süss geheimnisvolle Seligkeit

In ihrer zarten Blumennäh’ zu liegen.







(116) 28. November 1907237 238

Ach, eine Blume wächst am Wegerand,

So blutend rot, wie nur die Abendsonne,

Sie streckt sich zu dem Tageslicht empor

Und bebt in selger blumenhafter Wonne.



Es strahlt ein Stern in der dunklen Nacht

Unheimlich nah mit wunderbarem Schimmer,

Die blutend rote Blumenkrone küsst

Oft in der Nacht sein her[r]liches Geflimmer.








Jedoch, nachdem man(?) in der letzten Nacht

Die märchenhafte Blüte abgerissen,

Da sieht man, wie der Stern trübe scheint

Und seine Strahlen nur den Stengel küssen.







(117) Im Meer239 240 241

Einst ging Cottier zu baden

Und schwamm ins Meer hinaus,

Schon lag in weiter Ferne

Von ihm das Badehaus.



So herrlich und verlockend

War heut das blaue Meer

Die Fluten spielten leise

Und schmeichelnd um ihn her.



Doch plötzlich berührt etwas Kaltes

Den muskulösen Arm,

Von allen Seiten umringt ihn

Ein lachender Nixenschwarm.



Die schönste aller Nixen

Die lächelt und äussert sich so:

”Es drang in die Tiefen de[s] Meeres

Der Ruf von Ihrem Tableau.



Wir heissen Sie alle willkommen

Im weiten, tiefen Meer,

Der Anblick der grössten Berühmtheit

Des Landes erfreut uns sehr.[”]









Cottier, der lächelt verbindlich

Und sagt: ”Ich hätt nicht gedacht,

Dass meine Grammaire in dem Meere

So grossen Erfolg gemacht[.”]



Und alle Nixen fanden

Cottier so süss und charmant,

Und einige steigen beim Mondschein

Hinaus an den Meeresstrand



Und traurige Nixenaugen

Voll endlosen Schmerzes und Weh,

Die spähen in heftiger Spannung

Hinaus nach Monsieur Cottier.



*



Es ruft der Kaiser Wilhelm

Sogleich den Bülow herbei:

”Für uns Germanen bleibt in

Europa kein Ruhm mehr frei.



Damit sich der Franzose

Nicht an die Spitze stell,

Erlassen mit Gottes Gnaden

Wir folgenden Befehl:



Es schreiben die Gelehrten

In Deutschland fern [und] nah

Tableaus und die verbreite

Man schleunigst in Afrika



Es wird den Kaffern wo[h]ltun

Das Werk der deutschen Kultur



*







Es seufzt der Papst im Vatikan

Und rauft an den letzten Haaren:

”O diesen Ketzer hätt ich verbrannt

Vor drei-vier Hundert Jahren.



Man hat die katholische Geistlichkeit

Verjagt in Sturm und Regen,

Und feilen Ruhm erwirbt man sich

Ganz ohne päpstlichen Segen. [”]

*

Dem weisen Schach von Persien

Gefiel die Sache sehr,

Und unter seinen Frauen

Verteilt er die Grammaire.



Jetzt ist das Reich europäisch

Wir haben die Konstitution,

’S ist Zeit, dass man auch im Harem

Erlerne den guten Ton.



*



Der Maha-Radscha von India

Rief die Gelehrten: ”Lest,

The emperor of India,

Schickt mir sein Manifest.[”]










(118) Frl. Schmidt242

Fräulein Schmidt ist so ästhetisch,

Sichtbar heben sich die Brauen,

Wenn die runden, braunen Äuglein

Grenzenlos verwundert schauen.



Das Erstaunen und Sichwundern

Nimmt bei Frl. Schmidt kein Ende,

Das Notizbuch fällt vor Stau[n]en

Sicherlich aus ihren Händen



Wie eine Marionette

Sieht man Fräulein Schmidt sich drehen

Oder sich ohn’ Ende wundernd

An den Klassentüren stehen.



*



Ein Papierchen auf der Diele

Kann Verwunderung erregen,

Grund zum Staunen kann sich finden

Überall auf allen Wegen.












(119) Den 5. Dezember243

O mir gehört die ganze weite Welt,

Die weite Welt in einem ros’gen Scheine,

Die Meere, Wälder und das Sternenzelt

Der Duft, der Glanz, die Töne mir alleine.



Ich habe meinen kühnen Jugendmut,

Die ganze Welt von Träumen und Gedichten

Und meine Heimat mit dem Sonnenschein

Hoch oben in den Wipfeln der Fichten.



Und dem[, den] ich lieben werde, werd’ ich einst

Die ganze Seligkeit der Welten geben

Und vor der Flamme meiner Leidenschaft

Muss er, in Seligkeit versenkt, erbeben.







(120) Den 10. Dezember244

Gesichter, Rosen und Sterne

Verwelken, erlöschen, verblühn

Die schimmernden Schlösser der Ferne

Sinken alle hin.



Und alles wonach wir streben

Versinkt in dem Schoss der Zeit

Und nur die Lieder leben

Fort in Ewigkeit.












(121)245

O Liebster, vernimm den Schwur,

Den Schwur meiner endlosen Liebe:

Ich liebe alles an dir:

Das Schlechte, das Wüste, das Trübe.



Ich fordere gar nichts von dir,

Verlang weder Liebe noch Treue

Und wünsche dir jedes Plaisir







(122) Den 13. Dezember246

Aus bleichen Nebeln zittert

Die Sonne blutig rot

Und rings umher liegt alles

Verschneit, verschleiert, tot.



Die schöne Dame, das Weltall

Hat heute Menstruation,

Ein rotes Fleckchen schimmert

Am weissen Hemde schon.



Wir sehen nur die Hemd(en?),

Wir sehen nur das Kleid

Jedoch das schöne Antlitz

Ist unerreichbar weit.









Wir kennen die bunten Kleider,

Das schwarze Trauergewand,

Jedoch die herrlichen Augen

Die bleiben uns unbekannt.







(123) Den 14. Dezember247

Die Hunde heulen vor Hunger

Im bleichen Mondenschein,

Und auf der Treppe im Dunkel

Steht Peck und pfeift sie herein.



Und auf der anderen Seite

Des Flusses schlummert der Wald,

Da träumen die alten Tannen,

Der Wind umschauert sie kalt.



*



Da draussen klirrt es von Schlüsseln,

Ein hastiger Tritt verhallt,

Und durch den verschneiten Garten

Geht eine Männergestalt.



Es läuft durch den Schnee der Громило

Und wittert und schnuppert und sucht,

Es seien sein Herr und sein Hunger

Wohl tausendmal verflucht.










(124)248

In Tannenzweigen hängt’s wie Sonnengold

Und glitzernd liegt der Schnee im Sonnenschein

Die Luft ist klar, der Himmel wunderblau,

Und auf dem Hügel stehe ich allein.



Im Sonnenglanze liegt das Tal verschneit

Und wirbelnd steigt der graue Rauch empor







(125) Den 16. Dezember249

Die Sterne schluchzen heut abend,

Der blasse Mond weint mit,

Die Blumen zittern und beben

Und duften auf jeden Schritt.



Und warum bin ich so traurig?

Ich habe die Seligkeit,

Den heimlichen, süssen Schauer,

Den nur ein Gott verleiht.



Ich kenne den süssen Schauer,

Man zittert und glüht und friert,

Und Sinne, Verstand und Seele

Sind sonderbar gerührt.












(126) Henri Cottier250

Hans stämma är välljud och idel musik,

Hans tanke är vacker och djupsint och rik,

Hans blick är en eldig och isande kyss,

Så kysser en aldrig polack eller ryss.







(127) Eine Bitte251

So zart wie der Hauch einer Blume,

So klar wie das Sonnenlicht,

So schön wie das allerschönste,

Und reizendste Frauengesicht,



So tief und so weit umfassend

Wie nur der Gedanke reicht,

So rührend und ergreifend

Dass Sie davon erweicht,



So klug und überzeugend,

Dass es Sie nicht verletzt,

So wahr wie meine Liebe

Sei meine Bitte jetzt.












(128) An den Gott der Dichtung252

In deine Hände schwöre

Ich meine Liebe ab,

Die alten Schmerzen sinken

Jetzt bleich und kalt ins Grab



Noch blutet es im Herzen,

Noch zuckt es um den Mund,

Und(?) meine Seele wird noch

Viel langsamer gesund.



Bedecke mich mit Küssen,

Allmächt’ger, schöner Gott

Denn Deine Küsse heilen

Die Liebe und den Tod.







(129) Frühling

Die Sonne scheint, es spriessen

Viel neue Blumen hervor,

Die Anemonen schauen

So strahlend weiss empor.



Ich gehe durch die Tannen,

Es bebt und zittert mein Herz,

Und meine Sinne vergehen

In Wehmut und süssem Schmerz







Jetzt weckt die alten Tannen

Ein jubelnder Vogellaut,

Sie schütteln sich und rauschen

Und flüstern seltsam und traut.






(130)

Du bist der lachende Frühling,

Du bist der Sonnenschein,

Doch will ich nicht die Erde,

Die Gottbegnadete, sein.



Doch unbewusst geschieht es,

Mein Liebster, ich leugne es nicht,

Aus deinen süssen Reden

Entsteht so manches Gedicht.







(131) Henri Cottier253

Mit Interesse blickt er

Auf eine Schülerin,

Es hebt sich sein schwarzer Schnurrbart,

Er lächelt vor sich hin.



Sie hat die reizendsten Grübchen,

Ihr Köpfchen ist geneigt,

Schwarzäugig, schlank und rosig

Steht sie voll Trotz und schweigt.







Er sagt, dass sie kapriziöse

Wie eine Ziege sei,

Und lächelt wie in Rührung

So ekelhaft dabei.







(132) Die Statue254

Es steht in einem Garten

Ein herrliches Marmorbild,

So makellos schön und lebend,

So wundersam süss und mild.



Einst ging ein junger Dichter

Vorbei und sah’s und blieb

Bewundernd vor ihm stehen







(133) Den 27. Dezember255

Man hält nicht schöne Reden,

Wenn man vor Glut vergeht,

Im tiefsten Herzen birgt man

Das heimlichste Gebet.



Dort bebt es und dort glüht es

Im tiefsten Herzensgrund,

Und lustgen Unsinn plaudert

In tiefem Schmerz der Mund.












(134)

Le regard de vos yeux noirs

Est tombé dans mon âme inquiète,

Je l’y sans bouger et frémir

Tous ces jours de gaité et de fête.



Les jours s’en vont et s’en vont

Ces sombres journées d’hiver

Où quelque chose de triste et noir

Remplit



Je passe les nuits en pleurant

Et en me disant ceci:

Oh, s’il savait comme je l’aime

Il pardonnerait ma folie.







(135) 1.1.1908256

Tief unterm Schnee da fängt es an

Sich heimlich zu bewegen,

Auf allen Wegen duftet mir

Der Frühling hold entgegen.



Für unsern grauen Kater ist

Die Season auch gekommen,

Es haben Augen wundergrün

Sein Herze eingenommen.



Und auf den Dächern klingt das Lied

Von seiner süssen Liebe,

Er spricht zu seiner Schönen Herz

In Nacht und Schneegetriebe.










(136)

Die dunklen Bäume rauschen

Verliebt im Mondenschein,

Und Männerschritte klingen

So nah am Uferrain.



Wovon mein ganzes Wesen

In seiner Nähe spricht,

Wovon die Vögel singen

Weiss er, der Süsse, nichts.







(137) 3.1.1908257

Ich werde ihm sagen: Ich habe Sie lieb

Und kann ohne Sie nicht leben,

Ich sterbe vor endloser Liebesqual

Und muss mich Ihnen ergeben.







(138)258

Ich habe es ausgesprochen

Und zitternd stehe ich da,

Ich fühl seine schwarzen Blicke

So schauerlich heiss und nah.



Sein Schritt verhallt in dem Garten

Erregt und bleich geht er fort.

Ich bleibe verzweifelt am Fenster,

Mich tötet sein hartes Wort.












(139) 4. 1. 1908259

Ich hab’ meine Seele verloren

Und bin ein Kind meiner Zeit,

Und glaube nicht an das Leben

In ewiger Seligkeit.



Die Welt ist ein blühender Garten

Auf einem dunklen Grund,

Dort tönen die seligsten Lieder

Aus Vogel- und Dichtermund.



Sie haben die dunkle Ahnung,

Dass gar nichts von uns vergeht,

Und dass aus den alten Trümmern

Die neue Welt entsteht.







(140) Nacht260

Die Bäume leben und lieben,

Es träumt verschleiert der Mond,

Er liebt die lachende Sonne,

Die fern am Himmel wohnt.



Ich lieb’ meine lachende Sonne,

Doch er, er liebt mich nicht,

Er weiss nicht, dass mein Herze

Mein armes Herze bricht.












(141) Wär ich ein Mann ...261

Wär ich ein Mann, hätt ich ihm längst

Von meiner Glut geschrieben;

Weil ich ein Mädchen bin, darf ich

Nicht frei und offen lieben



Denn ein moralisches Korsett

Drückt mir die Brust zusammen,

Und drinnen in der Tiefe glühn

Die heissen Liebesflammen.







(142) Черная сотня262

Sie haben die rechte Gesinnung und sind

Die allerbesten Christen,

Sie lebten stets in engem Verbund

Mit Branntwein und Polizisten



Dort wuchert Rohheit, Lüge und Geld

Und wahre Zarentreue,

Mit jedem Jahr, wie’s grüne Gras,

Erwächst und erblüht sie auf’s neue.



Wie viel gemordet, wie viel geraubt,

Bald offen, bald in der Stille!

Es schützt sie alle vorm Gericht

Des Zaren heiliger Wille.












(143) Sommer

An einem Sommertage,

So glutenheiss und warm

Schweigend und voller Freude

Lag ich in seinem Arm.



Er sprach so süss und zärtlich

Und war bezaubernd schön,

Ich fühlte den heissen Atem

Und liess es schweigend geschehn.







(144) 10.1. 1908263

Er sprach: ”Was ich heut nacht gesehn

Das ist der Traum der Träume,

Ich hing an deinem Seideschawl

An einem der höchsten Bäume.



Du gingst vorbei und sahst mich an

Mit schwarzen Sammetaugen,

Und voller Neugier schien dein Blick

Sich in mir festzusaugen.



Ich wollte sprechen und fühlte den Shawl

Die Kehl’ mir zusammendrängen,

Ich konnte nicht sterben und wurde müd

An deinem Shawl zu hängen.[”]










(145) Die Schule264

In dieser dumpfen Atmosphäre

Von gleichgültiger Ignoranz

Und von Vergnügungssucht und Dummheit

Erstickt mein eignes Wesen ganz.



Mit seinen rohen Lästerreden

Vermischt er Gift mit meinem Traum,

Mit Wurzeln reiss ich seinen Schnurrbart

Aus meinem innern Herzensraum.



Und meine lieben fellow-pupils,

Sie schrein wie ein Tatarenheer,

Ich wünsche dass die letzte Stunde

Doch endlich abgedroschen wär.







(146) 12.1.1908265 266

Es dämmert leise, die Nacht ist kühl,

Und Mond und Sterne erbleichen,

Ein leichter Nebelschleier verhüllt

Die Ufer von Flüssen und Teichen.



[Ich] steh am Fenster und schau hinaus,

Und langsam erlöschen die Sterne,

Und meine Gedanken eilen weit

In eine verschleierte Ferne.









Das Allerschönste in der Welt

Ist Jugend, Liebe und Sonne,

Und bald zieht lachend der Frühling ein

Mit neuer Liebeswonne.







(147) Der Liedergott267

Der süsse, schöne Liedergott

Er lebt und lebt in Ewigkeiten,

Und offenbart in Fleisch und Blut

Hat er sich wohl zu allen Zeiten.



Und wer ihn kennt, der liebt die Welt

Und liebt das ganze Erdenleben

Und wird in einem steten Kampf

Nach Wahrheit und Erleuchtung streben.



Und wer ihn liebt, der trinkt die Welt

In unermesslich sel’gen Zügen

Und muss der Glut, die in ihm wohnt

Und ihn verzehrt und brennt, erliegen.







(148) 14.1. 1908268

Ich habe den Allerliebsten

Im Herrenzimmer gesehn,

Ich bin verwirrt und verblendet

Und möchte vor Liebe vergehn.









Ach, unsere wilde Klasse

Sie eilt in stürmischem Lauf,

Wie eine Banditenhorde,

Die steile Treppe hinauf.



Ich möchte jubeln und singen

Und vor Entzücken schrein,

Und nicht im Cabinette,

Im physikalischen, sein.







(149) Der Süsse sagte ...269

Der Süsse sagte: ”Die Sterne ...”

Ich: ”Die begehrt man nicht.”

Ach schöner [als] Sonne und Sterne

Und Blumen ist sein Gesicht.



Und weiter sagte der Süsse:

”Man freut sich ihrer Pracht.”

Da hab ich an seinen Schimmer

Und seine Pracht gedacht.







(150) 16.1.1908

Mir sind die Menschen zuwider,

Ich säh sie am liebsten nicht an

Denn ihre Gedanken ersticken

Was noch entstehen kann.







Sie sind mir wie Kröten und Schlangen

Ich fass sie am liebsten nicht an

Weil diese verhasste Berührung

Mich gänzlich vergiften kann.







(151) Cath. Cor. Concs.270

So gelblich klebrig ist die Haut

Und loberwartend sind die Augen,

In meine Schulter krallt sie sich

Als möchte sie sich an mich saugen.



Moralisch fasse ich sie stets

Von weitem mit den Fingerspitzen

Und ihr spezifischer Geruch

Ist lieu d’aisance und starkes Schwitzen.



Ihrer mir läst’gen Zärtlichkeit

Versuch ich stets mich zu erwehren,

Doch die Verachtung zu verstehn

Kann ich sie leider nimmer lehren.







(152) Geister271

So lind und warm ist die Frühlingsnacht,

Die jungen Bäume beben,

Und in der tollen Dunkelheit

Viel bleiche Geister leben.







Maria Stuart kommt herbei

Mit müden, wankenden Schritten,

Sie ist so blass und abgezehrt

Als hätte sie viel gelitten.



Die Frühlingsblumen duften so schön,

Sie duften brennende Liebe

Und alle Büsche dehnen sich

Und schiessen neue Triebe.



Und all’ die blassen Geister sehn

Sich an und flüstern heiser,

Da ist der weise Salomo

Und Nero, der Römerkaiser.



Und Heine, der grosse Dichter, ist da,

Ihn küssen die schönsten Frauen

Und Paris(?) hebt vor Eifersucht

Die schönen Augenbrauen.







(153) 18.1.1908272

Hoch oben auf sonniger Höhe

Da steh ich im säuselnden Grün,

Da sieht man die munteren Bäche

Süss plaudernd vorüberziehn.



Ich grüsse jede Blume

Ich grüsse jeden Baum,

Ich grüsse jedes Herze

Und seinen süssesten Traum.









Jedoch die zärtlichsten Grüsse

Die sende ich nach Paris,

Dort wohnt der süsse Heinrich

Den ich im Mai verliess.







(154) 19.1.1908273

Einst schwor ich: Ich werde Sie lieben

Bis mir das Herze bricht.

Jedoch so leicht zerbrechen

Die Herzen gewöhnlich nicht.



Jetzt lieb ich so heiss und so innig

Mit so allmächtiger Qual,

Und dass mein Herz verblute

So denke ich viele Mal.



Jetzt kenn ich das Herz, es ist zähe,

Mit ihm hat es keine Not,

Und unsere Schmerzen tragen

Wir mit bis in den Tod.







(155) Ein Traum274 275

Mir träumte heute so schaurig

Ich läge auf der Flut,

Die Wogen zischten und heulten

In Wahnsinn und toller Wut.









Der Himmel war grau und niedrig,

Und auf den Ufern stand

Ein Heer(?) von turmhohen Fichten

Auf Hügeln von gelbem Sand.



Da kam der Liebste gerudert

Sein Boot durchschnitt die Flut

Er kam mir immer näher

Und ruderte rasch und gut.



Ich wollte den Kahn erfassen

Doch plötzlich sah ich den Mann,

Das war der Teufel selber

Er hielt den Nachen an.



Mit einem gellen Aufschrein(?)

Liess ich den Nachen los

Und unter mir gähnte die Tiefe

Schaurig und bodenlos.







(156) 23.1.1908276

Wenn ich des Morgens aus dem Hause geh

Sagt mir die Mutter zärtlich: ”Glück und Segen”.

Ich hör dies Wort auf allen meinen Wegen

Und diese Worte klingen süss und weh.



Es ist, als ziehe mich dies Wort zurück

Als müsse es mich gleich nach Hause drängen,

Um dort an einem lieben Hals zu hängen,

Denn dort zu Hause wohnt allein das Glück.












(157) Lethargie277

Es lag ein schönes Mädchen

In heilloser Lethargie,

Und Ärzte und Professoren

Besuchten und kannten sie.



Viel Ärzte, alte und junge

Sie hatten ihr Glück versucht

Doch jede Unternehmung

War wie verhext und verflucht.



Denn wer ihr Mündchen küsste,

Der blieb sein Leben stumm,

Und wer sie lange gesehen

Ging ewig traurig herum.



Es kamen Künstler und spielten

Das allerschmelzends[t]e Lied,

Es zog wie ein Frühlingsschauer

Durch manches Doktorgemüt.



Einst hielten zwei Studenten

An ihrem Lager Wacht,

Es war eine warme, tolle

Graufarbige Frühlingsnacht.



Der eine von ihnen sagte:

”Ich mach eine Tour um das Haus,

Ich lieb nicht die kalte Schöne

Mit ihrem Totengraus.[”]



Der andere blieb und es wurde

Ihm bange und schauerlich,

Die bleichen Lippen des Fräuleins

Bewegten und regten sich




Und als der Freund zurückkam

Lag jener tot und kalt,

Und neben ihm schlief noch immer

Die schöne Mädchengestalt.







(158) 24.1.1908278

Auf diese Frage, die mich quält,

Werd’ ich wohl nie die Antwort finden

Das Rätsel uns’rer Existenz

Wird meine Seele nie ergründen.



Und meine Sinne schwelgen noch

In Duft und Klang und Farbenschimmer

Doch meine Seele fragt und sucht

Und irrt und fleht und findet nimmer.



O gebt mir die Unsterblichkeit

Und einen Gott, zu dem ich beten

Und [den ich] andachtsvoll verehren kann

Und seinen Willen übertreten.







(159) 25.1.1908279

Im unsern Garten fällt der Schnee

Und unser Haus steht einsam da,

Und Kirchenglockenklang und Lärm

Und trunk’ner Schrei tönt fern und nah.










Die Bäume sind so schwarz und kahl,

Man kann vom Weg den Garten sehn

Und jedesmal verdriesst es mich,

Wenn Leute dort vorübergehn.



Die Kirchenglocken gellen schier

Und immer dichter Fällt der Schnee,

Und vor uns liegt das trunk’ne Dorf

Und hinter uns der stille See.







(160) Sommarminnen280

Jag drömmer om en sjö med skogsbeklädda stränder,

Om vass och sand och vattenskvalp och änder,

Om näckros, solsken, ormbunk, ljung och alar,

Om vilda orkidéer, fukt och mörka dalar,

Om gamla båtar, musselskal och stenar

Om branta backar, tallar, granar, enar

Om djupa kärr med vita hjortronblommor.







(161) 27.1.1908281 282

Die wilden Orchideen blühn im Moor

Wo zitternd der Fuss im Grün versinkt,

An dessen gift’gem Hauch die Blume sich

Bis zum Berauschen satt und müde trinkt.









Und wenn ich an die kleine Blume denk

Seh ich das Moor mit seinem düstren Graus,

Vor meinem Augen steht der ganze Wald,

Der Fluss, das Dorf, der Garten und das Haus.



In unser’m Garten lacht der Sonnenschein

Der Himmel ist unendlich blau und weit,

Und viele seh ich lebend vor mir stehn,

Die längst verschmolzen mit der Ewigkeit.







(162) 30.1.1908

Wenn er mich nähme, wäre ich

Die beste Frau auf Erden,

Mein Hausstand würd ein Paradies

Von erster Klasse werden.



Ich würde ihn mit Poesie

Und gutem Frass umgeben,

Er würde in dem tollen Duft

Von Küssen und Liedern leben.



Und überall an jedem Ort,

Würd er la femme senti[e]ren,

Und könnte er nach Herzenslust

Von dem tableau parlieren.










(163)283

Ach, ich versteh die Grammatik

Des süssen Herrn Cottier,

So ausgezeichnet, und trotzdem

Tut mir das Herz so weh.



Ich kenne die Grammatik,

So gut, wie keiner sie kennt,

Und doch darf ich nicht sagen

Wie sehr mein Herze brennt.







(164) 2.2.1908

Er ist für mich der Sonnenschein

In welchem meine Seele reift,

Aus jedem Worte, das er spricht

Ein Frühlingsschauer süss mich streift.



Und seine Komplimente sind

Berauschend und zu Kopfe steigt

Der wundersüsse frische Duft

Des Heinrichs süsser Reden leicht.







(165) Henri Cottier

Trotzdem er ein Franzose,

Von dem man sehr viel spricht,

Glaub ich an seinen Leichtsinn

Und Herzensschwärze nicht.










(166) 5.2.1908284

Verfluchte Menschenzunge,

Entsetzliches Organ,

Was du berührst wird immer

Entheiligt und profan.



Es ward der Kuss geschändet

Durch Judas’ Hochverrat,

Die Menschen imitierten

Variierend diese Tat.



So geht es immer weiter

Noch bis zur heut’gen Stund’,

Verfluchte Menschenzunge!

Verfluchte[r] Menschenmund!







(167) Das Herz285

Das Herz, das singt von Dingen,

An denen man sterben muss,

Sie sind so bitter wie Galle

Und süss wie der süsseste Kuss.



Und wenn ich dann gestorben

Und unten im Grabesgrund,

Erzittert noch einmal das Herze

Und regt sich der tote Mund.








Dann werde ich sagen: ”Ich liebe

Noch immer die lebende Welt

Ich liebe die kalten Sterne

Hoch oben am Himmelszelt



Und dass ich sterben musste,

Das ist meine grösste Qual,

Ich liebe die Welt so innig

Als wie zum ersten Mal.[”]







(168)

Ich werd nicht kämpfend untergehn

In Wunden und in Blut,

Mein eignes Herz verzehrt mich schon

Mit seiner innern Glut.



Ich kenne schon die Welt, und mich

Gelüstet es nicht mehr

Nach Menschenlieb und Erdenglück

Und Menschenruhm und Ehr.



Gleichgültig und voll Innigkeit,

Voll Seligkeit und Qual,

So bin ich in die Welt verliebt

Zum allerersten Mal.







(169) 19.2.1908286

Da draussen leuchtet die Sonne,

Sie leuchtet und lockt mich hinaus,

Hinaus in den duftigen Garten

Den duftigen Garten am Haus.




Die kühlen Wogen im Flusse

Sie spielen im Sonnenschein,

Mir ist als müsste ich frieren

Bis tief in das Herz hinein.



Die blassgrünen Blätterchen frieren

Sie zittern und beben im Wind

Ich denke mit Schauer der Tage,

Die kaum verflossen sind.







(170) 23.2.1908287

Es war ein dunkler, kühler Tag im Herbst

Die Schellbeerfrüchte waren reif geworden,

Der Wind, der klagend durch die Wipfel strich

War kalt und scharf und kam vom hohen Norden.



Und meinem Herzen war es bang und schwer

Und meinen Abschied nahm ich von den Bäumen,

Mit jedem welken Blatt, das raschelnd fiel,

Erstarb ein Stück von meinen Sommerträumen.



Und wie ich ging, da goss die Sonn’ ihr Licht

Auf Fluss und Wald in goldenen Kaskaden

Und von der tiefen Bläue angelockt

Ging ich zum Fluss zum letz[t]en Mal zu baden.












(171) 24.2. 1908288

Jetzt sehne ich mich nach des Sommers Glut,

In sonnenklare Schönheit zu versinken,

Und mich an der gesunden Poesie

Des Waldes und des Flusses satt zu trinken.



Hier, bei den Menschen, wird der Dichter krank

Und was er sucht(?), das nagt an seinem Herzen,

Und über seine Lippen flutet nur

Der Hohn, die Sehnsucht und die tiefsten Schmerzen.



Doch dort umschmeichelt ihn die kühle Flut

Und seine Stirn[e] küssen Sonnenstrahlen

Und seine kranke Seele wird gesund

Und tief im Herzen schlummern seine Qualen.







(172) 26.2.1908289 290

Ach, wenn die Nacht die Erde überschleicht,

Ergreift mich oft ein wunderbares Sehnen;

Ich bin allein, die Stimmung ist erweicht

Man wird verträumt und neigt sich leicht zu Tränen.



Um mich herum ist Nacht, ich stütz den Kopf,

Und überlass mich allen meinen Träumen. – 

Ich bin ein Weib, –  und mich durchschauert’s heiss

Und süss und schaurig flüstert’s in den Räumen.








Mich streift es süss, doch fühl ich mich allein

Sehnsüchtig zitternd lege ich mich nieder

Und Männerschritte hör ich in der Nacht

Und Tränen feuchten meine Augenlider. 







(173) 28.2.1908291

Du schaust so kalt herunter,

O Mond, als wäre ich tot,

Was weisst du von Menschenjammer

Von Menschenqual und Not?



Ich glaube du liebst die Toten

Die kalt und stumm wie dein Licht,

Es liegt dein kalter Schimmer

Auf ihrem Angesicht.



Und wenn ich einst gestorben,

Dann flattert dein boshaftes Licht

Auf meine toten Züge.

Un[d] deshalb lieb ich dich nicht.







(174) 1.3.1908

Ich gehe durch das Leben

Mit meinem grossen Schmerz,

Und immer zuckt und zittert

Mein krankes Dichterherz.








Und was ich leid’ und fühle,

Das liegt im Sonnenschein,

Das liegt in der Luft, die ich atme,

Ja selbst in den Blümelein.



Woran ich erliegen werde

Daran krankt auch die Welt,

Dran kranken sogar die Sterne

Hoch oben am Himmelszelt.







(175) 6.3.1908292

Tief unten am Meeresgrunde

Da such ich das Sonnenlicht,

Ich friere, und Algen umflechten

Mir Körper und Angesicht.



Mein Liebster kommt und umschlingt mich

Sehnsüchtig zur Mitternachtsstund,

Bei dieser Umarmung erschaur’ ich

Von tiefstem Herzensgrund.



Uns beide schüttelt das Fieber

Wir frieren und sind nicht gesund

Und lieben [den] schmerzlichen Abglanz

Der Sonn auf dem Meeresgrund.










(176) 11.3.1908293

Wir sind die Herren der Natur

Und stammen von den Affen,

Am nächsten stammen von ihnen ab

Die Souveraine und Pfaffen



Wir bauen Häuser für gens d’armes

Für Detektivs und Soldaten,

Das ist ein wahres Hundepack,

Sie dienen unserm Staate.







(177) 12.3.1908

Du kleines Mädchen mit dem blonden Haar,

Ich liebe deinen Vater ohne Mass,

Fast schluchzen wollt ich wie ich gestern sah,

Wie neben dir er lieb und zärtlich sass.







(178) 13.3.1908294 295

Ich bin heimatlos in dieser Welt,

Meine Heimat ist ein Zaubereiland,

Zu ihr führt kein Weg und keine Qual

Keine Liebe und kein güt’ger Heiland.



Durch das Leben geht ein solcher Ton,

Dass wir ahnend, träumend und verloren







Stehen bleiben. Dieser Ton erklingt

Tag und Nacht und stets in meinen Ohren.



Dieser Ton verfolgt mich überall

Doch mein Mund kann ihn nich[t] wiedergeben,

Und in manchem Menschenangesicht

Seh ich plötzlich diese Töne leben.



Und ich möcht’s erfassen und verstehn

Aber sogleich schwindet dieser Schimmer;

Schmerzlich sinnend muss ich weitergehen

Und ich such und such, und finde nimmer.






(179) 16.3.1908296

Ich liege im Kahn, mich wiegen die Fluten,

Es trägt mir der Wind über’s Wasser zu

Das ferne Läuten der weidenden Herde,

Und rings ist Stille und kühle Ruh.



Weit hinter dem Wasser ragen die Wälder

So dunkel und hoch und ein Schauer geht

Vom Walde hinaus auf den Fluss u[nd] die Felder

Und legt sich aufs Herz, wie ein frommes Gebet.



Es schlummern leise die Wasserlilien

Sie glänzen so weiss aus der dunklen Flut,

Und feuchte Dünste entsteigen dem Wasser

Und alles träumt und schlummert und ruht.












(180) 20.3.1908297

On me traite de folle où je vais et [je] viens,

On dit que l’amour a troublé mon esprit,

Que le monde est sot, que le monde sait peu

Que les âmes sont basses, que les coeur sont petits.



Tout ce monde inutile ne comprends donc pas

En quoi consiste mon immense douleur,

Je vois et je sens, etje souffre de tout;

C’est mon grand pouvoir et mon grand  malheur.



Mes lévres brûlent, mais mon coeur est mort,

Je souffre sans vivre, et pleure sans tristesse,

J’ai perdu l’amour,j’ai perdu mon âme,

Et ma vie devient une froide ivresse.







(181) 25.3.1908298

I Henriks närhet borde varje kvinna,

Liksom en blomma fäller sina blad,

I salighet dö bort och leende försvinna

[Och] viska heta ord, och själv ej veta vad.



Och utav Henriks kyssar borde varje kvinna

Med våta ögonblick och kinden röd och het

Förtärd av inre glöd, förblekna och förbrinna

Utav oändlig längtan och lycksalighet.












(182) 27.3.1908

Auf unsrem Felde liegt der Reif so weiss,

Und hinter kahlen Bäumen lacht der See

In seiner kalten, blauen Herrlichkeit.

Es friert mein Herz, und ihm ist bang und weh.



Erfroren sind die Beeren auf dem Busch,

Es knistert unterm Fuss verbleicht das Gras,

Und auf dem Ufer liegt ein Uberrest

Von unserm Zaun, Papier und Scherben Glas



Die morschen Stufen steige ich herab.

Der Wasserspiegel ist so klar und glatt

Und nur am Ufer schwimmt ein Stück Papier,

Ein altes Brett und welkes Weidenblatt.







(183) 29.3.1908299

Och frågar du mig: ”Är ditt hjärta varmt,

Och känner du sorg och smärta?”

Så svarar jag: ”Jag äger en själ

Men äger intet hjärta.



Och genom min sensibla själ,

Känner jag hela livet,

Men ett hjärta som gråter, ett hjärta som ler

Det är mig icke givet.[”]










(184) 31.3.1908300

Meine Liebesglut ist gar zu gross

Er wird sie nie erwidern,

Sie wuchs aus meinem kranken Herz

Zugleich mit meinen Liedern.



Mein armes Herz ist gar zu gross,

Es muss sich ganz verzehren,

Die kalten Menschen verstehen nicht

Mein flammendes Begehren.



Ich leide ohne rechten Grund

[An] trostlosen Liebeswehn,

Nur weil die Menschen gemütlos sind

Und weil sie mich nicht verstehen.







(185) Im Schloss301

Und wie sie sitzt, so weint sie heisse Tränen,

Der Busen wogt vor Qual und grossem Sehnen,

Vor Schmerz vergehend ringt sie ihre Hände,

Und sagt: ”Wann hat denn diese Qual ein Ende?

Mein Leben, meine Jugend ist verloren

Bei diesem kalten und dressierten Toren.

Allein, in Fieber, schwach und so beleidigt

Von Liebesschwüren, die man mir beeidigt.

Und dieser Ritter, den mein Wort vertrieben,

Muss mich doch innig und verloren lieben.”









Der König kehrt am Abend spät zurück

Und seine Frau misst ihn mit kaltem Blick

Nach kurzem Gruss verlässt [er] das Gemach

Und seine Frau blickt ihm ironisch nach.

”Die dürren Beine und die Kochtopfohren!

Im Dienst des Volks hat er sein Fett verloren.[”]







(186) 3.4.1908302

Mein Lieb, meines Herzens bemächtigt

Sich oft eine endlose Qual,

Ich irre in dunkler Verzweiflung

Und trostlosem Schmerz viele Mal.



Ich lebe mit meiner Käfrin

In inniger Liebe allein,

Und keine Blicke schauen

In unsere Herzen hinein.



Die Toten, die sind erloschen,

Als sei es für immer hin,

Doch ihre bleichen Schatten

Umnebeln mir Herz und Sinn.



Mein Liebster, wir sind so alleine,

Ich lieb dich mit solcher Gewalt,

Sag, weht’s durch dein warmes Herze

Auch manchmal so eisig kalt?










(187) 7.4.1908303

So welk, wie die Rosen im Glase,

So welk ist heute mein Sinn,

Der Rausch und die tolle Extase

Von gestern sind gänzlich hin



Wenn ich einen ganzen Abend

In leerem Vergnügen verbracht,

So fühl ich mich wüst und tierisch,

Wenn jung der Morgen erwacht.



Das inhaltlose Vergnügen

Verfolgt mich bis spät in die Nacht,

Dann fühl ich mich leer und öde







(188) 2.5.1908

Es steht die Welt so schaurig schön

In flammend rotem Lichte,

Und diese Flammen reichen mir

Zu meinem Angesichte.



Ich bin allein und fühle wie

Die Flammen mich umlodern,

Ich sterbe diesen Flammentod

Um nur nicht zu vermodern.










(189) Wald 5.5.1908304

Die Tannen rauschen in dem Morgenlicht

Wenn leise sich die Wipfel regen,

Und wo die Bäume dicht und dunkel sind,

Da schlägt ein Schwarm von Mücken mir entgegen.



Dort in dem Walde ist es tempelkühl

Wo keine Strahlen in das Dunkel dringen

Nur in den Wipfeln treibt der Wind sein Spiel,

Dort scheint die Sonne und die Vögel singen.



Und oben herrscht der Frühling wunderhold

Und unten ist ew[i]ges Todesschweigen,

Dort wohn[t] ein kranker, bleicher Mückenschwarm

Und wenn man durchgeht stöhnt(?) es in den Zweigen.







(190) 7.5.1908305 306

Wenn ich einst vor Qual gestorben,

Wird man meinen toten Körper

Zu Professor Lasshaft bringen,

Und er wird mich gleich secieren.



Er wird sagen: ”Dieses Mädchen

Hat noch nie Korsett getragen,

Hat auch Kinder nie geboren,

Arbeitsscheu sind ihre Hände.[”]








Und mit einem scharfen Schnitte

Teilt er mich in gleiche Hälften

Und mit kunstgewandten Händen

Wird er Haut und Fleisch entfernen.



Und zum Vorschein kommen Rippen,

Die er rasch durchschneiden wird

Und dann liegen zur Verfügung

Meine Lungen und mein Herze.



Meine Lungen werden schwarz sein

So wie blutdurchtränkte Erde.

Lasshaft sagt in ruh’gem Ton:

”Das kommt alles von den Lungen.[”]



Und mein armes krankes Herze

Fasst er dann an mit zarten Fingern

Und es schlägt ihm auf die Nerven

Tief durch seine Gummihandschuh.



Und das andre Eingeweide

Wird er weiter drauf betrachten

Doch das alles eignet sich

Nicht zu dichterischer Schilderung.



Und an mir ist nichts abnorm

Ausser meinem kranken Herzen

Und dem Chaos im Gehirne

Die vereint den Tod mir brachten.










(191) 8.5.1908307

Först då min kärlek har kallnat av,

Då kan jag tänka och fatta,

Och när jag betraktar mitt ideal,

Måste jag gråta och skratta.



Hur står det med hjärtat? Är allt förbi,

Har allting slocknat med glöden?

Och är det blott en sorgsen dröm,

De ljuva kärleksöden?



Det är det förbi med all min glöd







(192) 29.5.1908308

Seine Bernsteinaugen schauen

So vertrauensvoll zu mir,

Und ich denke: solche tiefe

Seelenaugen hat das Tier,



Doch der Mensch hat andre Augen

Nur von seinem Ich erfüllt,

Und sein Ich ist unbefriedigt,

Ruhelos und












(193) 2.6.1908309

Es rüttelt leise am Fenster d[er] laue Sommerwind,

Er kommt vom kühlen Flusse, wird warm im

Sonnenstrahl

Und streift auf seinem Wege Syringen ohne Zahl.

Es rüttelt [leise am Fenster der laue Sommerwind]



Des Sommers heisser Odem, er wird mir unbequem

Ich denk im Sommer immer an Sturm- und Regenzeit

An Frost und welkende Blätter und sterbende

Herrlichkeit

D[es] S[ommers heisser Odem, er wird mir unbequem.]



Ein Schmerz, wie kalte Statuen, schnürt mir das Herze

zu,

Ich denk an jene Stille, viel kühler als die Flut,

Wo Herz u[nd] Geist u[nd] Wille in einem Schweigen

ruht.

Ein Schmerz[, wie kalte Statuen, schnürt mir das Herz

zu.]







(194) 3.6.1908310 311

Es glüht die Sonne mit Allgewalt,

Es blühen Bäume u[nd] Hecken,

Und schimmernd der duftigen Wolken Gestalt

Die jetzt unsern Himmel decken.









Und wenn der Tag im Walde verglimmt,

Und morgens die Sonne die Wipfel erklimmt,

Und wenn der Mond am Himmel zieht,

Und wenn die traumkurze Nacht entflieht,

So rauscht es in den Fichten:

Das Leben birgt so viel in sich

Noch ist es reizend und fürchterlich.







(195)312

Die Sonne brennt mein Angesicht,

Die Wogen kühlen es wieder,

Ein seltsames süsses lebendiges Licht

Eröffnet die Augenlider.



Die ganze Welt ist so frisch und jung

Natur kennt keine Erinnerung

Und nur an der bleichen Menschheit Herz

Da nagt und vergräbt sich der uralte Schmerz,

Es stöhnt von ermüdeten Lippen

Wir Menschen, die wir überm Leben stehn

Wir haben die trostlose Leere gesehn.







(196) 5.6. 1908313 314

Wenn ich lange fortgewesen

In dem heissen Qualm der Städte,

So umfangen mich die Wellen

Mit erneuten Schmeichelein.











Liebestaumelnd stürz ich mich

In den süssen Wonneschauer,

Und die Wellen decken mich

Gleich mit ihren weichen Küssen.



Weltvergessend, frei und glücklich

Dreh ich mich im tollen Kreise

Von dem Wasser fortgetragen

Gleit ich über seinen Tiefen.







(197)315

Der Kindheit süsser Reiz strich schon vorbei

Mit jedem Tage fühl ich mich erkalten,

Und welterfahren, müde u[nd] enttäuscht

Hab ich nur meine Verse noch behalten.



Und diese frischen Verse formten sich

Aus meinen ersten Jugendschwärmereien,

Es geht darin die reizende Gestalt

Auf weichen Rhyt[h]men weicher Melodeien.



Und mein Empfinden war so frisch und klar

Als mir so süss und ungewohnt das Dichten

Und solch ein Jubel rauschte durch mein Herz

So wie der Herbststurm in den dunklen Fichten.



Und mürrisch sitz ich auf dem Fensterbrett

Mich brennt die Sonne und mich drückt die Hitze,

Ich denke an das nackte Russenpack

Und sein Geschrei und seine groben Witze.












(198) 6.6.1908316

Dieweil die frechen Russen sich

In unsern Flüssen baden,

So wimmelt es von Häufchen Dreck

An Ufern und Gestaden.



Dieweil d[ie] f[rechen] R[ussen] stets

In unsern Wäldern wandern,

So brennt in unserm armen Land

Der eine nach dem andern.



Dieweil d[ie] f[rechen] R[ussen] sich

Im Lande niederlassen,

So stinkt es nach dem Fastenöl

In allen unseren Gassen.



Dieweil d[ie] f[rechen] R[ussen] hier

Sich ihre Kirchen bauen,

So sitzt in jedem Boot ein поп

Mit Kindern u[nd] mit Frauen.







(199) 8.6.1908317

Es summen rings die Bienen mit feierlichem Klang.

So blau ist unser Himmel, die Wolken sind so weiss,

Es brennt d[ie] Morgensonne noch nicht so drückend

heiss.

E[s] s[ummen rings die Bienen mit feierlichem Klang.]



Der Apfelblüten Blätter sie fallen in das Gras.

Sie waren erst so rosig, jetzt sind sie weiss wie Schnee,





Dann schrumpfen sie zusammen u[nd] werden gelb vor

Weh.

D[er] A[pfelblüten Blätter sie fallen in das Gras.]



Um unsern Garten stehen d[ie] Bäume mauerngleich,

Und wo die Wand durchbrochen, da sieht man nur die

Luft

Doch drinnen steht die Festung aus Schatten u[nd]

Blumenduft.

U[m] u[nsern Garten stehen die Bäume mauerngleich.]



Bald wird die schöne Festung vom Herbste attackiert. 

Dann wird Vergehn u[nd] Scheiden und grosses Klagen

sein,

Und in den alten Birken wird dann die Krähe schrein.

B[ald] w[ird die schöne Festung vom Herbste attackiert.]







(200) 12.6.1908318 319

En hel flottilje båtar simmar

Omkring ön, där kockon brinner,

Den röda solen rör sig [i] öster

Den förbereder sig på sitt kall.



Ty den skall bleka den vita sy[ren]

Och öppna rosens slutna läppar,

Och låta den härliga furuskogen

Stråla i segerglad ungdom







På höjden, på branten vid sjön.

Och den skall förgylla kvällens moln.



Ryssarne se med nyfikna ögon

Från sina båtar på skådespelet;

Finska röster ljuda

Styvt, gällt och svagt

Fram ur alarna.

I skogen drillar en fågel.







(201) 13.6.1908320

Man hat uns die Sonne gegeben, und Himmel u[nd]

Erde u[nd] Meer,

Doch irren wir unbefriedigt in qualvoller Sehnsucht

umher.



Die Erde ist ein Grabmal an das wir gefesselt sind,

In unserm ganzen Elend so taub und stumm und blind.



Was ist die endlose Tiefe und [das] wilde Wesen der

Flut?

Wir haben ja unsere Herzen mit ihrer ganzen Glut.



Wozu der ganze Himmel, der immer blau gesinnt?

Von dem wir gar nichts wissen, als dass er stets entrinnt.



Wozu die ganze Sonne, die ohne Ende kreist

Und die auch unser Wesen in ihren Kreislauf reisst.












(202) 14.6.1908321

Son visage est pareil

Aux reflets du soir

Dans le beau miroir

De notre rivière.



Les yeux sont pareils

Au soleil du matin,

Qui se lève lentement

Aux bois de sapins.



Les cheveux sont pareils

Aux nuages tout blancs,

Qui couvrent le jour

Le ciel rayonnant.



Son haleine est pareille

Au vent de l’automne

Qui parcourt les prairies

D’une fraîcheur monotone.



Ses moustaches sont pareilles

Aux deux ailes de corbeau

Qui s’apprêtent à voler

Au dessus d’un tombeau.



Il est mort presque(?) mon coeur

Sur sa langue il se meurt,

Il se meurt et déchire

Dans un trouble délire.



Oh qu’il parle, qu’il se taise,

Qu’il se fâche, qu’il se plaise





C’est la mort ce qu’il dit

Et je meurs pour lui.







(203) 16.6.1908322

Seit mehreren Tagen fällt der Regen schon,

Erkaltet ist die Treibhausatmosphäre,

Die uns den ersten Regentag umschloss,

Und in der ganzen Welt(?) [herrscht] graue Leere



Von jenen Menschen, die ich gestern sah,

Hab ich ein schweres unreines Empfinden

Und in Verzweiflung wende ich mich ab

Von dieser Welt u[nd] allen ihren Sünden.



Ich möchte rein u[nd] stolz u[nd] einsam sein

Und mich auf meiner schmerzlichen Höh erhalten

Und die Gedanken, die ich in mir trag,

In ihrem ganzen schönen(?) Reiz entfalten.







(204)

Ich kenne nur dunkle Schmerzen u[nd] kenne kein

Gebet,

Und meine einz’ge Hoffnung ist, dass irgendwo im

kühlen Grund

Ein Grab mir offen steht.










(205) 24.6.1908323

Es stehen die Rosen noch zagend

Sie wagen sich nicht zu erschliessen,

Von grauvermummter Höh

Sich Regenschauer ergiessen.



Der Rasen ist kurzgeschoren

Und ungemütlich die Bäume

Verflattert, verhüllt und erloschen

Die schimmernden Sommerträume.



So müde und schön und verschlafen

Ein Embryo(?) wie zum Entzücken

Die Tätzchen am rundlichen Magen

So liegt die(?) Erde(?) auf dem Rücken.







(206) 26.6.1908

Ach wüsst ich, dass der Tod das Ende wäre

Und keine neuen Qualen darauf folgten,

So schnitte ich den Faden mutig durch

Wenn mir das Leben einst zu schwer geworden.



Jedoch mir fehlt d[er] Mut mich in d[ie] Tiefen

Des Unbekannten jäh hinabzustürzen,

Wo nur die Ewigkeit den Müden anschaut

Und man vielleicht die Lieben nicht mehr findet.










(207) 27.6.1908324

Bevor der Herbst mit seinen Stürmen kommt

Legt sich ein(?) leiser kühler Hauch von Schmerz(?)

Auf (?) Rosen, die(?) sich müd’ gewachsen.



Mit grossen Blättern stehn die Bäume

Sie warten auf die sturmbewegte(?) Zeit,

Die ihre Wipfel auseinanderreisst,

Und die an Tagen, wo die Luft so kühl,

Mit ihrem welken Laub den Boden decken.



Die roten Kressen leuchten in dem Beet

Die Blume[n] sind so schmerzlich aufgelegt

Sie ahnen ein[e] schöne grosse Zeit,

Und(?) ihren eignen schauerlichen Tod,

Der kommt wenn sie der wilde(?) Herbststurm fegt

Und ihre Blätter mit dem Laub vermischt(?)

Und ihre Pracht die flammt zum letz[t]en Mal

So schauervoll in krankem(?) Sonnenstr[ahl],

Sie fühlen wie die Sonne sie verlässt

Und wie der Grabeshauch der Kälte siegt.



Des Flusses Spiegel lauert kühl und stumm

Er wartet auf die Zeit, wo er im Sturm,

Sich toll erhebt und an das Ufer stürmt.










(208) 28.6.1908325

Wozu denn oben all der Rosenschein,

Im tiefsten Herzen bin ich doch allein.



Ich bin allein, weil keiner mich versteht

Und weil mein Wesen so zu nichts vergeht.



Im tiefsten Herzen liegt die dunkle Qual,

Die sich noch nie auf meine Lippen stahl



Die dunkle Qual, die an dem Herzen frisst

Und doch unser eig’nes Wesen ist.



Wozu der Liebe süsse Schmeichelein

Im tiefsten Herzen sind wir doch allein.







(209) 29.6.1908326

Ich sitze hoch auf dem Steine,

Und vor mir liegt der Fluss.

Es hängen grauschwarze Wolken,

Ein Schleier von Verdruss,

Und fern im Dorfe krähen


Die Hähne Regen zusammen.


Am andern Ufer erstrecken

Sich endlose sandige Hügel

Ein Auerhahn hinten im Walde







Erhebt die gewaltigen Flügel.

Und unruhig schläft es im Schilfe

Es glitzern die bläulichen Wogen.







(210)327

In unserem Felde u[nd] Garten

Liegt so viel Arbeit verschlossen,

Die fleissigen Hände der Mutter

Haben mich oftmals verdrossen.



Jetzt scharre ich auch in dem Garten,

Wir tragen zusammen die Äste,

Und oben da wohnen die Vögel

Im stillen u[nd] friedlichen Neste.







(211)328

Er steht am Waldesrande

Die Flinte in der Hand

Es loht im letzten Schimmer

Der Sonne rings das Land.



Mit seinen Blicken verfolgt er

Den fliehenden Sonnenschein,

Die letzten Strahlen leuchten

hin in das Herz hinein.








Es schnürt ihm die Kehle zusammen

Es presst ihn um sein Herz

Und eine Sekunde durchschauert

Ihn –  etwas wie mein Schmerz.







(212)329

Wenn aus dem flachen Osten

Die grosse Sonne steigt

Und sich aus dunklen Wipfeln

So mild herüberneigt,



So denk ich dass der Liebste

In jener Ferne lebt

Von wo die Strahlen kommen

Und all mein Herz erbebt.







(213) 13.7.1908330

Wenn in der Nacht der Herbstessturm

An unserem Hause rüttelt,

So denk ich dass er manches Blatt

Im Flug vom Baume schüttelt.



Auch denk ich dass im Meere hoch

Die Wogen gehen

Und viele, wie das welke Laub[,]

Vergehen.












(214)331

Unter Gottes Himmel

Wird mir so leicht zu Mut,

Alle Gedanken werden klar,

Und der Wille wird so rein,

Und das Herze wird so froh.

Und ich wünsche nichts, und danke

Nur dem Schöpfer der die Welt erschuf.







(215)

När solen glittrar uppå vattenytan,

Och det är alltför ljust, då tänker jag

På allt det ljus som strömmar ifrån honom.



När molnen hänga ned på vattenytan,

Och allt är grått och man vill börja gråta,

Då tänker jag uppå mitt tunga sinne.







(216) 21. 7. 1908332

Der kühle [W]ind umfächelt meine Stirne,

Im Garten blüht des Sommers letzte Pracht,

Es pocht mein Herz, es flammt mir im Gehirne

Weil ich zu viel u[nd] traurig nachgedacht.








Ich möchte höher zu den Wolken steig[en]

Und in die flimmernden Paläste schaun

Wo alle Seufzer meiner Sehnsucht schweigen

Und die Gedanken ihre Tempel baun.



Und wie die Wolken an dem Himmel hängen

So hängt an meinem Herz der Sehnsucht Weh,

Und wie die Wogen sich zum Strande drängen,

So drängt mein ganzes Denken zu der Höh.



Ich weiss nicht mehr was Menschenworte sagen

Ich weiss nicht mehr was früher ich gedacht

Ich fühl nur wie die kranken Wälder klagen

Und wie der Herbstwind ihrer Schmerzen lacht.







(217) 24.8.1908

Der Duft der Fäulnis hier erstickt mich ganz

Die engen Mauern hemmen meinen Blick

An meine Heimat denke ich zurück

An ihren Waldesduft u[nd] Wasserglanz.



Ich seh das grüne, weissgekrönte Meer

Das mit den faulen Felsgebilden spielt

Und seine Götterfreiheit fühlt,

Kokette Wolken hängen drüber her.







(218) 28.8.1908333

Es krächzen die grauschwarzen Krähen

Es pfeift der Wind um das Haus


Die kahlen Bäume des Gartens

Sehn todestraurig aus.



Es schattet auf unserem Hause

Der uralte Lärchenbaum

Von seinen grünen Zweigen

Weht[’s] wie düstrer Traum.



Und drinnen da lebt und webt es

Trotzdem dort alles leer,

Wer einstmals dort gestorben

Der geht auch dort umher.



Ich kann davon nichts sehen

Doch glaub ich fest und blind,

Dass sie in jenen Räumen

Stets gegenwärtig sind.







(219) 22.9.1908334 335

Ich weiss nicht, wem meine Lieder bringen,

Ich weiss nicht, in wessen Sprache schreiben,

Ich weiss nicht, zu wessen Herzen dringen,

Vor wessen Augen stehen bleiben.



Ich hab für mich selbst gesungen

Und bin schon müde geworden,

Was ist mir jetzt das verschneite Tal

Im kalten, weissen Norden,

Dort schluchzen die Fichten meine Qual.










Ich aber verfluche die Einsamkeit

Und suche in der weiten Welt

Nach einem Herzen

Und schau in der Menschen Augen

Und suche eine menschliche Seele

Die mich verstehen könnte

Jedoch ihre Augen sind mir so fremd,

Sie schauen auf andere Dinge.







(220) 29.9.1908336

Celui que j’aime est mieux que tous

Je l’aime comme une folle et l’adore à genoux

L’éclat de ses yeux, son allure martiale

Et ses pas qui résonnent dans les rues fatales,

Les rues froides qui ont pris mon coeur

Qui ont vu ma joie et connaissent ma douleur.

Elle est sainte la terre qu’a touché son pied

J’y vais lentement, la pensée occupée.

Celui que j’aime me salue à peine

Que mon coeur étouffe que mon âme est pleine.












(221) 3. 10. 1908337

Han stod en gång en eftermiddagsstund

På gatan med sin släta, stora hund.



Jag kom från skolan, följde samma väg,

Och kände hur mitt blod till kinden steg.



Au revoir monsieur! förbi jag gick

Jag kände skrattet i hans svar och blick.



Han lyfte ju så lätt sin hatt, han vet

Mitt hjärtas varma dolda hemlighet.







(222) 6. 10. 1908338

Nu är det mörkt och dystert,

Och jorden väntar på snö,

Att blomman, som bränts av frosten,

Skall domna bort och dö.



Mitt hjärta, som bränts av frosten,

Har varken ord eller sång,

Det ligger stumt och lyssnar

Till tidens stora gång.



Det vet att sången en gång

Skall våldsamt bryta ut.

Då ler jag åt min smärta

Som måste taga slut.












(223) 6.10.1908339

En älskling har jag, som jag så vill äga,

Men all min kärlek skulle han försmå.

Och låtsas all min längtan ej förstå

Fast jag i gudars språk det honom skulle säga.



Men han är klok, min älskling, ty han vet

Att diktarsjälen söker utan ända,

Och att den ser, när verket sig fulländar

Att den ännu ej nått sin salighet.



Nonsens







(224) 20.10.1908340

Om solen en gång miste sin makt,

Och skogarna mulna i flyende prakt

Och fälla sitt löv för den sista gången



Då höljer skymning vår döende jord,

Då slockna med kärlekens heta ord

Den ur djupet trängande sången



Då sväva över vår stelnade jord

De samma gestalter och tankar och ord

Som förrän det började daga



Då blir det förflutnas skugga det blott

Som varit framtidens skimrande slott

En dunkel och sorgsen saga.












(225) 21. 10. 1908341 342

Jag skriver dessa rader för min älskling,

Att han må vandra uppå mjuka mattor

I mina drömmars brokiga gemak.



Det första rummet, det är fullt med blommor

Och varje blomma är en kärlekssaga

Och varje vissnat blad en kärleksklagan,

Och varje blomsterkalk en kärleksönskan,

Och allt är solsken, glädje och berusning.

Je n’aime pas les parfums, min älskling säger

Först andas han förvånad blomsterdoften

Men känner att det stiger åt hans huvud

Och öppnar dörren till det andra rummet.

Men där bo tomhet, trötthet och förtvivlan,

Han känner det på sitt betryckta sinne

Och säger: är det möjligt att ett hjärta

Kan vara så i mörker och förtvivlan?



Det tredje rummet har ej tak och väggar

Och växlar oavbrutet sceneriet.

Än susar granar i en vinternatt

Och månen skiner trolskt i alla grenar,

Än rusa gator fulla av trafik

Förbi, än le de brokigaste molnbilder,

Än kvittrar sparvar vid gästgiveriet

Där hästen fäller havran uppå marken.







Men plötsligt fattar vild en häftig vindstöt

Min smärta krigiska gestalt, hans skörtar fladdra

Och i det fjärde rummet står han ensam.



Det är liksom ett förrum till ett annat,

Där är en dörr, förhängd med vita skynken

Och dit vill då min älskling tränga, men

Det är något som håller honom av,

Han vet att någon sitter där bakom

Och halvt generad går han bort.







(226) 10.11.1908343

Jag tror, att jag gått vilse

Ifrån min barndoms stig,

Ty alla tallar och granar

Förlorat sin friska doft.



Och kort som skogens hägring

Är fröjd och kärlek och vår,

Och fåfängt och flyktigt är allting

Vi tänka och tala och tro.



Men stjärnorna lysa på himlen

Och himlen är ändlös och blå,

Vi kunna vandra därunder

Tills stoftet åter blir stoft.












(227) 20.11.1908

Vi andas alla så ytligt,

Och äro så trånga och små,

Och glömma luft och solsken

I städernas dimmiga grå.







(228) 29.11. 1908344 345

Min älskling bor i en dyster gränd

Hans fönsterrad är mot torget vänd,

Där hänga grisar med korta ben

Och fiskfjäll lysa i månens sken

Och luften är tung och förfärlig.



Och när jag kommer från skolan ibland

Här börjas det tidigt att skymma

Då hänger månen i himlens höjd

Och staden försjunker i dimma.

Då vandrar jag hemligt min lilla väg

Med glättigt hjärta och lätta steg.



Och ser jag ett gråsprängt huvud sen

Som silver i lampans belysning

Och ögon som blixtra som låga och eld

Då genomgår mig en rysning,

En rysning av kärlek och salighet

Så ljuvlig som ingen dödlig vet.







Och vandrar jag sedan hem igen

Så sjunger det glatt i mitt sinne

Min älskling är fången, har hustru och barn

Och tryckande är det där inne

men jag är lustig och fågelfri

Och drömmer och tänker (?)







(229) 11.12.1908346 347

Nu ligger vår å under is,

Och barrskogen högt uppå stranden

Den doftar så starkt och så friskt

Och så rent som i barndomstiden.



Långt borta i byn mittemot

Stå lampor i frostiga fönster

Och skuggor falla på snön

Som skimrar så ljust utav månen.



När allt är så tyst omkring,

Blott granarna susa i skogen

Då sjunker i drivan jag ner

Den kyler min brännande panna.



Var är då min eviga längtan?

Vart gå alla stormande tankar?

Det är vinden som griper dem alla

Och strör dem kring nejden.









Och furorna stå där så mörka.

När kronorna kämpa med vinden

Då skälver det mörkt i mitt hjärta

Om kamp som måst kämpas,

om sång som måst sjungas,

om liv som måst offras.







(230) 17. 12. 1908348

En diktare söker i världen

En ort för sin längtan och tro,

Den bliver hans härliga tempel,

I vilket hans drömmar bo.



Och därför fladdrar min tanke

Så ömt på min kärastes väg

Och därför bultar mitt hjärta

I takt med hans hastiga steg.



(Jag längtar att bygga mitt luftslott

På vågen, melodisk och sval,

Jag lyssnar med hänryckt beundran

Till alla hans tanklösa tal.

Jag vet, när den drar sig tillbaka,

Då störtar mitt skimrande slott.)



Men månne jag finner hos honom

En ort för min längtan och tro,

Där mina drömmar få vaggas

Till vila i ostörd ro.












(231) Vinterbilder

Genombrutna, skira drömmar

Solen ler på några granar

Och de stråla opp, men svarta

Stå de andra obelysta.



På den höga, gamla björkens

Högsta, tunna, nakna grenar

Vaggad utav vinden vilar

Sig en gammal gråsvart kråka.



Solen ler så gul och mäktig,

Himlen bliver blekgrön, mjukröd

Blå, från södern stiga sakta

Violetta blombuketter.







(232) 10.1.1909349 350

Jag var sjuk, och sjukliga tankar

Bebodde min sjukliga hjärna

Jag tänkte att jag hade funnit

En framtidens ledande stjärna



Hur smekande syntes mig luften

I Peterborgs smutsiga gränder – 

Hur stolt och hur vitt gled ej livet

På Nevans välsignade stränder.



Och allt var så sagolikt enkelt

Så vekt om mitt glödande hjärta,





Men nu brast instrumentet och strängen

Gav till som ett anskri av smärta.



Nu är staden så dyster och tråkig

Det känns tomt efter drömmen som svunnit,

Det blir tomt, det blir sjuklig[t] om hjärtat,

Tills en ny illusion jag har funnit.







(233)351

Glädjen är en fjäril

Som fladdrar lågt över marken,

Men sorgen är en fågel

Med stora, starka, svarta vingar,

De bära en högt över livet,

Som flyter nere i solljus och grönska.

Sorgens fågel flyger högt,

Dit där smärtans änglar hålla vakt

Över dödens läger.







(234) Livets saga352

Fast jag har levat med i livets saga,

Så finner jag ännu att den är skön,

Och likadan när ängen ligger grön

Som när i träden vinterns vindar klaga.








Jag vet att sorg skall trycka ned min panna

Att vara lycklig är blott övermod

Och plikta måste man för varje droppe blod

Som retar en att jubla hosianna.



Mitt hjärta är så lätt och glatt att leva

Som mol[n]en uti himlens blåa famn

Som uti silverskaror utan namn

Likt sommardrömmar genom rymden sväva.







(235) Mme Cottier353

Mme Cottier är icke lycklig,

Det syns på hennes bittra drag,

Det märks på hennes trötta steg

Och känns på hennes tomma blick

Som ingenting i världen intresserar.



Hon har en man, som man avundas henne,

Vid blotta ljudet av hans fasta steg

Gå böljor högt i mången flickas hjärta.



Men hon, när hon på gatan möter honom

Ser hon med sänkta ögon matt förbi

Och svarar likgiltigt uppå hans torra frågor.



Och det är den, som ibland alla kvinnor,

Har lärt sig känna jordens högsta lycka.












(236) Kärlek354

Det är en stor och grå septemberhimmel

Hon vandrar på en gångstig genom fälten

Som slingrar sig från höjden ned till floden.

Vid vägen står ett gammalt äppelträd

Där gula mogna äpplen hänga ned

Hon sätter sig försiktigt ner i gräset

Med några vackra frukter uti famnen

Hon leker med dem och hon säger tankfullt:

Jag tvivlar ofta, som det är naturligt

Jag tänker att jag är ett vilsegånget barn

Vars heta känslor ingen skall förstå

Och jag är rädd för livets skarpa kyla

Där alla bästa känslor frysa bort.

Och alla skära blommor trampas ned

Skall han förstå min kärleks hela vidd!

Så talar jag, som blott en blick förtjusar

Så mycket fo[r]drar man i sina drömmar

Så litet får man utav verkligheten

Och tycker att man är oändligt rik.



Hon väntar hos skomakaren och tänker

Ack skola världens visdom och förstånd

Förmå att trycka ned en själ som sjuder

Att den blir glädjelös och utan liv

”Nu bryter solen fram ur molnväggen.

Vad världen dock är skön:

[I] detta fönster

Syns sjön med sina måleriska stränder

Av gröna kullar så långt ögat ser

På fälten vandra alla vindar fria

Och uti vattnet spegla molnen sig.

Emellanåt är mörker i min själ

Ibland är den så ljus som nu i detta ögonblick.

Jag älskar honom sådan som han är

Jag älskar honom för hans stora själ

Och för [hans] ögons underbara glans


O ljuva under att få säga dessa ord.

Jag är ej rädd för vad som (?)

Ty sedan jag har börjat älska honom

Så är det liksom om jag trodde mera

På Gud och på hans stora faderskärlek.[”]



Sen går hon [att] köpa upp i handelsboden

Och medan mannen med träansiktet

Har vänt sig bort att hälla gryn i påsen

Gå hennes blickar genom magasinet

Och stanna plötsligt i ett hörn vid disken

Där står en promenadkäpp med en ödla

På kryckan. Och hon känner den igen

Den hade engång stått i deras farstu

När hennes lilla syster varit sjuk

Och läkarn blivit efterskickad.

Och sakta närmar hon sig den och trycker

Med mjuka fingerspetsar silverödlan

Och tänker: ”Bränn hans starka, bruna händer

Att han må veta hur jag brinner.[”]



På gatan står hon nu med fulla händer

Och hon hör kärror rulla över bron

Likt åskans dån som morrar uti fjärran

Och oroligt hon skyndar sina steg

Som om hon ville fly för doktorns blickar

Men hästen hinner fast henne vid hörnet

Där fälten åter sträcka sig oändligt.

Det är som ville hennes hjärta stanna

Det stackars lyckliga barnet.

Hon känner att han far förbi

Att hennes aning denna gång

Ej bedragit henne.

Hon vill ej se ditåt.

Men blodet rusar henne åt huvudet





När han med ett blygt leende

Hälsar på henne

Då hälsar hon djärvt och ler för sig själv.



”Pomaraneza, hur söt du är!

Du är blyg och djärv tillika

Därför kan jag ej vara skygg

Men ej heller säker.”

Ibland triumferar jag över dig

Ibland du över mig!







(237) Snöfall355

Nu faller snön så mjuk och vit

I våra gråsvarta nejder,

Och jag är hjärtetom och trött

På både sorger och fröjder.



Jag minns en dag i kyligt guld

Och flammande blommors skålar

Då hösten stod i kröningsskrud

Med krona av bleka strålar.



Sen fladdrade löven dag för dag.



Jag kände mig tommare dag för dag.



Vad tjänar det då att leva.










(238) Raivola

Där vi förut från vilda stränder summo

Till flodens djup stå kalla badhuslådor.

Där vi förut i skogens ensamhet

Från branter ned till svarta vatten stego

Stå fula villor och bevaka dalen.

Där landsvägen förut gick målerisk och grön

På flodens strand bland ljung och höga furor

Och våra granars breda krinoliner

Går vägen plump och rak. Och utav alla mina

älskling[s]ställen

Finns intet kvar, och bakom stängda portar

Försöker jag få en skymt av det

Som en gång varit min förtjusning.

Där ser jag mina gamla tallar fångna

I fula stängsel, mina sluttningar,

Där barfota jag legat uti solen,

Förvandlade till stela trädgårdsgångar.



Likt mullvaden som underjorden gräver

Där kommo dumma människor att bo

För vilka både måne, sol och stjärnor

Förgäves lysa uppå himlens fäste.













Övriga tidiga dikter
















(239)

Jag är förälskad i min franska lärare.

Han är av medelväxt med elegant hållning,

på avstånd liknar han Maupassant.



Han har skarpa ansiktsdrag

och grov epiderm.

Hans böjda näsa injagar mig skräck och avsky,

yviga svarta mustascher förtäcka röda läppar,

vacker ingång till en slaskbrunn.

De rakade kinderna skifta i blått.

De svartglödande ögonen ha rullande gula ögonvitor,

tjocka, tunga ögonlock,

och små ironiska veck omkring ögonen.



Håret grått, uppstruket vid pannan, vackert och

klädsamt.

Hans stämma liknar ibland ett vrålande.

När jag sitter på min bänk

tänker jag livligt på zoologiska trädgården.



Halsen med smal nacke sitter rörligt i en hög kort krage,

som avsticker mot en strängt sluten smoking.



När han kommer in i klassen

Ser han grym ut och ler tjuvskt

under raknäsan med mustascherna.



På avstånd reta hans förtjusande rörelser

Mig till det yttersta.

I närheten slår jag ned ögonen.



(1908)





(240) Sanatorieliv356

Mot dr Axels kalla blod

Och allt för stora övermod

Får ingen protestera,

Han håller oss med järnhand,

Men när han reser bort ibland

Får dr Paul grassera.



Han går omkring med viktig min,

Som vore London och Berlin

Hans vilja underdånigt.

Från paviljong till paviljong

Med lösknäppt rock i muntert språng

Och ler och skrattar fånigt.



När han befinner sig i nöd

Så blir han blek, så blir han röd



Och synes rätt förlägen.

Och som han ej sin sak förstår,

Han kvickt till telefonen går

Och finner rätta vägen.



Patienten går på knagglig väg,

Och svär och haltar varje steg

Och lär sig balansera.

Här blir man anspråkslös och from,

Och doktoratets helgedom

Man lär sig respektera.



Att dricka mjölk och äta gröt,

Som Mimmi bjuder en så söt,

Att efter Toivo skrika,





Att vandra opp och ner i vikt

Det är patientens svåra plikt

Som aldrig han får svika.







(241) Till dr Axel v. Bonsdorff

Att vara ung och inte få arbeta,

Att resignera uti tålamod,

Att dämpa allt sitt glada levnadsmod

Och ingenting av livets fröjder veta.



Därborta brusar livets ström förbi;

Jag hör blott tågets ångestfulla stämma

Och drömmer hopplöst om att vara hemma,

Som fången drömmer om att vara fri.



Och när Ni läser vad min längtan skrivit,

Så kanske säger Ni ett nådigt ord,

Att göra glädje här på denna jord

Med några ord är icke alla givet.







(242) Hoppet

Du lilla gnista av gudarnas eld

hur skall jag skydda din flämtande glöd,

ty livets stormar blåsa dig ut

och salta tårar gråta dig död.



Du är för mig en sviktande bro

högt över livets rytande ström

och störtar du in, så störtar jag med

krossad till döds av min dröm.















Handskrifter och förstapublicering





I. DIKTNINGEN EFTER 1909


Dikter. Holger Schildts förlag, Borgå 1916


Sättningsmanuskriptet, som insändes till förlaget i mitten av juni
1916, är bevarat (Svenska litteratursällskapets i Finland Allmänna arkiv, signum SLSA 566.1.2). Dikterna är renskrivna med
bläck i ett rutigt häfte med svarta vaxdukspärmar. På tre inlimmade brevark, försedda med blyertspåskrift av annan hand att
de skall placeras efter ”En strimma hav”, finns sex dikter som
sändes till förlaget i augusti samma år: ”Gud”, ”Violetta skymningar...”, ”Oroliga drömmar”, ”Vierge moderne”, ”Färgernas
längtan” och ”Mot alla fyra vindar”.

Förlagets lektör, förmodligen Runar Schildt, har försett dikter
i ms med frågetecken och strukit inalles nio. De strukna dikternas
placering i ms är följande: ”Molnet”, ”Jag kan ej fånga värmen
ur din röst...”, ”Det var en fågel...” kommer efter ”Mot alla fyra
vindar”, ”Din längtan är ett hav...” efter ”Höstens bleka sjö”,
”Korta fröjder och långa sorger...” efter ”Höst”, ”Silverne och
gyllene strängar” efter ”Ord”, ”Förtrollning” efter ”Skogsdunkel”, samt ”Tre kvinnor” efter ”Tre systrar”. Alla dessa trycktes
första gången i efterskriften till SD 1949. ”Ett råd”, i hs efter ”Avsked”, publicerades i L.



Septemberlyran. Holger Schildts förlag, Helsingfors 1918


Sättningsmanuskriptet, som förmodligen insändes till förlaget under senare hälften av september 1918, är bevarat (SLSA
566.1.3–4). Det består av ett svart vaxdukshäfte med till stor del
inlimmade sidor samt ett blått skolhäfte där de flesta bladen är
lösa.

Till ”Pansartåget” finns förutom i sättningsmanuskriptet (hs1)
även en handskrift (hs2) i Södergrans första brev till Hagar Olsson i januari 1919 (SLSA 774.2). Även till ”Dianas körer” finns
förutom i sättningsmanuskriptet (hs1) en handskrift (hs2) som
tillhört Hagar Olsson (SLSA 774.1.2).





[image: sode_ss1_001.png]Sida ur sättningsmanuskriptet till Framtidens skugga. Dikt I.170. Förminskning. – SLSA 566.1.5

Av de inalles 19 strukna dikterna i ms trycktes fyra första gången i R, sex i L. Följande sju dikter publicerades första gången i
SD: ”Villkoret”, ”Lillgubben”, ”Feens slott”, ”Gud är ännu vaken”, ”Pansartåget”, ”Skum” och ”Gudarnas lyra”. ”Jägarens
lycka” och ”Dianas körer” trycktes första gången i efterskriften
till SD 1949.



Rosenaltaret. Holger Schildts förlag, Helsingfors 1919


Sättningsmanuskriptet, som förlaget erhöll i mitten av april 1919,
är inte bevarat. Hs till ”Rosenaltaret” (hs1), ”Botgörarne”, ”Gudarna komma” och ”Förvandling” finns i ms till Septemberlyran. I
Södergrans första brev till Hagar Olsson i januari 1919 finns följande dikter: ”Rosenaltaret” (hs2), ”Lidandets kalk”, ”Jorden
blev förvandlad till en askhög”, ”Mina sagoslott” och slutet av
”Var bo gudarna ...”. Därutöver finns bevarade (SLSA 774.1.3)
blyertsavskrifter (A) av Hagar Olsson till följande dikter: ”Vägen
till Elysium och Hades”, ”I feernas hängmatta”, ”Till de starka”,
”Verktygets klagan”, ”Skönhetens stod”, ”Ringen”, ”Jag tror på
min syster”, ”Alla ekon i skogen”, ”Offrets timme”, ”Scherzo”
och början av ”Var bo gudarna ...”, samt ”Det fasansfulla tåget”,
som av förlaget uteslöts ur ms. Den sistnämnda dikten trycktes
första gången i SD. Ur ms uteslöts även ”Gryningen”, som ingår
i L, samt tre nu förkomna dikter: ”Marsch i tranchéerna”, ”Förbannelse” och ”Eros och skönheten”.



Brokiga iakttagelser. Holger Schildts förlag, Helsingfors 1919


Inget manuskript är bevarat. Förlaget fick manuskriptet i november 1919, tillsammans med ms till Framtidens skugga.



Framtidens skugga. Holger Schildts förlag, Helsingfors 1920


Sättningsmanuskriptet, insänt i november 1919, är bevarat
(SLSA 566.1.5–6). Det består av två häften. Det ena är ett svart,
linjerat vaxdukshäfte med till stor del lösa blad. Dikten ”Materialism” är i ms placerad mellan dikterna ”Blixten” och ”Instinkt”.
Dikterna ”Extas” och ”Hamlet”, synbarligen insända senare, är
tillfogade i slutet av häftet på annat papper med påskriften ”Avd.
3”.





[image: sode_ss1_002.png]Den bevarade handskriften till ”Landet som icke är”. Dikt I.226. Förminskning. – SLSA 774.1.5

Den andra handskriften är ett blått rutigt häfte med samlingens
åtta sista dikter, alltså fr.o.m. ”Hyacinten”. En dikt har strukits
av förlaget. Häftet har påskriften ”Sol. Tillägg till diktsamlingen
Framtidens skugga”. Tillägget insändes förmodligen i slutet av
maj 1920.

Den uteslutna dikten ”Ögonblicksbild” (efter ”Sol”) trycktes
första gången i efterskriften till SD 1949.



Landet som icke är. Holger Schildts förlag, Helsingfors 1925. Utg.
av Elmer Diktonius, med förord av Hagar Olsson.


”Sommar i bergen”, ”Sjukbesök” och ”Nattlig madonna” saknar
handskrifter. De trycktes första gången i Konstnärsgillets julalbum,
Helsingfors 1924.

Hs till ”Ett råd” finns i ms till Dikter. ”Gryningen” baserar sig
på hs i Södergrans första brev till H.O. i januari 1919 (hs1); en
annan version (hs2) finns i ms till Septemberlyran, där även hs till
följande dikter ingår: ”Upptäckt”, ”Grimace d’artiste”, ”Särtecknet”, ”Förhoppning”, ”Visan från molnet” och ”Aftonvandring”.
En starkt defekt hs till ”Undret” finns bevarad (SLSA 566.1.7).

Följande hs har varit i Hagar Olssons ägo (SLSA 774.1.5):
”Zigenerskan”, ”Min barndoms träd”, ”Hemkomst”, ”Månen”,
”Novembermorgon”, vilka alla trycktes första gången i Ultra
1922, samt ”Fångenskap”, ”Blekhjärtade natt”, ”Mitt liv, min
död och mitt öde”, ”Kyrkogårdsfantasi” och ”Landet som icke
är”. I övrigt saknas originalhandskrifter. Av ”O himmelska klarhet” finns en avskrift av H.O., av ”Ankomst till Hades” en avskrift av Helena Södergran.

Den bevarade handskriften av ”Månen” har ett slutparti som
strukits på förslag av H.O.; det trycktes första gången i efterskriften till SD 1949. Ett tillägg till samma dikt finns i avskrift av
Helena Södergran i brev till H.O. 15.9.1924 (SLSA 774.5).
Till [Det finnes ingen som har tid i världen] har samlingens
utgivare Elmer Diktonius synbarligen förfogat över två olika ms.
Dikten grundar sig i SD på en maskinavskrift av Diktonius som
skiljer sig från den i L tryckta versionen. Avskriften är nu försvunnen, men har i denna utgåva på basis av Tideströms uppgifter i
SD 1949 beaktats som textvariant (A).





[image: sode_ss1_003.png]Sida ur vaxdukshäftet, i naturlig storlek. Dikt II.175 – SLSA 566.1.1




ÖVRIGA DIKTER OCH AFORISMER EFTER 1909


Hs till ”Nocturne” finns i Ester Bergh-Barrots minnesalbum (kopia SLSA 566.1), första gången publicerad av Helen Svensson i
Horisont 1978. Hs till ”Själar” saknas. Dikten publicerades, med
faksimilfragment, av Olof Lagercrantz i DN 13.4.1958.

Till ”Brev från min syster” och ”Syster, min syster...” finns
bevarade avskrifter av Hagar Olsson (SLSA 774.1.3); dikterna
publicerades första gången i SD. Hs till [Den främmande förkunnerskan –  var hon min syster] finns i brev från Södergran till
Hagar Olsson 20.2.1919, [O du mäktige, du är i allting. I trädet
och i mig] i brev 28.12.1919 och [Tro, tro icke den torra vetenskapen] i brev 7.12.1922 (SLSA 774.2).

Även hs till ”Tankar om naturen” (SLSA 774.1.5) har varit i
Hagar Olssons ägo. Aforismerna publicerades första gången i en
kortare version i Ultra 1922, i sin helhet i BLM 1948.






II. UNGDOMSDIKTNINGEN 1907-1909


Svart, linjerat vaxdukshäfte i oktavformat (SLSA 566.1.1). Första
publicering: Edith Södergrans dikter 1907– 1909. Utg. av Olof
Enckell. SSLF 386, Helsingfors 1961.






ÖVRIGA TIDIGA DIKTER


Följande hs, som har tillhört Hagar Olsson, finns bevarade
(SLSA 774.1): [Jag är förälskad i min franska lärare] (i brevkoncept 13.6.1908), ”Sanatorieliv” och ”Till dr Axel v. Bonsdorff”.

”Hoppet” publicerades i Vårbrytning, utg. av Svenska folkpartiets ungdomsklubb i Helsingfors, nr 9, sept. 1909.


Uppgifterna om tidpunkten för manuskriptens insändande till
förlaget, ordvalsändringar, uteslutna dikter och av författaren påtalade korrekturfel baserar sig på Edith Södergrans korrespondens med förlaget, av vilken brevväxlingen med Holger Schildt
finns bevarad (SLSA 566.3.1–3.2.1). Södergrans brev till Runar
Schildt har publicerats av Thomas Tottie i BLM 1957 s.
241–251. Själva breven är f.n. inte tillgängliga.
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Dikttitlarna är satta med kursiv stil, förstaraderna med rak stil. Hänvisningarna
gäller diktnummer i avd. I (diktningen efter 1909) eller avd. II (ungdomsdiktningen). Diktöverskrifter i avd. II bestående enbart av datering är inte noterade
som titlar.










Черная сотня II.142

Тихо, Тихо, Тихо II.56

– – – – – – – – – – – – – I.102

Ach alle Blumen, die blühen, II.114

Ach, eine Blume wächst am Wegerand, II.116

Ach, ich versteh die Grammatik II.163

Ach, wenn die Nacht die Erde überschleicht, II.172

Ach wüsst ich, dass der Tod das Ende wäre II.206

Ack, att fönster se I.36

Aftonvandring I.214

Akta din båt för övermänskliga strömdrag, I.74

Aldrig ännu bedrog ett eldigt ögonkast. I.86

Alla ekon i skogen I.139

Alla kvällar lät prinsessan smeka sig. I.203

Alla mina luftslott ha smultit som snö, I.35

Alla tidens gyllenstjärnor på min mörka sammetsdräkt. I.214

Als ich ... II.111

Als ich die Heimat verlassen, II.111

Am dunklen Himmel schimmern II.35

Am Fenster sitzt frisch’ Paula II.68

Am nächsten heissen Sommertag II.63

An ... II.108

An den Gott der Dichtung II.128

An einem Sommertage, II.143

An H. L. Cottier II.11

An jede Stelle verknüpfen sich II.32

An Petersburg II.89

An seinem Haus ging ich vorbei II.10

Animalisk hymn I.184

Aning I.176

Ankomst till Hades I.227

Apokalypsens genius I.91

Att vara ung och inte få arbeta, II.241

Auf dem Dache II.46

Auf diese Frage, die mich quält, II.158

Auf unsrem Felde liegt der Reif so weiss, II.182

Augen II.60

Aus bleichen Nebeln zittert II.122

Av hela vår soliga värld I.5

Avsked I.45

Bakom havet börjar bergen, I.105

Barrikaden II.47, 48

Beslut I.186

Besvärjelsen I.128

Bevor der Herbst mit seinen Stürmen kommt II.207

Bis in die Nacht II.66

Blekhjärtade natt I.216

Blekhjärtade natt, du lyssnar ... I.216

Blixt som höljer dig i moln, I.172

Blixten I.172

Blixtens trängtan I.187

Botgörarne I.119

Brev från min syster I.230

Brev från min syster. I.230

Bruden I.201

Bön I.79

Cath. Cor. Concs. II.151

Celui que j’aime est mieux que tous II.220

Cottier II.59

Da draussen leuchtet die Sonne, II.169

Dagen svalnar ... I.2

Dagen svalnar mot kvällen ... I.2

Das Allernächste und das Schrecklichste II.57

Das Glück II.95

Das Herz II.167

Das Herz, das singt von Dingen, II.167


Das ist die selige mystische Zeit, II.29

Das ist ein Regen ohne Ende, II.69

Das Leben II.33

Das Leben ist ernst und düster und klar, II.33

Das Leben ist hart, das Leben ist schwer, II.34

Das Tageslicht ist grell, die Sonne brennt so heiss II.44

Das Wasser ist kalt und das Laub verwelkt, II.74

De främmande länderna I.41

De första flingorna föllo. I.224

De lätta fåglarna högt uppe i luften I.38

De nakna träden stå omkring ditt hus I.20

De äro så få bland sanden i havet som förstå det. I.174

Dekadenz II.61

Dem Andenken von Frau Petrow gewidmet II.49

Den ena systern älskade de söta smultronen, I.53

Den främmande förkunnerskan — var hon min syster? I.232

Den förlorade kronan I.163

Den låga stranden I.38

Den röda solen går upp I.184

Den skära jungfruns själ tog aldrig miste, I.84

Den skönaste guden I.93

Den speglande brunnen I.49

Den starkes kropp I.175

Den stora trädgården I.188

Den store jägaren är död ... I.89

Den sörjande trädgården I.36

Den väntande själen I.62

Der blaue Fluss im Heimatstal II.106

Der Duft der Fäulnis hier erstickt mich ganz II.217

Der hohe, ernste, ewiggrüne Wald II.85

Der Kindheit süsser Reiz strich schon vorbei, II.197

Der kühle Wind streift deine ros’gen Wangen II.62

Der kühle Wind umfächelt meine Stirne, II.216

Der Liedergott II.147

Der Regen rinnt in kalten, kleinen Tropfen, II.65

Der Regen strömt eilig hernieder II.6

Der Süsse sagte ... II.149

Der Süsse sagte: ”Die Sterne ...” II.149

Der süsse, schöne Liedergott II.147

Der Wald II.85

Des Liebsten schwarze Augen II.51

Det bodde en sångare högt uppe i norden, I.69

Det fasansfulla tåget I.148

Det finnes ingen som har tid i världen I.225

Det finnes olikartat folk i Europa I.190

Det finnes österländska själar med sorgsna ögon I.229

Det främmande trädet I.51

Det främmande trädet står med granna frukter, I.51

Det gamla huset I.3

Det ligger en ros i Guds moders famn. I.97

Det skall vara obegripligt I.28

Det underliga havet I.37

Det var en fågel ... I.66

Det var en fågel som sjöng sin kärleks sång I.66

Det var en strålande stjärnekväll II.77

Det växte en gång ett träd i skogen – I.82

Det är en stor och grå septemberhimmel II.236

Det är en strimma hav, som glimmar grå I.9

Det är farligt att önska, när man är den mäktige, I.180

Dianas körer I.110

Die bleichen Blumen knickt der Frost II.71

Die Bäume leben und lieben, II.140

Die dunklen Barrikaden schweigen noch, II.47, 48

Die dunklen Bäume rauschen II.136

Die Fluten der Newa sind düster und grau II.109

Die hellen Sonnenstrahlen küssen leicht II.70

Die hohen alten Föhren, II.42

Die Hunde heulen vor Hunger II.123

Die Liebe II.64

Die Liebe ist ein heisser Sehnsuchtsschauer, II.64

Die Linde fällt ihre blätter II.96

Die Nacht ist dunkel und die Nacht ist warm, II.75

Die Newa II.93

Die Sally ist ein dummes Mädel, II.24

Die Schule II.145

Die Sonne brennt mein Angesicht, II.195

Die Sonne scheint, es spriessen II.129

Die Statue II.132

Die Sterne II.35


Die Sterne schluchzen heut abend, II.125

Die Tannen rauschen in dem Morgenlicht II.189

Die weissen Blüten in dem dunklen Haar, II.38

Die wilden Orchideen blühn im Moor II.161

Die Zukunft II.73

Die Zukunft naht im ros’gen Morgenlichte. II.73

Dieweil die frechen Russen sich II.198

Din kärlek förmörkar min stjärna — I.194

Din längtan är ett hav ... I.67

Din längtan är ett hav över vilket du kan styra, I.67

Dionysos I.143

Dort, wo im Wasser schöne Nixen kauern, II.72

Du II.17

Du bist der lachende Frühling, II.130

Du bist der Mann, den Gott für mich geschafft(?) II.108

Du kleines Mädchen mit dem blonden Haar, II.177

Du lilla gnista av gudarnas eld II.242

Du schaust so kalt herunter, II.173

Du skall överge din gamla väg, I.52

Du som aldrig gått ut ur ditt trädgårdsland ... I.7

Du som aldrig gått ut ur ditt trädgårdsland, I.7

Du store Eros I.159

Du store Eros. Du andas bröllop. I.159

Du trägst den Stempel der Schönheit II.17

Durch mein Leben II.13

Durch mein Leben gingst du II.13

Där vi förut från vilda stränder summo II.238

Egensinnigt och kallt blev mitt hjärta I.45

Ein Gesicht II.41

Ein Nichts II.16

Ein Traum II.50, 91, 155

Ein wunderschönes Kamäalprofil II.41

Eine Bitte II.127

Einst ging Cottier zu baden II.117

Einst schwor ich: Ich werde Sie lieben II.154

En diktare söker i världen II.230

En fågel satt fången i en gyllene bur I.44

En fången fågel I.44

En gammal härskare I.152

En hel flottilje båtar simmar II.200

En strimma hav I.9

En älskling har jag, som jag så vill äga, II.223

En önskan I.5

Enjolras 1832 II.43

Enkel är bergens sommar: I.191

Ensamhet I.174

Er II.104

Er ist elastisch und süss und schlank, II.3

Er ist für mich der Sonnenschein II.164

Er ist mein französischer Lehrer, II.104

Er sprach: ”Was ich heut nacht gesehn II.144

Er steht am Waldesrande II.211

Er stob mit kurzem Gruss davon II.87

Erich Kleinenberg II.101

Erinnerung II.110

Eros, du grymmaste av alla gudar, I.202

Eros hemlighet I.170

Eros skapar världen ny I.171

Eros skapar världen ny. I.171

Eros tempel I.164

Es blühn die Syringen, doch die ist tot, II.23

Es dämmert leise, die Nacht ist kühl, II.146

Es glüht die Sonne mit Allgewalt, II.194

Es ist [ein] nebliger Wintertag II.95

Es ist ein Schloss mit steilen weissen Mauern, II.26

Es ist für ihn kein pleasure, II.101

Es kommen vom fernen Süden her, II.30

Es krächzen die grauschwarzen Krähen II.218

Es lag ein schönes Mädchen II.157

Es liegen die blauen Seen, II.110

Es rüttelt leise am Fenster d[er] laue Sommerwind, II.193

Es schliesst nach dem Erzählen II.59

Es stehen die Rosen noch zagend II.205

Es steht die Welt so schaurig schön II.188

Es steht im Walde ein hohes Schloss, II.112

Es steht in einem Garten II.132

Es summen rings die Bienen mit feierlichem Klang. II.199

Es war ein dunkler, kühler Tag im Herbst II.170

Es war eine dunkle Oktobernacht. II.14

Es wehen vom hohen Norden II.52

Es weht ein herber Fichtenduft II.45

Es weht so wie süsse alte II.5

Ett liv I.207

Ett möte I.197


Ett nyckfullt ögonblick I.204

Ett råd I.196

Extas I.180

Facklorna I.132

Fahrt II.44

Farliga drömmar I.200

Fast jag har levat med i livets saga, II.234

Feens slott I.105

Femtio vagnar förhoppningar lät jag lasta till edert Amerika. I.107

Fichtenduft II.45

Fientliga stjärnor I.153

Fientliga stjärnor stiga. I.153

Fjärran från lyckan ligger jag på en ö i havet och sover. I.12

Flickan: I.208

Floderna löpa under broarna, I.19

Flyn i ensamheten! Varen män! I.120

Fordren utav mig vad ni viljen: I.109

Fragment I.102

Fragment av en stämning I.144

Framtidens skugga I.158

Framtidens tåg I.96

Frl. Schmidt II.118

Frühling II.29, 129

Frühlingsregen II.6

Fråga I.131

Från ödesberget I.113

Fräulein Schmidt ist so ästhetisch, II.118

Für ihn II.114

Fyra små dikter I.183

Fången, fången ...  jag vill slita mina bojor. I.215

Fångenskap I.215

Färgernas längtan I.14

För att icke dö måste jag vara viljan till makt. I.179

För min egen blekhets skull älskar jag rött, blått och gult, I.14

För mina små visor, I.195

Förhoppning I.212

Försiktigt, försiktigt, I.130

Först då min kärlek har kallnat av, II.191

Först vill jag bestiga Chimborazzo ... I.114

Först vill jag bestiga Chimborazzo I.114

Förtrollning I.70

Förvandling I.127

Geigenspiel II.55

Geister II.152

Genombrutna, skira drömmar II.231

Gesichter, Rosen und Sterne, II.120

Gestern abend II.67

Glädjen är en fjäril II.233

Grimace d’artiste I.209

Gryningen I.211

Gud I.10

Gud, du allsmäktige, förbarma dig över oss! I.79

Gud är en vilobädd, på den vi ligga utsträckta i alltet I.10

Gud är ännu vaken I.106

Gudabarnet I.142

Gudabarnet satt hos mig. I.142

Gudarna gå genom livet med hjärtat höjt över smärtan ... I.77

Gudarna komma ... I.126

Gudarnas lyra I.111

Gudarnas spår I.77

Guds moders ros I.97

Gå icke alltför nära dina drömmar: I.200

Hamlet I.181

Han stod en gång en eftermiddagsstund II.221

Hans stämma är välljud och idel musik, II. 126

Hans svarta och dystra ögon, II.76

Helvetet I.61

Hemkomst I.222

Henri Cottier II.3, 27, 76, 126, 131, 165

Henri Cottier war schöner als gewöhnlich II.15

Herbst II.52, 62, 71

Heut war mein Liebster so trocken II.103

Himlens änglar sjunga ned till jorden: riven sönder dödens förlåt, riven ned den! I.167

Hoch oben auf sonniger Höhe II.153

Hon sjöng i skymningen på den daggvåta gården: I.50

Hoppet II.242

Hur kan det vara så sällt i ett bröst? I.183

Hur nya ögon se på gamla tider I.3

Hur talar jag till eder ur mitt djupaste hjärta? I.128

Hyacinten I.182

Hör klockan slår. I.145

Höst I.20

Höstens bleka sjö I.18

Höstens bleka sjö I.18

Höstens dagar I.6

Höstens dagar äro genomskinliga I.6

Höstens sista blomma I.17

I de stora skogarna I.30

I de stora skogarna gick jag länge vilse, I.30

I den svårmodiga skogen I.29


I feernas hängmatta I.115

I fönstret står ett ljus ... I.23

I fönstret står ett ljus, I.23

I Henriks närhet borde varje kvinna, II.181

I mörkret I.137

Ich bet dich an du männliche Gestalt II.43

Ich bin heimatlos in dieser Welt, II.178

Ich bin in einem Schneegefilde II.61

Ich fürcht’ ihr rohes Gelächter II.102

Ich gehe durch das Leben II.174

Ich hab’ meine Seele verloren II.139

Ich habe den Allerliebsten II.148

Ich habe es ausgesprochen II.138

Ich habe jetzt gar nichts zu schreiben, II.28

Ich habe mich so oft gefragt II.18

Ich kenne nur dunkle Schmerzen u[nd] kenne kein Gebet, II.204

Ich liebe die staubigen Strassen II.86

Ich liebe ihn so schrecklich II.31

Ich liebe ihn und weiss doch nicht warum, II.27

Ich liebe so sein braunes II.1

Ich liebte Gewitternächte II.20

Ich liege im Kahn, mich wiegen die Fluten, II.179

Ich schreibe seinen Namen II.4

Ich seh dich nachts in meinen düstren Träumen II.50

Ich sitze hoch auf dem Steine, II.209

Ich stehe auf dem Dache II.46

Ich weiss nicht, wem meine Lieder bringen, II.219

Ich weiss nicht wozu ich lebe II.36

Ich werd nicht kämpfend untergehn II.168

Ich werde ihm sagen: Ich habe Sie lieb II.137

[Ich] wünsche die ganze Erde II.90

Ich wünsche ein Haus am Meere, II.100

Ich wünschte der Schnee bedeckte II.91

Im Garten blühen schon die roten Rosen, II.40

Im Meer II.117

Im Nebenzimmer schneidet II.54

Im Reiche meiner Träume II.105

Im Reiche meiner Träume II.105

Im Schatten langer Seidenwimpern ruhn II.60

Im Schloss II.112, 185

Im unsern Garten fällt der Schnee II.159

Im Walde II.42

In deine Hände schwöre II.128

In deinen dunklen Augen II.37

In dieser dumpfen Atmosphäre II.145

In eine Blume ... II.115

In eine Blume hab’ ich mich verliebt II.115

In einem grauen Schleier liegt die Stadt, II.98

In einer kalten klaren Sternennacht II.83

In meinem Herzen II.82

In meinem Herzen ist es ewig hell, II.82

In Tannenzweigen hängt’s wie Sonnengold II.124

In unserem Felde u[nd] Garten II.210

Inför hela världens åsyn I.134

Ingen fågel förflyger sig hit i min undanskymda vrå, I.15

Ingenting I.206

Instinkt I.173

Irrande moln I.24

Irrande moln ha fastnat vid bergets brant, I.24

Jag I.8

Jag anar dödens skugga. I.158

Jag avskyr tanken ... I.94

Jag behöver ingenting än Guds nåd. I.131

Jag drömmer om en sjö med skogsbeklädda stränder, II.160

Jag fann ej kärleken. Jag mötte ingen. I.137

Jag förvandlar ormarna till änglar. I.98

Jag går i öknen I.138

Jag hade en gång en syster, ett gyllene barn. I.140

Jag har en lyckokatt i famnen, I.31

Jag har ingenting annat än min lysande mantel, I.209

Jag har krafter. Jag fruktar ingenting. I.95

Jag har nätet i vilket alla fiskar gå. I.166

Jag hämtar dig en enda blomtyngd gren I.193

Jag kan ej fånga värmen ur din röst ... I.65

Jag kan ej fånga värmen ur din röst, I.65

Jag lever rött. Jag lever mitt blod. I.170

Jag längtar till landet som icke är, I.226

Jag, min egen fånge, säger så: I.60

Jag sjöng en sång. I.228

Jag skiljer mig från eder, I.112

Jag skriver dessa rader för min älskling, II.225

Jag står som på moln i en sällhet utan like. I.165

Jag står så tapper, så förväntansfull och säll. I.182


Jag såg, att Eros tempel var av människokroppar. I.164

Jag såg ett träd ... I.1

Jag såg ett träd som var större än alla andra I.1

Jag såg in i filosofens hus I.123

Jag såg skönheten. I.133

Jag sörjer så som hade jag förlorat en sagokrona. I.163

Jag tror, att jag gått vilse II.226

Jag tror ej på människor. I.92

Jag tror på min syster I.138

Jag tänder mitt ljus över hela Atlanten ... I.211

Jag var allena på solig strand I.25

Jag var sjuk, och sjukliga tankar II.232

Jag vet, jag vet att jag skall segra. I.175

Jag vill ej höra den sorgsna sagan I.40

Jag vill tända mina facklor över jorden. I.132

Jag vill vara ogenerad — I.212

Jag är allena bland träden vid sjön, I.62

Jag är den befallande styrkan. Var finnas de som följa mig? I.151

Jag är en mycket mogen människa, I.186

Jag är en zigenerska ur främmande land, I.218

Jag är främmande i detta land, I.8

Jag är förälskad i min franska lärare. II.239

Jag är höstens sista blomma. I.17

Jag är ingen kvinna. Jag är ett neutrum. I.13

jag är ingenting än en omätlig vilja, I.217

Jag är skön, ty jag har vuxit i min älskades trädgård. I.192

Jag är säll. I.185

Jag är örn. I.187

Jetzt naht der Herbst, die Sommerblumen sterben, II.81

Jetzt sehne ich mich nach des Sommers Glut, II.171

Jord, på din rygg har jag rest ett slott åt erövrare, I.152

Jorden blev förvandlad till en askhög I.122

Jorden blev förvandlad till en askhög. I.122

Jugendträume II.78

Jungfruns död I.84

Jägarens lycka I.109

K...... II.57

Kan du fånga med händerna en stjärna som stiger mot höjden, I.150

Konungens sorg I.56

Korta fröjder och långa sorger ... I.68

Korta fröjder och långa sorger, I.68

Kranksein II.19

Kristen trosbekännelse I.54

Kväll I.40

Kyrkogårdsfantasi I.220

Kärlek I.48, II.236

Landet som icke är I.226

Landskap i solnedgång I.75

Le regard de vos yeux noirs II.134

Leksaker äro alla människor. I.149

Lethargie II.157

Lidandets kalk I.121

Lidandets kalk må svagare händer fatta, I.121

Lillgubben I.104

Lillgubben sitter och räknar ägg. I.104

Livet I.60

Livet liknar döden mest, sin syster. I.57

Livet sjönk för mig tillbaka i blå rök. I.125

Livets champagne I.108

Livets saga II.234

Livets syster I.57

Ljusfälten I.95

Lyckan har inga sånger, lyckan har inga tankar, lyckan har ingenting. I.63

Lyckan är icke, vad vi drömma om, I.54

Lyckokatt I.31

Låt ej din stolthet falla I.42

Låt ej din stolthet falla, I.42

Makt I.151

Man får mig ej att tro på vämjeliga flugor I.80

Man hat uns die Sonne gegeben, und Himmel u[nd] Erde u[nd] II.201

Man hält nicht schöne Reden, II.133

Martyren I.135

Martyren är blek. I.135

Materialism I.179

Mein Lieb, meines Herzens bemächtigt II.186

Mein Liebster II.51

Mein süsser Cottier ist wutenbrannt, II.21

Meine Liebesglut ist gar zu gross II.184

Min barndoms träd I.219

Min barndoms träd stå höga i gräset I.219

Min barndoms träd stå jublande kring mig: o människa! I.222

Min framtid I.204 

Min krets är trång och mina tankars ring I.201

Min kropp är ett mysterium. I.173


Min lyra I.94

Min själ I.47

Min själ kan icke berätta och veta någon sanning, I.47

Min själ var en ljusblå dräkt av himlens färg; I.48

Min själ älskar så de främmande länderna, I.41

Min syster I.136

Min älskling bor i en dyster gränd II.228

Mina konstgjorda blommor I.116

Mina konstgjorda blommor I.116

Mina sagoslott I.123

Mir schwindelt es hö[re?] ich II.16

Mir sind die Menschen zuwider, II.150

Mir träumte heute so schaurig II.155

Mit Interesse blickt er II.131

Mit schwarzen und funkelnden Augen II.97

Mit weissen Blumen in dem schwarzen Haare II.49

Mitt hjärta av järn vill sjunga sin sång. I.154

Mitt hjärta är det skönaste i världen. I.93

Mitt liv, min död och mitt öde I.217

Mitt liv var så naket I.22

Mme Cottier II.235

Mme Cottier är icke lycklig, II.235

Molnet I.64

Mot alla fyra vindar I.15

Mot dr Axels kalla blod II.240

Mysteriet I.149

Månen I.223, 227A

Månen går upp ur Dianas famn I.110

Månen vet ...  att blod skall gjutas här i natt. I.100

Månens hemlighet I.100

Människor, I.76, 90

Människor, det häver sig i mitt bröst. I.91

Människor, människor, I.177

Människorna veta ej mycket om sig själva, I.126

Märchenschloss II.26

Nacht II.14, 92, 140

Natt som kommer, jag kastar boll med dig I.155

Natten kommer stor i sitt ulliga skägg I.78

Nattlig madonna I.198

Nej, nej, nej, ropa alla ekon i skogen: I.139

Nixen II.72

Noch immer bin ich krank und werde nicht gesund, II.19

Nocturne I.4, 228

Nordisk vår I.35

Novembermorgon I.224

Nu faller snön så mjuk och vit II.237

Nu höljer sig jorden åter i svart. Det är stormen I.117

Nu ligger vår å under is, II.229

Nu är det höst och de gyllene fåglarna I.199

Nu är det mörkt och dystert, II.222

Några sista stjärnor lysa matt. I.34

När de svarta molnen drogo över himlen I.198

När det regnar och havet är grått, blir jag sjuk ... I.59

När du såg lyckans ansikte, blev du besviken: I.43

När natten kommer I.21

När solen glittrar uppå vattenytan, II.215

Nätet I.166

Nätter och dagar I.115

O dein Gesicht ist fein und kühl II.55

O Dionysos, du kommer med solens spann ur fjärran rymd. I.143

O du härligaste av allt härligt, min kropp, I.176

O du mitt hjärtas vidd ... I.178

O du mäktige, du är i allting. I trädet och i mig. I.233

O himmelska klarhet I.221

O himmelska klarhet på barnets panna — I.221

O könnt ich den leeren Träumen II.78

O Liebster, vernimm den Schwur, II.121

O låt mig breda ut mina armar, liv. I.178

O mina solbrandsfärgade toppar ... I.72

O mina solbrandsfärgade toppar, I.72

O mir gehört die ganze weite Welt, II.119

O Petersburg, du grosse II.89

O schwindelnde Gedanken II.39

O vad helvetet är härligt! I.61

O Warum ist das Wasser so kalt? II.80

Och drottningen frågade sin hemliga rådgivare: I.196

Och frågar du mig: ”Är ditt hjärta varmt, II.183

Och mannen kom till den första kvinnan: I.71

Offrets timme I.145

Om hösten I.199

Om solen en gång miste sin makt, II.224

On me traite de folle où je vais et [je] viens, II.180

Onödigt lidande, I.26


Ord I.27

Ordet ”sorg” lät konungen förbjuda vid hovet, I.56

Orfeus I.98

Oroliga drömmar I.12

Outsägligt är på väg till oss I.141

Pansartåget I.107

Paula II.68

Paula sass, Girlanden flechtend, II.67

Planeterna I.157

Porträttet I.195

Prinsessan I.203

På Himalayas trappor I.129

På Himalayas trappor I.129

Raivola II.238

Regen II.69

Revanche I.87

Ringen I.134

Riven ner alla äreportar — I.96

Rosen I.192

Rosenaltaret I.112

Rosor I.147

Samlen icke guld och ädelstenar I.90

Sanatorieliv II.240

Scherzo I.146

Schulkonzert 1907. 17. März II.15

Se här är evighetens strand, I.227

Se i solnedgången I.75

Sei hart und ironisch, mein süsser Henri, II.2

Seine Bernsteinaugen schauen II.192

Seit mehreren Tagen fällt der Regen schon, II.203

Sie haben die rechte Gesinnung und sind II.142

Sie haben mit doubles radicaux II.11

Sie ist so schön und weich und kühl, II.58

Silverne och gyllene strängar I.69

Silverskira månskenskväll, I.4

Sjuka dagar I.205

Sjukbesök I.193

Själar I.229

Skall det icke lyckas mig att störta I.87

Skaparegestalter I.154

Skaparvånda kring mitt hjärta, I.169

Skogens ljusa dotter I.32

Skogsdunkel I.29

Skogssjön I.25

Skum I.108

Skymning I.78

Skönhet I.55

Skönhetens stod I.133

Smärtan I.63

Snart vill jag sträcka mig ned på mitt läger, I.161

Snöfall II.237

So gelblich klebrig ist die Haut II.151

So kühl und frisch und schimmernd II.84

So lind und warm ist die Frühlingsnacht, II.152

So welk, wie die Rosen im Glase, II.187

So zart wie der Hauch einer Blume, II.127

Sol I.185

Solange Blut auf den Strassen fliesst, II.79

Solange (Schwur) II.79

Solen I.165

Solen gick ned över havets skum och stranden sov I.39

Sommar i bergen I.191

Sommarminnen II.160

Sommer II.63, 143

Son visage est pareil II.202

Sorger I.46

Sorglöshet I.92

Sovande hjälte, sorglöse hjälte, I.70

Starka hyacinter I.80

Stjärnan I.189

Stjärnenatten I.26

Stjärnor däruppe otvetydigt klara, mitt hjärta på jorden, det otvetydigt klara. I.146

Stjärnorna I.21

Stjärnorna stiga! Stjärnorna vimla. Sällsamma afton. I.156

Stjärnorna vimla I.156

Stjärnorna äro obevekliga — I.207

Stormen I.76, 117

Svart eller vitt I.19

Syster, du fagra, gå icke upp i bergen: de bedrogo mig, I.46

Syster, min syster ... I.231

Syster, min syster, du är ännu liten, I.231

Systern I.140

Sången om de tre gravarna I.50

Sången om oceanen I.130

Sången på berget I.39

Sällhet I.161

Sällsamma fiskar glida i djupen, I.37

Särtecknet I.210

Tantalus, fyll din bägare I.162

Tapperheten är det högsta, säger jag eder. I.148

Tidig gryning I.34

Tief unten am Meeresgrunde II.175

Tief unterm Schnee da fängt es an II.135

Till de starka I.120


Till dr Axel v. Bonsdorff II.241

Till en ung kvinna I.86

Till Eros I.202

Till fots I.118

Till fots fick jag gå genom solsystemen I.118

Tjuren I.99

Tolerans I.150

Tre jungfrur gingo hand i hand över en öppen slätt. I.197

Tre kvinnor I.71

Tre systrar I.53

Triumf att finnas till ... I.81

Tro, tro icke den torra vetenskapen. I.234

Trotzdem er ein Franzose, II.165

Trubadurens sång I.83

Trångt är mitt hjärta förvarat i en smal klyfta, I.205

Trädet i skogen I.82

Två gudinnor I.43

Två stranddikter I.22

Två vägar I.52

Und alle Menschen um mich herum, II.53

Und wenn ich früh des Morgens II.99

Und wie sie sitzt, so weint sie heisse Tränen, II.185

Underliga måne! I.83

Undret I.208

Unser Haus II.32

Unter Gottes Himmel II.214

Uppståndelsemysterium I.167

Upptäckt I.194

Uppå molnen bor allt vad jag behöver: I.213

Ur ”Liliputs saga” I.58

Utan att handla I.103

Vad allting som är dött är underbart I.223

Vad felas mig? I.106

Vad fruktar jag? Jag är en del utav oändligheten. I.81

Vad sällhet i vinden ... I.127

Vad vet du? Vad vet du? I.189

Vad vill mitt dödliga hjärta? Mitt dödliga hjärta är tyst. I.181

Vad är det som klingar på kyrkogården: I.220

Vad är i morgon? I.85

Vad är i morgon? Kanske icke du. I.85

Vad är mitt hemland ... I.160

Vad är mitt hemland? Är det det fjärran stjärnbeströdda Finland? I.160

Vad är skönhet? Fråga alla själar — I.55

Vanvettets virvel I.74

Var bo gudarna ... I.124

Var bo gudarna? I mitt hjärta, I.124

Var det ej i går I.32

Var dröjer tjuren? I.99

Var finnes han, I.168

Var finnes väl lyran I.111

Var lugn, mitt barn, det finnes ingenting, I.206

Varför gavs mig livet? I.101

Varför gavs mig livet, I.101

Varma ord, vackra ord, djupa ord ... I.27

Vattenfallet I.169

Vem kan älska dig, syster? I.141

Verfluchte Menschenzunge, II.166

Verktygets klagan I.125

Vi andas alla så ytligt, II.227

Vi kvinnor I.33

Vi kvinnor, vi äro så nära den bruna jorden. I.33

Vi skola göra bot i de ensamma skogarna. I.119

Vi äro alla hemlösa vandrare I.188

Vid Nietzsches grav I.89

Vid soluppgång I.177

Vid stranden I.59

Vierge moderne I.13

Vilda jord som rullar framåt i brännande, skärande rymd, I.157

Villkoret I.103

Vind, vind, vind! I.144

Vinterbilder II.231

Violetta skymningar ... I.11

Violetta skymningar bär jag i mig ur min urtid, I.11

Visan från molnet I.213

Von seinem double radical II.7

Våra systrar gå i brokiga kläder ... I.16

Våra systrar gå i brokiga kläder, I.16

Vårmysterium I.136

Vägen till Elysium och Hades I.113

Vägen till lyckan I.28

Vägen är lång och vid — I.64

Världen badar i blod ... I.73

Världen badar i blod för att Gud måtte leva. I.73

Världen är min. I.147

Wald 5.5.1908 II.189

Wallensteinprofil I.155

Warum II.18

Warum? II.80

Was ich liebte II.20

Weisse Blüten II.38

Wenn aus dem flachen Osten II.212


Wenn blutrot sich die Sonne neigt II.22

Wenn er mich nähme, wäre ich II.162

Wenn ich des Morgens aus dem Hause geh, II.156

Wenn ich dich seh, erfasst mich II.9

Wenn ich einst vor Qual gestorben, II.190

Wenn ich lange fortgewesen II.196

Wenn in der Nacht der Herbstessturm II.213

Wenn sich die Sonne neigt II.22

Wie Blau und Silber schimmern die Wolken, II.107

Wie brennend seine schwarzen Blicke sind, II.94

Wie hell die Sterne scheinen II.92

”Wie kühl und tief und grau die Newa ist”, II.93

Windeswehen II.5

Winterstimmung II.103

Wir II.8

Wir Dichter, wir singen stets II.113

Wir fahren weg. Ich atme II.25

Wir plaudern gern bis in die späte Nacht. II.66

Wir sind des jeunes filles und haben II.8

Wir sind die Herren der Natur II.176

Wo einst Alexander der Zweite II.88

Wolken II.30

Wozu? II.36

Wozu denn oben all der Rosenschein, II.208

Wunden II.53

Wunsch II.100

Wut II.21

Wünsche II.90

Wär ich ein Mann ... II.141

Wär ich ein Mann, hätt ich ihm längst II.141

Über die Dächer der Häuser II.12

Zigenerskan I.218

Zur Syringenzeit II.23

Älvdrottningens spira I.168

Äntligen steg den late upp — I.58

Är detta dikter? Nej, det är trasor, smulor, I.162

Är gud en niding? I.210

Är jag en brottsling, är min synd omätlig. I.88

Är jag en lögnare ... I.88

Ödet sade: vit skall du leva eller röd skall du dö! I.49

Ögonblicksbild I.190








            Noter
          
1)
        
(2)  14  räcker D äcker  23  sköra, sköra D och SD skära, skära

2)
        
(3)  10  ibland D bland

3)
        
(4)  8  mitt D midt

4)
        
(7)  7  gått D gåt

5)
        
(8)  4  mellan hs genom

6)
        
(11)  4  kvinnokropp hs jungfrukropp

7)
        
(12)  5  känner hs, D och SD känna; raden indragen i hs  8  in i hs in  9  det
land hs ett land

8)
        
(15)  2  bringar hs hämtar

9)
        
(22)  9  kall hs iskall

10)
        
(34)  6  halvförstrött D halvförströdt

11)
        
(38)  6  kommando blyertsändr. till stämma, så i D  8  på buken blyertsändr.
till i gräset, så i D  12  dött D dödt

12)
        
(41)  5  skrev blyertsändr. fr. skev

13)
        
(43)  3  nämnda blyertsändr. fr. nämda

14)
        
(44)  2  djupblått blyertsändr. fr. djupblå

15)
        
(50)  5  den andra hs den andra graven

16)
        
(56)  2  ont D ondt

17)
        
(59)  13  ont D ondt

18)
        
(60)  11  ligga ä.fr. att ligga  17  mask D mark

19)
        
(61)  3  murat D muradt  4  smyckat D smyckadt

20)
        
I hs finns följande förslag till namn för samlingen, alla överstrukna: Titanens
handske, Övermodiga dikter, Syner, Septemberlyran.
Inledande anmärkning 5 taga hs tagas 7 mitt intellekt hs min intellekt 8
har upptäckt ä.fr. kommit under[fund med]; dimensioner. Det hs dimensioner,
och det – Inledande anmärkning finns i hs även i följande överkorsade version:

Denna diktsamling ger en något ofullständig, ehuru för den mycket skarpsinnige
iakttagaren omisskänligt säker bild av min nuvarande alstring. Hoppas min nästa mera omfattande samling icke lämnar rum för tvivel angående beskaffenheten
av min talang och bärvidden av min personlighet; ett och annat som nu förefaller djärvt och sällsamt skall då framstå som självfallet och liggande i sakens natur.
Författaren.


21)
        
(72)  24  raden spärrad i S  25  strecket saknas i S

22)
        
(73)  7  gjordar hs gördar; av S af  12  avgrunders hs avgrundars

23)
        
(74)  6  fröjd ä.fr. dyrkan

24)
        
(75)  2  simmande eldöar tåga ä.ö.fr. lysande öar av eld som tända  3  över tillf.
ö.r.  6  svart en ä.fr. en nattsvart  7  avundsjukt –  hänryckt, radande S avundsjukt, hänryckt radande; hänryckt tillf. ö.r.  8  bleka ä.fr. tarvligt rosa(?); töcken
S öden  9  efter denna rad blankrad i S  12  fyra str. före skumma

25)
        
(76)  8  efter denna rad blankrad i S

26)
        
(77) Titeln ä.fr. Gudarna gå genom livet  2  valv ä.fr. tak  4  stå och skåda
ä.ö.fr. stanna och se; raden ej indragen i S  5  sett ä.ö.fr. blickat

27)
        
(79)  1  efter denna rad ingen blankrad i S

28)
        
(80)  2  hämnd blyertsändr. fr. hämd  4  och rena tillf. ö.r.  8  söder, mellan S
söder,/ mellan

29)
        
(81)  3  miljoner hs milljoner

30)
        
 8  stå tillf. ö.r.  10  annat tillf. i blyerts  16  stjärnor, men S stjärnor,/ men

31)
        
(82)  4  djupens dimmor tillf. ö.r.; jordens tinnar ä.ö.fr. stjärnehimlen  9  Jag
ä.fr. Men; ju tillf. ö.r.

32)
        
(83)  3  allt ä.fr. den  9  skogssjön blyertsändr. fr. skogsjön

33)
        
(84)  4  Hennes ä.ö.fr. Jungfruns; doftande str. före vax

34)
        
(86)  5  skänka hs hämta  7  ljus S spel

35)
        
(88)  2  en tillf. ö.r.  4  Edra S edra  12  mot havets hällar tillf. ö.r.; hällar hs
hällor  13  vattnen ä.ö.fr. bergväggen

36)
        
 18  för blyertsändr. fr. åt

37)
        
(89)  7  Sällsamma S Sällsamme

38)
        
(90)  4  likt skr. på som

39)
        
 14  himlens S himmelens

40)
        
(91)  4  efter strecket saknas blankrad i SD  6  jag är tillf. i marginalen  8
Mitt ä.ö.fr. Vem  9  Djupen gapa tillf. i marginalen  11  ordföljden ä. fr. Bespottare, betvivlare,  13  efter gudomligt str. enkelt, kvarstår dock i S

41)
        
 14  strecket tillf. ö.r., saknas i S  15  Sångarna blyertsändr. fr. Sångarena

42)
        
(92)  5  strålande ä.ö.fr. bländande

43)
        
(96)  6  ändar hs ändor

44)
        
(98)  7  i tårar ä.ö.fr. förtjust  8  livlösa, marmorvita statyer ä.ö.fr. marmorstatyer  9  slå upp sina ögon ä.fr. slå ögonen upp

45)
        
(101) Dikten saknar strofindelning i S. I hs markeras den första strofindelningen
med ett tillf. tvärstreck, den senare saknas.

46)
        
(102)  3  S saknar denna rad  5  från hs ur; stäpper S stepper  6  stäppen S
steppen

47)
        
 18  titaners; S och SD titanens  21  Vad ä.fr. Allt vad; sammanfatta ä.ö.fr. förena
 22  Minnets ä.ö.fr. Tacksamhetens  29  omätelig S omätlig  39  annat saknas i
hs

48)
        
 43  efter denna rad ingen blankrad i S  46  består ä.fr. skall bestå  49  segrarehäl S segrarehär  53  väl vara hs vara väl; Engadin hs Engadinen  57  bringande; hs hämtande  59  in saknas i S

49)
        
 77  som ä.fr. såsom

50)
        
(103)  2  kan skr. på vill  4  skulle ä.fr. önskade  11  skåda ä.ö.fr. se

51)
        
(105)  3, 5  Feen hs, SD Fen  4  Hennes solskensskrud är dyrare än jorden ä.ö.fr.
tusen år har världen varit hennes 8 feen hs, SD fen

52)
        
(107)  1  Femtio hs1 50; edert hs2 Edert  2  tomma ... hs.1 ä.fr. tomma igen
2–3  tomma .../ Besvikelsefrakt .../ hs2 tomma ... Besvikelsefrakt/  4  sänder
hs2 rustar; hotande hs2 vaksamma

53)
        
(109)  15  Harar ä.fr. Alla harar; små tillf. ö.r.

54)
        
(110)  4  gudinna sköna hs2 har lakun, trol. för senare ifyllnad: gudinna na.

55)
        
 12  efter denna rad följer i hs2 fyra överkorsade rader: Se hennes mun huru levande röd,/ blommor som spricka/ aldrig de själviska kyssarnas glöd/ har den
fått dricka. Därefter följer i hs2 följande rader som saknas i hs1: Den utav oss
som har kysst hennes hand,/ smalnande fingrar/ vet huru lidelsens frö överallt/
levande slingrar  25–32  hs2: Hur oss vid jakten besegra hon lär/ mötande hinder,/ aldrig ett spår utav trötthet hon har/ på sina kinder./ Se hur foten hon
säkert och lätt sätter på ljungen,/ Den som Diana vid jakten har mött/ den är
betvungen.

56)
        
(112)  1  eder, hs2 Eder –  6  strecket efter denna rad saknas i hs2 och R

57)
        
 27  stundens hs1 livets

58)
        
(119) Hs, som har titeln Då kunna vi våga, saknar strofindelning och har ytterligare tre rader i diktens början: Då vi äro sköna som gudar,/ och orden falla
vid vårt tal som ädelstenar,/ då kunna vi våga.  1–3  skola tillf. ö.r.  4  När
en gång vi likna hs Och då vi äro lika

59)
        
(120)  8  stormen A storm

60)
        
(121)  7  träda en gång ä.fr. skola träda

61)
        
(122) Titel i hs: Från dödens marmorbädd...  1  blev hs är  4  saliga hs
sköna

62)
        
 9  oss ä.fr. för oss

63)
        
(123)  3  sagoslott/ stå/ hs sagoslott stå/

64)
        
(124)  17  tingen ä.fr. alla ting

65)
        
(125)  15 där A då

66)
        
(127)  1  Vad sällhet i vinden ... hs Vinden bär sällhet med sig ...  5  Lyckliga
sagoprinsessa, hs leende konungadotter  7  Bär hs Har  10  dem tillf. ö.r.  13 
av R af

67)
        
(133)  14  den som A som

68)
        
(134)  10  du A och

69)
        
(138)  9  str. i A: hon är skön –  (älskas av gudar)  13  en gång saknas i A
20–21  dessa rader hopskrivna i A  22  Vi R Hvi

70)
        
 2  konception B conception

71)
        
 63  viktigare SD viktigaste

72)
        
 113  demoniska B dämoniska
 118  ämbar B ämbaren

73)
        
(152)  11–12  jorden./ Vilken hs jorden:/ all(?) sin(?)

74)
        
(153)  3  bedragna av människotro hs bedragna/ bedragna av människotro

75)
        
(154) Strofindelning saknas i SD.  7  Vaggande i lösa sadlar komma vi ä.fr.
Komma vi vaggande i lösa sadlar

76)
        
(155)  3–4  onda makter/ driver hs onda/ makter driver

77)
        
(156)  7 för att ä.fr. och sätta sig att; versdelning i hs: jorden/ för att

78)
        
(160)  5  gudom hs och F guddom

79)
        
(161)  5  ännu tillf. ö.r.

80)
        
(165)  6  henne hs honom

81)
        
(166) Strofindelning saknas i SD.  8  ingen annanstädes hs ingenstädes  9  bortom hs bakom

82)
        
(168) Raderna 63–80, 89, 91–92 uteslutna ur F.  18  skriar ä.fr. skall skria; ut
tillf. ö.r.

83)
        
 32  det blyertsändr. fr. dem  41  tar ä.fr. tager  54  gyllene hs gyllne

84)
        
 83  ut i F uti

85)
        
(171)  10  unge F och SD unga; ren tillf. ö.r.

86)
        
(176)  3  som hs vad

87)
        
(178)  10  in tillf. ö.r.

88)
        
(179) Titeln blyertsändr. fr. Sken och idel lek

89)
        
(186)  10  dikt hs dikter

90)
        
(187)  6  annat saknas i hs

91)
        
(188)  1  Vi äro alla ä.fr. Alla äro vi 4 jämbredd F jämnbredd 9 annat saknas i hs 13 taga med sig hs hämta

92)
        
(194)  1  min L din

93)
        
(208)  1–2  hs (lakuner på grund av defekt handskrift inom klammer): [  ]
jag dig[   ], o syster/ [   ] att någ[   ]n fan[   ]

94)
        
(209) Titeln blyertsändr. fr. d’Artiste

95)
        
(210)  4  mig tillf. ö.r.

96)
        
 5  skummande L skumma

97)
        
(211) Datering endast i hs2.  1  mitt ljus hs2 och L ett ljus  1–2  Atlanten.../
Okända länder, nattliga stränder hs2 och L Atlanten:/ okända världar, nattliga
länder  4  Jag är hs2 och L Låten upp för  4–5  gryningen./Jag är hs2 och L
gryningen,/ här kommer  5–6  dessa rader hopskrivna i L  6  hs1 och hs2 klädd
str. i början av raden  9  hs1 blåser ej ä.fr. har icke blåst

98)
        
(212)  12  bakar hs bygger

99)
        
(213)  2  ordföljden ä.fr. mina blixtljussnabba vissheter, mina dagsljussäkra
aningar

100)
        
 12  Uppå L Upp på

101)
        
(214)  4  efter denna rad blankrad i L

102)
        
(216)  8  efter denna rad saknas blankrad i SD  10  värnlösa L namnlösa

103)
        
(218) Dikten är i U och L daterad februari 1922.

104)
        
(219)  4  barn L ett barn

105)
        
(220) I L är diktens kortrader sammanförda med den närmast föregående raden.  8  färska L den färska

106)
        
(221)  3–4  mörker invid/ den L mörker/ invid den  7  till barnet sitt språk i
SD på egen rad  8  på skapelsens språk i SD på egen rad

107)
        
(222)  5  bli ä.fr. är

108)
        
(223) Ett struket slutparti och ett tillägg omfattande 16 resp. 6 rader återfinns
i appendix s. 188.

109)
        
(224) Dikten saknar titel i hs; titeln ’Novembermorgon’ skriven av Hagar Olsson. Titeln i L är ’Oktobermorgon’.

110)
        
 6  vandrat L varit  10  dig L din  16  dina ä. (av Hagar Olsson) fr. din

111)
        
(225) L saknar strofindelning.  3,  5  honom A och SD Honom  4  myror L
blommor  6  sina A hennes  9–10  dessa rader saknas i A

112)
        
 12  När gumman A Det var då gumman  16  denna A deras 18–23 dessa rader saknas i L

113)
        
(226)  2  allting i hs äv. alternativ formulering: allt vad  5  Landet ä.fr. Det är
det landet; önskan ä.fr. längtan

114)
        
 14  mörk ä.fr. tyst  15  dallra till ä.fr. ge intet  22  den som L och SD den

115)
        
(227A)  5  efter denna rad str. en rad: för stormar trygga  9  blommorna ä.fr.
alla blommor; andra tillf. ö.r.  10  ena ä.ö.fr. hjärta

116)
        
(233)  5  armar ä.ö.fr. händer

117)
        
Endast raderna 1–17 publicerade i U  11  förruttnelse ä.fr. förruttnelsen 16
Beundransvärt är det snabba tillintetgörelseverket ä.fr. Beundransvärd är den
snabba tillintetgörelsen; denna mening är i SD sammanskriven med den närmast föregående

118)
        
 26  som söker Gud tillf. ö.r.

119)
        
(1)  11  o Heinrich ä.ö.fr. find ich

120)
        
(2)  10  Du tillf.; so drollig ä.ö.fr. sonderbar

121)
        
(3)  3  wie er sagt, ä.ö.fr. seit dem Herbst(?), fråget. Södergrans

122)
        
(4)  5  Милый котик (Milyj kotik), käre kattunge

123)
        
(5)  1  efter weht str. mich; süsse tillf. ö.r.  5  efter ist str. mir  6  grollende
ä.ö.fr. blaue  11  seliger tillf. ö.r.  13  als tillf. ö.r.  15  klünge möjl. klänge

124)
        
(6)  1  strömt eilig ä.ö.fr. schlägt an Fe[nster?];  2  am Haus ä.ö.fr. im(?) Park

125)
        
 6  Von str. i början av raden; herab auf’s Chaussé ä.ö.fr. auf das Trottoir  7 
aus dem ä.ö.fr. in meinem

126)
        
(7)  5  so ä.ö.fr. noch  6  ennuyeux hs ennyueux  12  zu Tode hs zum Tode

127)
        
(8)  7  denkt hs denk  11  ja tillf. ö.r.

128)
        
(9)  11  deine schwarzen Blicke ä.ö.fr. mein Liebster, bist du

129)
        
(10)  6  schnarcht’ ä.fr. schnarchte; wohl tillf. ö.r.  7  dachte skr. på ahnte e.
meinte  10  empor ä.ö.r. till hinein, men str.  11  wälzte sich m Bette ä.ö.fr.
Träumend(?) schwar[ze](?) Gedanken; warm tillf. ö.r.

130)
        
(12)  11  Und ä.ö.fr. Doch diese

131)
        
(13)  3  reizenden ä.ö.fr. zierlichen

132)
        
 6  mir ä.ö.fr. dir; dir skr. på mir  8  wandt[e]st hs

133)
        
(14)  2  so str. före seltsam  4  efter Im str. tie[fen?]  6  Du fasstest meine ä.ö.fr.
Wir fassten unsere  7  Heute ging ich ä.ö.fr. Ich durchschritte

134)
        
 14  Ich würde nimmer müde ä.ö.fr. Mir ist so selig zu Mute

135)
        
(15)  7  ein grosser ä.ö.fr. natürlich  8  Und ä.ö.fr. Doch

136)
        
(16)  1  hör ich ä.fr. beim ä.ö.fr. immer  3–4  dessa rader ä.ö.fr. Mir scheint als
gähne unter mir/ Eine Untiefe, bodenlos weit

137)
        
(17)  1  den Stempel der Schönheit ä.ö.fr. die Schönheit

138)
        
(18)  3  Und wer mich braucht ä.ö.fr. Wer braucht mich

139)
        
 7  nähm’s hs nehm’s; wüsste ich nur es würd’ ä.ö.fr. gleich, wenn ich nur wüsst

140)
        
(19)  5  mir tun die Augen weh ä.ö.fr. mir scheint als stünde überall  6  lauert
ä.fr. ist; diese ä.fr. dieselbe  7  alles tillf. ö.r.

141)
        
 14  schliesse ich ä.fr. schliessen sich

142)
        
(20) liebte i titeln ä.fr. liebe, så även i r.  1, 5  och  9;   10  herbstlich ä.ö.fr. leicht

143)
        
(22)  3  seh ich wie in der Abendglut ä.ö.fr. stell ich mir vor, wie an seinem
Haus  6  Mit ä.ö.fr. Und; lächelnden hs lächelnde; Blicken ä.ö.fr. Lippen  20
Entsetzlicher ä.ö.fr. Gequälter  21  efter Klagelaut str. fort

144)
        
(23)  1  blühn ä.fr. blühen  7–8  voll Arbeit und schweren Leids/ Und treuer Lieb’
ist ä.ö.fr. um welches es wirklich sehr/ Schade ist, ist  11  längst tillf. ö.r.

145)
        
(25)  6  Котик (Kotik), kattunge. Hs möjl. Котике

146)
        
(26)  5  Im Sommer stand ä.ö.fr. Da steht ä.ö.fr. Im Garten; roten str. före
Blüten  7  blasen ä.ö.fr. tanzen e. (mindre sannolikt) langen  10  glänzend tillf.
ö.r.  13  denna rad ä.fr. Sie reitet hoch erhobnen Hauptes fort,  15  langsam
sich bewegen ä.ö.fr. gehen hin und her

147)
        
(27) Titeln: An str. före Henri Cottier

148)
        
(28)  3  denna rad ä.ö.fr. Ich mustre mit gleichgült’gem Blicke, e. möjl. gleichgült’gen Blicken

149)
        
(30)  3  Möwen hs Möven  4  wie str. före zürnend  6  grollendes ä.ö.fr. befreiendes ä.ö.fr. befruchtendes  7  vor seiner Macht ä.ö.fr. eben [möjl. oben] schon

150)
        
(31)  4  weh hs weg

151)
        
(32) Den första raden str.: Wir haben ein schönes sonniges Haus  1  efter sich
str. hier  2  Alte ä.ö.fr. Eine  5  Es fallen ä.ö.fr. In weissen; des Apfelbaum[s]
ä.fr. der Apfelbaum steht  7  Die Sonnenstrahlen ä.ö.fr. Und leicht durch  10
verbracht ä.ö.fr. verlebt

152)
        
 13  als ginge upprepat i hs  14  süsslich ä.ö.fr. falsch und  16  elend ä.ö.fr.
süsslich

153)
        
(33)  3  Leid ä.ö.fr. Schmerz  4  Die Bringen ä.ö.fr. Ist nur für(?); niemals
möjl. nimmer

154)
        
(34)  3  Mir ä.fr. Mich

155)
        
 5  i hs Und dies[e]m gelben, schmalen, möjl. början till dativkonstruktionen
Gesicht sieht man es an, was die Krankheit tut  6,   7  diese ä.fr. dieser, jfr föregående rad  10  Und tillf. ö.r.

156)
        
(35)  1  dunklen ä.ö.fr. Abendhim[mel]; efter dunklen str. nächtlichen  3  traurige ä.fr. glän[zende]  6  mit ä.ö.fr. aus  8  Wie ä.ö.fr. Schimmern  9  Die
ä.ö.fr. Ihr

157)
        
(40)  4  fröhlich ä.fr. liebl[ich]  8  rasch ä.ö.fr. heftig

158)
        
(41) Titeln: Ein Gesicht ä.fr. Ein Profil  1  Kamäalprofil ä.ö.fr. feines Profil  2
feinen(?) skr. på zarten(?); detta och und sichern ä.ö.fr. regelmässigen; Zügen
ä.ö.fr. Linien

159)
        
(42)  1  hohen alten ä.ö.fr. sch(l)anken grünen; Föhren ä.ö.fr. Fichten  4  Nichts
ä.fr. Doch so; Ähnliches hs ähnliches

160)
        
(43) De fem första raderna strukna: Du schöner Priester der Revolution/ So
traurig, männlich, kühn [ä.ö.fr. kalt(?)] und keusch und kühl [skr. på kühn],/
Mit schönem, ( ? ), griechischen Profil/ Du hast ein reines weibliches Profil/
( ? ) doch dein Gewehr(?) hat einen scharfen ton(?)

161)
        
(44)  2  perlt der Schweiss ä.ö.fr. wischst du den Schw[eiss]  11  Die Nacht
ä.ö.fr. Doch in den

162)
        
(45)  5  denke tillf. ö.r.  8  frischen str. före Winde; kühlend tillf. ö.r.

163)
        
(46)  5  hinter ä.fr. unter  7  denna rad ä.ö.fr. Ich halte mich am ( ? )  8
schriller str. före Schuss

164)
        
(47) De tre första raderna strukna: Die dunklen Barrikaden schweigen noch,/
Und Aus der Kanone [ä.ö.fr. dem Heere] fällt der erste Schuss./ Er fehlt. Die
Barrikade explodiert  4  zart ä.fr. zärtlich(?); und träumerisch fein und weich
ä.ö.fr. die Züge fein und weich

165)
        
(48) 2 finstrer str. före Chef marmor tillf. ö.r.  3  auf dem ä.ö.fr. und es 4
Die blanken ä.ö.fr. Die Feinde kommen  4,  5  Bajonette hs Bajonetten  6  auf
dem Wall ä.ö.fr. rings umher  8  efter blutend str. sinken(?)

166)
        
(49)  2  lag skr. på liegt  4  Ihr ä.fr. Und  7  Das Zimmer ä.ö.fr. Es wehte so
kalt; schauernd ä.fr. düster  8  Presst ich ä.ö.fr. Ich presst  12  blasse ä.ö.fr. bleiche

167)
        
(50)  3  weiten ä.ö.fr. hohen

168)
        
 11  denna rad ä.fr. Und meine Blicke längs dem Zimmer streifen

169)
        
(51)  6  Chaussé ä.ö.fr. Station  7  werd ä.ö.fr. möcht; danach ä.ö.fr. gerne(?)
 8  denna rad ä.ö.fr. Und fürchte seinen Hohn

170)
        
(52) 1 vom hs von; hohen ä.ö.fr. eisigen

171)
        
 7  streiten hs Streiten  9  denna rad ä.fr. Ich möchte die Erd[e] erobern  10
gelblich ä.ö.fr. welk

172)
        
(53)  5  In ä.fr. Und nur; lieblichen ä.ö.fr. süssen  7  Geist ä.ö.fr. Witz; Zauber
skr. på två ord, det ena Güte(?)

173)
        
(54) De fyra första raderna strukna: Ich sitze am offenen Fenster / Der Himmel
ist düster und grau [ä.ö.fr. Und höre die leise Musik]/ Und hinter den Wolken
verbirgt sich/ Die Sonne, die schimmernde Frau  4  Ganz ä.fr. Ohne

174)
        
(56)  19  före Силы str. Новые

175)
        
(57)  1 Allernächste och Schrecklichste hs allernächste och schrecklichste

176)
        
 7  Wo man verzweife[l]nd im Dunkel tastend schluch[zend?] ä.ö.fr. Man irrt im
Dunkel tastend hin und her

177)
        
(58)  1  so tillf. ö.r.  2  Mit ä.fr. Hat

178)
        
(60)  7  wie im Schlafe ä.ö.fr. schläfrig

179)
        
(61)  1  grossen str. före Schneegefilde

180)
        
(62)  2  deinem tillf. ö.r.  10  reife Frucht des Dornbusches ä.ö.fr. Dornbusch
seine roten Früchte  11  weich und leuchtend ä.ö.fr. rötlich glänzend  12  in der
Stadt ä.fr. meilenweit  13  träumend ä.ö.fr. lächelnd  15  denna rad ä.ö.fr. Und
schaust die grüne grosse Newa an

181)
        
(65)  2  fallen skr. på hallen(?)

182)
        
 7  Der kalte dichte undurchsicht’ge ä.fr. Wie kalter dichter undurchdringl’cher
 12  grimmig ä.ö.fr. schäumend(?)

183)
        
(66) Titeln: Bis in die Nacht ä.fr. Schwatzen  5  Es ä.ö.fr. Und

184)
        
(68)  1  denna rad ä.fr. Es träumt und sinnt die Paula  3  Sie denkt mit heisser
ä.ö.fr. Sie will ein Büchlein

185)
        
(71)  1  bleichen ä.ö.fr weichen(?)  11  kehren ä.ö.fr. neigen

186)
        
(72)  3  übermütig tillf. ö.r.  5  düstren tillf. ö.r.; klagend ä.fr. leise

187)
        
(73)  27  steht ä.ö.fr. und mit

188)
        
(74)  5  dem goldigen ä.ö.fr. im letzten; hela denna rad ä.ö.fr. Bald werde ich,
wenn vom rauhen Wind  6  braungelben (överstr.) ä.ö.fr. welken  7  mühsam
ä.ö.fr. wenn  8  Durch braune ä.fr. Auf braunen  10  denna rad tillf.  12  denna
rad ä.ö. fr. In unsere Klasse kommen

189)
        
(75)  3  denna rad ä.fr. Die Stufen zum Flusse herunter  8  denna rad ä.fr.
Und mitten in der Wärme wird’s mir(?)

190)
        
(77)  1  kväll ä.ö.fr. natt

191)
        
(78)  3  voll glühender Liebe ä.ö.fr. voller Andacht  11  In wundervoller Bläue
ä.ö. fr. Wie Und wie weiter blauer Teppich  15  so viel hs soviel  16  golddurchströmtes Licht ä.ö.fr. goldbestäubtes Glück(?)

192)
        
 21  denna rad ä.ö.fr. Den Kahn und das dunkle Wasser  22  erhellt ä.fr. bescheint  23  dunklen ä.ö.fr. nächtlichen  25  Und ä.fr. Der Ster[n]  29  Ich ä.fr.
Und  37  die Wellen brausen ä.ö.fr. mit hellem Lachen  38  Und ä.ö.fr. Die
 39  denna rad ä.fr. Ich kann den Stürmen ä.fr. Ich fühle ich muss den Wellen

193)
        
 41  sagen ä.ö.fr. berichten  45  Und traumesschwere ä.fr. Von traumesschweren

194)
        
 70  tausend str. före Träume  76  eine ä.fr. die(?)  82  denna rad ä.ö.fr. Die
schimmernde Blütenpracht  86  im hs in

195)
        
 93–96  denna strof nästan utplånad i hs, möjl. raderad av förf.  98  Zweigen
ä.fr. Ästen  109  die jubelnden Stürme sich legen skr. på der jubelnde(?) Herbststurm verflogen

196)
        
113 Und str. före Wenn 117 före denna rad str.: Dann schmiegt sich ein reizender Handschuh/ An eine verzärtelte Hand 117–120 denna strof lätt överkorsad 121 hab ich dich getragen ä.ö.fr. könnte ich mich wagen 128 fröhlich
ä.ö.fr. lächelnd  131–32  dessa rader ä.fr. Und klang dein Lachen silberhell und
mutig ä.ö.fr. Und warst du froh und mutig

197)
        
(79)  1,  5  efter Solange str. noch

198)
        
(80)  2  Himmel hs Himmelt

199)
        
(81)  2  denna rad ä.ö.fr. Die Vögel ziehen fort, die Sonne schimmert matt  4
golddurchwoben ä.fr. golden  6  Die sich ä.ö.fr. Von tausend

200)
        
(82)  7  Grau hs grau

201)
        
(86)  2  Ich ä.fr. Und  11  [Wo] hs Mit; schlanken str. före Palmen; blasse hs
blassen  12  dem hs den

202)
        
(87)  5  in hs im

203)
        
(88)  1  einst tillf. ö.r.; Zweite hs zweite  3  Eine ä.fr. Jetzt

204)
        
 6  denna rad ä.ö.fr. Ein hässlicher(?) schwerer(?) Koloss (i nästan utplånad blyerts)  8  Kunstsinn ä.ö.fr. Geschmack  11  Zwiebeln hs Zwiebel

205)
        
(89)  3–4  dessa rader i blek blyerts; en andra strof börjar Du bist, str.

206)
        
(90)  1  [Ich] wünsche ä.fr. Die Wünsche  2  efter unter str. und

207)
        
 6  Seligkeit hs Seeligkeit  9–12  ordningsföljden för versparen  9–12  och  11–12
omkastad i hs  12  Ins hs In  13  Er hs Es; träumen ä.fr. träumend

208)
        
(91) De två första raderna strukna: O würde Eis und Schnee die ganze Welt
bedecken/ Und schlummerte das ganze Leben ein,  5  den hs dem

209)
        
(92) Första strofen lätt överkorsad. De två första raderna strukna: Die hellen
Sterne flimmern,/ Die Nacht ist kalt und klar.  2  denna rad ä.fr. In j[eder?]
kalter Nacht  4  Котика hs Котика-a, kattunge

210)
        
(93)  5–6  dessa rader ä.fr. Und manchmal manches Mal, wenn ich in dumpfem
Schmerz/ Halb wie bewusstlos durch die Strassen schreite;

211)
        
 9  efter würde två oläsliga ord

212)
        
(94)  2  finstrer ä.ö.fr. düstrer  3  kühnes ä.ö.fr. ernstes  7  scheu und bebend,
fliehe ich vor ihm ä.ö.fr. voller heisser Sehnsucht sucht mein Aug’  8  i början
av raden str. Und doch; banger tillf. ö.r.

213)
        
(95) I denna rad ä.ö.fr. Ich suche mein seliges Glück überall  2  i början av
raden str. Ich such es im  3  seltsam ä.fr. weiss  4  denna rad överstr.

214)
        
 7  traurig ä.fr. pfeifend  11  bauen ä.ö.fr. feiern; Krähen tillf. ö.r.  15  Weiden
tillf. ö.r.  16  Fichten tillf. ö.r.

215)
        
(96)  2  grau und trüb ä.fr. trüb und grau  5  müde und traurig ä.fr. traurig und
müde  8  Um’s hs Ums

216)
        
(97)  2  forschend und tillf. ö.r.

217)
        
(99)  6  Henri Cottier ä.ö.fr. mein sel’ger Traum

218)
        
(100)  6  liebe hs Liebe

219)
        
(101)  11  Die ä.fr. Und

220)
        
(102)  1  fürcht’ ä.fr. fürchte; ihr rohes Gelächter ä.fr. ihre rohen dreisten Blicke
 2 Die skr. på Ihre; denna rad ä.ö.fr. Und fürchte ihr rohes Gelächter  3  hör
ich ä.ö.fr. wann; sprechen ä.ö.fr. mich ansehn; scheint’s ä.ö.fr. ist  4  Dass skr.
på Als ob  6  brennen und küssen ä.fr. küssen und brennen

221)
        
(103)  7  Man sieht ä.ö.fr. Es schimmert; graue ä.ö.fr. schwarze  8  So deutlich
ä.ö.fr. Schwarz gegen

222)
        
 12  erschreckt hs erschrickt  14  denna rad ä.ö.fr. Und finde den Ausgang nicht

223)
        
(105)  9  Und manchen ä.ö.fr. Wir träumen am  15  Es tönt dein ä.fr. Und helles

224)
        
(106)  6  Der mir kan möjl. läsas Den wir

225)
        
(107)  2  denna rad ä.ö.fr. Die Luft ist rein, dass man sie trinken möchte  4
Unter dem weissen ä.ö.fr. In blendend weissem Schnee  11  Und ä.ö.fr. Es
wächst

226)
        
(108)  1  fråget. Södergrans

227)
        
(109)  3  vom hs von  6  Liegt ä.ö.fr. Verdeckt  7  gleiten ä.fr. eilen

228)
        
(110)  7  i början av raden str. Sie stehen  9  Seit wir die schlanken ä.ö.fr. Und
sehen [skr. på seit?] wir die

229)
        
(111)  9  die ä.ö.fr. meine

230)
        
(112) 18 steht skr. på liegt(?)  21  in hs im  23  welken ä.ö.fr. halb zertretnen

231)
        
 45  ist ä.fr. ist’s  47  O hülfe es ä.ö.fr. Wär ich ein Arzt; mein ganzes Leben
ä.ö.fr. das Letzte Mittel  48  Hingeben ä.ö.fr. Versuchen  54  efter denna rad
str. Und tausend schwarze, schmutzige Gedanken/ Die ihre Schönheit nur entweihen könnten

232)
        
 57  efter die str. Stu[nden?]  64  stolzem ä.ö.fr. hartem  69  die ä.ö.fr. mein

233)
        
 71  O ä.fr. Ich

234)
        
(113)  4  die seligsten ä.ö.fr. herrliche

235)
        
(114)  7  schönsten ä.fr. herrlic[hsten?]  8  uns’re ä.fr. die

236)
        
(115)  6  Abend ä.ö.fr. Sonnen  11  süss geheimnisvolle ä.fr. süsse unbekannte

237)
        
(116)  6  Unheimlich nah ä.ö.fr. So gross und leuchtend; Schimmer ä.ö.fr. Leuchten

238)
        
 9  man kan möjl. läsas war

239)
        
(117)  2  ins Meer ä.ö.fr. recht weit  6  blaue ä.fr. goldne  9  Kaltes hs kaltes
 11  Von (skr. på Voll) allen Seiten ä.ö.fr. Und lachend und

240)
        
 29  Und traurige ä.fr. Mit traurigen  32  Hinaus nach ä.ö.fr. Nach dem  43 
Tableaus hs Tableau’s

241)
        
 55  före denna rad str. Es glüht die Sonne Indiens/ So  61  ’S ist hs S’ist

242)
        
(118)  5  Sichwundern hs sich Wundern  11  efter Oder str. vor E[rstaunen?]
 14  denna rad ä.fr. Bringt die Dame zum Erstaunen

243)
        
(119)  2  Scheine ä.ö.fr. Schimmer  4  Der Duft, der Glanz, die Tone ä.ö.fr.
Mit seinem (skr. på feinem?) Tone und  6  All die Die ganze Welt von Träumen
und Gedichten ä.ö.fr Und meine süssen unbegrenzten Träume  7  Und meine
ä.ö.fr Mein Glü[ck]  9  werd’ ich einst ä.fr. der wird einst  10  geben ä.fr. verschenken

244)
        
(120)  6  dem Schoss der Zeit ä.ö.fr. die dunkle Nacht

245)
        
(121)  1  Liebster hs liebster  4  Wüste hs wüste  6  efter denna rad str. Gott
gebe dir jedes ä.fr. Ich gönne dir

246)
        
(122)  5  denna rad ä.ö.fr. Es ist als habe das Weltall

247)
        
(123)  3  efter Treppe str. steht  4  Steht ä.ö.fr. Herr  6  Flusses tillf. ö.r.  13
Громило, Gromilo  14  sucht ä.ö.fr. bellt

248)
        
(124)  2  Sonnenschein ä.fr. Sonnenlichte  4  stehe skr. på liege  5  das Tal verschneit ä.fr. verschneit das Tal  6  Und ä.ö.fr. Aus Schorn[steinen]; empor ä.ö.fr.
hervor

249)
        
(125)  1  heut abend hs heut Abend  3  zittern und beben ä.ö.fr. duften berauschend  4  jeden hs jedem  7  Schauer ä.fr. Schauder  10  denna rad ä.ö.fr. Er
brennt und lodert und glüht  11  Und Sinne, Verstand und ä.ö.fr. Und meine
ganze

250)
        
(126) Upptill på samma sida i hs som dikten Henri Cottier en understreckad
titel ’In der Eremitage’ följd av 4 tomma rader.

251)
        
(127)  7  so str. före ergreifend  9  überzeugend ä.ö.fr. überredend; före detta ord
str. so

252)
        
(128)  7  Und skr. på Doch(?)

253)
        
(131)  1–2  dessa rader ä.ö.fr. Er Mit einem Lächeln schaut er/ Jetzt eine
Schülerin an  8  So Str. före Steht

254)
        
(132) Dikten är lätt överkorsad.  7  efter denna rad Str. Mit Augen voll

255)
        
(133) 8 In tiefem Schmerz der ä.ö.fr. Der leichtsinnige

256)
        
(135)  11  spricht zu seiner ä.ö.fr. singt der

257)
        
(137)  3  Und Ich sterbe vor ä.ö.fr. Sonst hätte ich nicht  4  Ihnen hs ihnen

258)
        
(138)  5  Sein Schritt ä.fr. Die(?) Schritte  8  Mich ä.fr. Und

259)
        
(139)  7  denna rad ä.ö.fr. Und sel’ge (ä.fr. selige) Geschichten erzählt dort

260)
        
(140)  1  lieben kan möjl. läsas beben

261)
        
(141)  6  denna rad ä.fr. Das mir die Seel zusammen  7  efter Und str. bald;
drinnen in der Tiefe glühn kraftigt överstr.

262)
        
(142) Черная сотня (Tjornaja sotnja), det svarta hundradet  8  neue hs Neue
11  vorm hs vom

263)
        
(144)  1  nacht ä.fr. Nacht  5  Du ä.fr. Und  9  fühlte den Shawl ä.ö.fr. konnte
nicht,  10  denna rad ä.ö.fr. Mir wurde so todesbange

264)
        
(145)  2  gleichgültiger ä.ö.fr. Dummheit und von

265)
        
(146)  1  leise skr. på leicht  3  schleier tillf. ö.r.; verhüllt ä.ö.fr. umtänzelt  5
[Ich] hs Und

266)
        
 9  Allerschönste hs allerschönste; Welt hs Weld

267)
        
(147)  12  und brennt tillf. ö.r.; erliegen ä.fr. unterliegen

268)
        
(148)  5–6  dessa rader ä.fr. Wir stürmen eilig die Treppe/ In unsere Klasse
hinauf

269)
        
(149)  3  efter Ach str. tausendmal  4  efter ist str. begehrt

270)
        
(151)  7–8  dessa rader ä. fr. Und physi[s]ch ekelt es mich auch/ In ihrer
schwitz’gen Näh zu sitzen  10  stets tillf. ö.r.; erwehren ä.fr. entwehren

271)
        
(152)  10  Sie ä.ö.fr. Und  14  denna rad ä.fr. Mit stieren, kalten Blicken  17
grosse ä.fr. Grosse

272)
        
(153)  5  grüsse ä.fr. grüss’; Blume ä.fr. blühende

273)
        
(154)  3–4  dessa rader ä.ö.fr. Und diese Liebesschwüre/ Ich hielt sie alle nicht

274)
        
(155)  4  Wahnsinn ä. fr. Wahnsinne

275)
        
 7  von ä.fr. voll von  8  gelbem hs gelben  11  kam mir ä.ö.fr. schien besorgt  20
So str. före Schaurig

276)
        
(156)  7  einem ä.fr. meinem

277)
        
(157)  30  tot ä.ö.fr. bleich  31  schlief skr. på lag

278)
        
(158)  7  Seele tillf. ö.r.

279)
        
(159)  1  denna rad ä.ö.fr. Es fällt der Schnee so dicht und weiss

280)
        
(160)  3  ormbunk ä.ö.fr. barrdoft

281)
        
(161)  3  gift’gem hs gift’gen

282)
        
 8  efter andra strofen en str. strof: Ich sehe viele, die mir einst so nah, sie lebendig vor mir stehn/ Und Die längst in ew’ge Nacht versunken sind./ Jetzt aber
ist es Tag, da draussen es lärmt die grosse Stadt/ Um meine Wangen streicht
der kalte Wind.

283)
        
(163)  3  trotzdem ä.ö.fr. deshalb

284)
        
(166)  6  Judas’ hs Judas.  7–8  dessa rader ä.ö.fr. Man imitierte variierend/
Dieselbe schwarze Tat

285)
        
(167)  7  Erzittert ä.ö.fr. bewegt sich

286)
        
(169)  5  Wogen tillf. ö.r.  9  blassgrünen ä.ö.fr. zitternden; frieren lätt överstr.,
ovanför kraftigt str. zittern

287)
        
(170)  3  klagend ä.ö.fr. an  4  kalt ä.fr. schaurig  7–8  dessa rader ä.ö.fr. Ich
fühlte jene süsse Bitterkeit/ Sie kam vom Leben und von süssen Träumen

288)
        
(171)  6  sucht kan möjl. läsas fasst

289)
        
(172)  4  Und str. före Man; neigt sich tillf. ö.r.  5  denna rad ä.ö.fr. Ich streife
all den äussern Tand von mir  8  süss und ä.ö.fr. leise Schauer

290)
        
 9  Es str. före Mich  10  Sehnsüchtig zitternd ä.ö.fr. Und schluchzend und

291)
        
(173)  6  Die ä.fr. Sie

292)
        
(175)  9–12  dessa rader ä.ö.fr. Wir beide sind krank und frieren/ Und (?)
die(?) ganze(?) Zeit ä.fr. in einem fort/ Und träumen von der Sonne/ Die unerreichbar weit(?)

293)
        
(176)  3  nächsten ä.ö.fr. ersten

294)
        
(178)  6  ahnend, träumend und verloren ä.ö.fr. selbstvergessen stehen bleiben

295)
        
 8  meinen tillf. ö.r.  9  denna rad ä.ö.fr. Und an diesen Tönen werd’ ich mich
11  manchem hs manchen

296)
        
(179)  7  den Fluss tillf.  10  aus der dunklen Flut ä.ö.fr. aus dem Wasser hervor
12  Und alles träumt und ä.ö.fr. Sie steigen so flattern(?)

297)
        
(180)  9  mon coeur est mort ä.ö.fr. mon âme est morte  12  Et ma vie devient
ä.ö.fr. Et ma devient une

298)
        
(181)  1  I ä.fr. Vid  4  [Och] hs I  6  denna rad ä.fr. På läppar färgade som
deras hjärteblod  7  förbrinna ä.ö.fr. förblekna  8  denna rad ä.fr. Och lyckobävande förstelna till en stod

299)
        
(182)  11  am skr. på beim

300)
        
(184)  2  erwidern hs erwiedern  10  [An] hs Von; Die ärgsten Von heimlichen
trostlosen Liebeswehn ä.ö.fr. Nur weil die Menschen gemütlos

301)
        
(185)  2  grossem ä.ö.fr. heissem  9  mein Wort vertrieben ä.ö.fr. ich jetzt verstossen

302)
        
(186)  15  Sag ä.fr. Sagst

303)
        
(187)  1  So welk, wie tillf. ö.r.  9–11  dessa rader i starkt bleknad blyertsskrift

304)
        
(189)  2  schlanken str. före Wipfel  5  denna rad ä.fr. Es streckt sich zu einander Baum und Baum  9  Und ä.ö.fr. Ja(?)  11  Dort wohn[t] ä.ö.fr. Und wenn

305)
        
(190)  4  gleich tillf. ö.r.

306)
        
 9  scharfen ä.ö.fr. raschen  10  Hälften ä.ö.fr. Teile  11  kunstgewandten ä.ö.fr.
langgewohnten  12  entfernen överstr.

307)
        
(191) Diktens slutparti saknas emedan de två närmast följande bladen är bortklippta.  3  när ä.fr. då

308)
        
(192)  1  Bernsteinaugen ä.fr. bernsteinfarb[igen e. -enen]  7  Ich hs ich

309)
        
(193)  3  Zahl hs zahl  6  Sturm- ä.ö.fr. Herbst

310)
        
(194)  3  Wolken tillf. ö.r.

311)
        
 7  Und ä.ö.fr. Nur

312)
        
(195)  7  an tillf. ö.r.  9  stöhnt ä.ö.fr. flüste[rt]

313)
        
(196)  1  efter ich str. aus(?)  3  umfangen ä.ö.fr. begrüssen

314)
        
 10–11  radernas ordningsföljd omkastad i hs

315)
        
(197)  1  Reiz tillf. ö.r.  3  welterfahren ä.fr. krit[isch]  9–10  dessa rader ä.ö.fr.
Und damals war mein Fühlen noch so frisch/ So wie ein strahlender Septembermorgen  10  noch str. före so  11  solch tillf. ö.r.  12  So tillf. ö.r.  13  Und
tillf. ö.r.

316)
        
(198)  15  поп, pop, rysk präst

317)
        
(199)  13  Bald ä.ö.fr. Im Herbste; schöne tillf. ö.r.; Herbste ä.ö.fr. Sturme  14
wird ä.fr. wird’s

318)
        
(200)  1  simmar ä.ö.fr. rör sig  3  rör sig ä.ö.fr. tågar fram  6  öppna ä.fr. sluta

319)
        
 10  kvällens moln ä.ö.fr. molnen

320)
        
(201)  3  gefesselt ä.ö.fr. befesti[gt]  7  immer ä.ö.fr. stets so  8  wir tillf. ö.r.
10  die auch tillf. ö.r.

321)
        
(202)  15  parcourt hs parcoure  19  apprêtent ä.ö.fr. ouvrent  21  denna rad
ä.ö.fr. Et le mort c’est mon coeur

322)
        
(203)  4  ganzen Welt(?) tillf. ö.r.  11  Und die ä.ö.fr. Und alle  12  schönen
möjl. süssen

323)
        
(205)  9  und tillf.  11  rundlichen ä.ö.fr. klossrunden e. klotzrunden

324)
        
(207)  2  leiser tillf. ö.r., kan möjl. läsas leichter  3  före Rosen tillf. oläsl. ord,
möjl. allen, efter Rosen str. Blumen(?); müd’ ä.fr. müde  4  denna rad ä.ö.fr.
Die(?) Bäume steh[e]n so traurig im blutigen(?) Sonnenschein  5  sturmbewegte(?) ä.ö.fr. stürmische  8  Mit ihrem welken ä.ö.fr. Ihr welkes Laub  9  Beet
ä.ö.fr. Garten  10  Die ä.fr. Und alle  13  wilde ä.fr. kühle; wilde kan möjl.
läsas milde  14  ihre Blätter tillf. ö.r.  18  der Grabeshauch ä.fr. die Kälte sie
zu  19  Spiegel tillf. ö.r.  20  Er wartet ä.fr. Sie wartet

325)
        
(208)  3–4  raderna lätt överstr. med blyerts  5  liegt ä.ö.fr. bin ich

326)
        
(209)  6  den str. före Regen  8–9  dessa rader ä.ö.fr. Und hinter dem Flusse
erhebt sich/ Sich des Ufers sandige Hügel

327)
        
(210)  1  unserem hs unseren

328)
        
(211)  3  i början av raden str. Und um ih[n?]

329)
        
(212)  3  sich aus dunklen Wipfeln ä.ö.fr. ihre sanften Strahlen  5  denk ä.ö.fr.
weiss

330)
        
(213)  4  denna rad ä.ö.fr. Vom Baume herunterschüttelt

331)
        
(214)  5  denna rad tillf. ö.r.

332)
        
(216)  1  [W]ind ä.fr. Herbstwind

333)
        
(218)  11  denna rad ä.fr. Unsichtbar eilen(?) dort Schauer  14  glaub ich fest
ä.ö.fr. fühl ich ganz  16  Stets ä.fr. Immer

334)
        
(219)  6  dessen str. före müde

335)
        
 11  denna rad överstr.  14  menschliche tillf. ö.r.  17  denna rad ä.fr. Ich staune
und ziehe mich schweigend zurück/ Ihr Blick ist

336)
        
(220)  1  meilleu[r] mieux que tous ä.ö.fr. élu de Dieu  2  sans str. före comme;
denna rad ä.fr. Sont front sévère est venu des cieux  8  la pensée ä.ö.fr. songeuse
et; under denna rad str. Le canal qui coule est triste comme moi  9  me salue à
peine ä.ö.fr. a les yeux noirs  10  Que ä.fr. C’est

337)
        
(221)  2  släta, stora ä.fr. långa, grå  6  denna rad ä.fr. Han lyfte på sin hatt
med [lakun] blick

338)
        
(222)  9  Det ä.ö.fr. Jag  11  Då ler jag ä.fr. Jag skrattar; före denna rad str.
Det ligger sakta och väntar/ På

339)
        
(223)  1  En ä.fr. Jag

340)
        
(224)  1  Om ä.ö.fr. När; miste ä.ö.fr. förlorar  9  denna rad ä.fr. Som före allt
kom i dagen  12  denna rad ä.ö.fr. Som skulle komma i dagen

341)
        
(225)  12  öppnar dörren ä.fr. skyndar ut med  14  efter denna rad str. Han hör
hur sorgens toner(?)  15  är det möjligt att ett hjärta ä.ö.fr. kunna såna sorger
finnas  19  granar hs graner  22  efter denna rad str. Än hör han havets dova
slag mot stranden  23  kvittrar ä.fr. doftar; vid gästgiveriet ä.fr. uppå rönnens
grenar  24  denna rad tillf. ö.r., därefter str. Än ryter kampens dån från mur
till mur/ Än jubla barnaröster och en snyftning/ Går ömsom genom

342)
        
 25  vild och häftig tillf. ö.r.  26  smärta ä.ö.fr. älskliga(?)  28  efter denna rad
str. Som skiljes  29  förhängd ä.fr. och där

343)
        
(226)  8  tala ä.ö.fr. tänka

344)
        
(228)  4  fiskfjäll skr. på fiskar  16  salighet ä.fr. lycka  17  ljuvlig ä.ö.fr. säll

345)
        
 18  efter sedan str. lycklig  21  tryckande ä.ö.fr. oläsligt ord  22  lustig ä.ö.fr. fri
som  23  Och drömmer och tänker ä.fr. Och njuter hans skönhet på avstånd.

346)
        
(229)  6  Stå ä.ö.fr. lysa; frostiga ä.ö.fr. bräckliga  10  granarna susa ä.ö.fr vinden susar  12  kyler min brännande panna ä.ö.fr. lugnar mitt stormande sinne
 16  dem ä.fr. dessa sorger

347)
        
 18  kronorna kämpa med vinden ä.fr. vinden kämpar med deras kronor  19  denna rad ä.fr. Då skälver i tröstlösa toner/ En klagan, som sliter i hjärtat  20 
denna rad ä.fr. Om kamp och om mod och förblöd

348)
        
(230)  2  sin ä.ö.fr. hans  6  på min kärastes ä.ö.fr. och så sjukt på hans  14 
efter denna rad str. Och murarna skälva och skaka

349)
        
(232)  7  livet ä.ö.fr. blicken  9  efter denna rad str. Förhoppningar, drömmar

350)
        
 11  instrumentet ä.ö.fr. harmonin

351)
        
(233)  5  De ä.fr. Som  7  efter denna rad str. Luften susar under hans vingslag,/ Han flyger  8  hs Nästan dit där smärtans svarta änglar vaka hålla vakt

352)
        
(234)  10  hs silvermol[n]en

353)
        
(235)  12  alla ä.ö.fr. jordens

354)
        
(236)  37  denna rad i nästan oläslig blyerts

355)
        
(237)  9  efter denna rad str. Ihop till en brokig matta

356)
        
(240)  8  vore ä.ö.fr. låge
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